
A n u l X X X V I a n u a r i e 1928 No . I. 

ARHIVA 
ORGANUL SOCIETĂŢII ISTORICO-F ILOLOGICE 

DIN IAŞI 

Director: ILIE BĂRBULESCU 

S U M A R 
I L I E BĂRBULESCU . . . 
I . I O R D A N 

G . Z Â N E 

N. C. BEJĂNARU . : . . 

M A R G A R E T A ŞTEFĂNESCU 

Curentul L i t e r a r Bcmâno-Slav. 
Dialectele italiene de sud şi l imba 

română. 
Doctrina economică a Codului 

Calimaoh. 
Rolul boerimei in politica externă 

a prinoipatului Ţării Româ­
neşti in prima jumătate a 
sec. XVII - lea 

Un produs al Şooalei l u i Ion E-
x a r h u l la noi : Manuscriptul 
al III-lea din Sbornioul de 
la Ieud. 

COMUNICĂRI 

Ilie Bărbulescu : L i m b a română scrisă de T u r c i . Un document 
moldo-slav din a. 1612.— Dr. Ilie Gherglwl: Câteva preoizări filo­
logice istorice (urmare).— G, Zâne: „Elzevire" cu lnformaţiuni 
despre Români. „ A r g i n t în plic".—Margareta Ştefănescu : Două nume 
de mcnedă măruntă in Basarabia . Rotaoizme în Basarabia . 

RECENZII 

Sili)iu Dragomir: Documente nouă privitoare la relaţiile Tării 
Româneşti cu Sibiiul în secolii XV şi X V I . A'. lorga: Noi acte ro-
mîneşti la Slbi iu (Ilie Bărbulesou).—D. I. Gauriliu: T u t u n u l (N. A, 
Bogdan). — /. Rovenţa şi I. Cristescu : Introducere în paleografia 
cirilică (Margareta Ştefănescu).—O. Tafrali: îndrumări culturale 
(P. Constantinesou-Iaşl). 

I A Ş I 
«PRESA BUNĂ» INSTITUT DE ARTE GRAFICE ŞI EDITURĂ 

ŞTEFAN C E L ÎÎARE 56. 

C. 461 



A N A f t A \ r o A N Ak\ A \ A N A \ A N 
1 W W W V^/ W W 

R u g ă m c u ins is tenţă p e r s o a n e l e c a r i p r i m e s c A R H I V A , s ă n e 
t r i m i t ă c o s t u l a b o n a m e n t u l u i c e n e m a l d a t o r esc p e t r e c u t 
s a u p e n t r u a n u l i n c u r s ; i n t r u c i t c h e l f u e l i l e t i p a r u l u i f i i n d 
f o a r t e m a r i , s e c e r a d e v ă r a t e s a c r i f i c i i p e n t r u a p u t e a a p a r e . 

A R H I V A 
A p a r e d e p a t r u o r i p e a n : I a n u a r , A p r i l , I u l i e ş i O c t o m b r e . 

ABONAMENTUL ANUAL 

100 de lei in ţară pentru particulari. 
300 lei pentru Autorităţi, Bănci şi alte întreprinderi. 

40 franci franceji pentru străinătate. 

O r i c e c o r e s p o n d e n ţ ă s ă s e a d r e s e z e : 

P e n t r u tot ce priveşte Direcţia şi Redacţia ( m a n u s c r i s e , cărţi , 
schimb de publicaţiuni e t c . ) : 

D - l u i I i l e B ă r b u i e s c u , p r o f e s o r u n i v e r s i t a r . 
Str. Speranţă No. 14—Iaşi. 

P e n t r u Administraţie, expediţie, abonamente , mandate-poştale e t c . : 

D - l u i N . A . B o g d a n , p u b l i c i s t , 
Str. Albineţ No. 4—laşi. 

P e n t r u a n i i m a l v e c h i a i a c e s t e i R e v i s t e , a s e a d r e s a t o t 
D - l u i N . A . B o g d a n . 

xN A N A N A \ A \ A N A N A N A N A N A N />A A N A N A N A \ A N A N A N A N A N A N / A A N 



ARHIVA 
REVISTĂ DE ISTORIE, FILOLOGIE 

ŞI CULTURĂ ROMÂNEASCĂ 

DIN IAŞI 

.Anul X X X V Ianuarie 1928 No. 1 

Curentul Literar Româno^Slav L ) 

In sec . X I I Românii d in Dacia-Traiană au pr imi t sau l u a t de la 
B u l g a r i l i m b a bulgaro-s lavă sub f o r m a - i mediobulgară ş i c u p r o d u c ­
ţiile l i terare ale e i , p r e c u m şi s c r i e rea cirilică cu f o n e t i s m u l pe care 
aceasta î l a v e a la B u l g a r i a t u n c i în scr ierea l i m b i i l o r b u l g a r o -
s l a v e . 

S u b f această formă c u r e n t u l b u l g a r o - s l a v trăieşte între Români 
în sec . XU ş i a l X I I I , s i n g u r curent s l a v , până cătie s 'ârşitul a¬
c e s t u i veac d i n urmă, când, p r i n r i d i c a r e a politică a s t a t u l u i s â r ­
besc şi înteţirea u n u i curent de e m i g r a r e etnică de Sârbi şi M a c e d o -
S l a v i d i n Sârbia p r o p r i e ş i M a c e d o n i a d e N o r d ş i C e n t r u d i n c o a c e 
de Dunăre în M u n t e n i a ş i spre M o l d o v a , c u r e n t u l acesta c u l t u r a l 
sâ b o - s l a v şf m a c e d o - s l a v începe a e v a c u a o a r e c u m treptat pe cel 
b u l g a r o - s l a v , pe care-1 înlocuieşte în cea m a i mare parte la s fâr -
şi.ul v e a c u l u i a l X I V . A c u m ş i de ac i înainte c u r e n t u l b u l g a r o - s l a v 
se păstrează n u m a i în parte d i n mişcarea p r o p r i u z i s literară 
s lavă la Români , pe când cel sârbo-s lav ş i ma i ales m a c e d o - s l a v 
lucrează şi în mişcarea p r o p r i u lite'ară şi în v i a t a zi nică a t r e -
b i l o r s ta tu lu i ş i ch iar p e r s o n a l e a le cetăţenilor P r i n c i p a t e l o r R o ­
mâne ! ) care s c r i u m a i ales cu macedo-s lavă ş i do cumente p u b l i c e 
ş 1 s c r i s o r i p a r t i c u l a r e . 

1 ) C a p i t o l d i n f r ' o l u c r a r e c a r e - i sub t ipar ş i va a p a r e în 
curând sub t i t l u l : Curentele literare la Români în perioada Sla~ 
vonismultti lor Cultural, 

2) A se v e d e a Ilie Bărbulescu : Relaiians des Roumâ'm etc 
p . 182 . 
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C a m î n sec . X V , p r i n începerea legăturilor p o l i t i c e m a i întinses 
ale P r i n c i p a t e l o r Române , îndeoseb i ale M o l d o v e i , cu Ruşii ş f 
P o l o n i a , se strecoară în v'aţa literară s lavă , in c u r e n t u l s l a v d e l a 
n o i c a r e a tunc i era m a i a les sârbo - ş i m a c e d o - s l a v , ş i c u r e n t u l 
r u s o - s l a v . A c e s t d in urmă curent năpădeşte o a r e c u m pe c e l 
m a c e d o - s l a v , pe care s i plantează ca un p a r a z i t nu în partea Iui 
p r o p r i u z i s literară, c i în mişcarea l i m b i i ş i s c r i s u l u i Iui d i n 
viaţa zilnică, a p a r t i c u l a r i l o r şi a c a n c e l a r i i l o r domneşt i . 

A c e s t e 4 curente nu sunt a l t c e v a decât re f l exu l Ia n o i a a c ' i -
vităţii l i terare a ce lor 4 t i p u r i de limbă ale L i t e r a t u r i l o r s l ave c i -
r i l i c e de care am v o r b i t în altă p a r f e . E l e împreună c o n s t i t u e s c 
marele curent româno-slav, care în realitate nu e a l t ceva d t c â t 
act v itatea împletită de c o l a b o r a r e a rec iprocă a ace lor p a t r u mici 
curente sau tipuri literare slave dela n o i . 

Căci într'adevăr, act iv itatea curentu lu i r o m î n o - s l a v ş i c o n ­
stituţia l u i sunt identice cu ac t iv i ta tea ş i constituţia „Mişcări i l i ­
terare c i r i l i c e l a S l a v i " , d e s p r e care a m tratat m a i s u s , atât i n c e 
priveşte f o n d u l adică c u p r i n s u l t ex te l o r l u i , cât ş i în ce priveşte 
f o r m a , adică l i m b a ş i or togra f ia a c e s t o r producţi i l i t e rare româno— 
s l a v e . 

D a r , s p r e a se vedea această ident i tate să analizăm a c u m , 
pe rând, ş i f o n d u l ş i a p o i f o r m a a c e s t u i curent l i terar . 

F o n d u l , a d i c ă c o n ţ i n u t u l , c u r e n t u l u i l i t e r a r r o m â n o - s l a v . 

Când B u l g a r i i au dat Români lor l i m b a l o r bulgaro-slavă cu 
s c r i erea e i cirilică, l e - a u p u s la îndemînă, fireşte, texte le l o r i r a -
nuscr ise cu fe lur i te le c u p r i n s u r i , c e am arătat că avea a t u n c i L i t e ­
r a t u r a bulgaro-s lavă. Iar când s e i n t r o d u c l a n o i ş i celelalte L i ­
t e r a t u r i s lave c i r i l i c e : sârbo - , m a c e d o - s l a v a ş i r u s o - s l a v a , toate 
acestea introduc la Români or i le pun la îndămână, fie c d p i i după 
texte pa leos l oven i ce ş i b u l g a r o - s l a v e m a i vech i s a u m a i n o u i , fie 
c o m p u n e r i p r o p r i i o r i t r a d u c e r i d i n greceşte (sau u n e o r i d i n l a t i ­
neşte) p r o p r i i ale l o r . Românif, la l a n d u l l o r , I e c i teau, i a r d e s e o r i 
le şi c op iau , s p r e a Ie răspândi în c e r c u r i cât m a i l a r g i d i n re 
dânşii. 

T r e b u e să observăm, că mişcarea literară a curentu lu i a c e s t a 
româno -s lav , î n toată p e r i o a d a S l a v o n i s m u l u i C u l t u r a l a l R o m â ­
n i l o r (adică între sec. X 1 I - X V I I i n c l u s i v ) se desfăşoară str ict i m i — 
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f a t i v , n u m a i în c a d r u l ce i-1 i n d i c a curentu l S l a v i l o r c i r i l i c i c a r i n i 
l - a u dat . Intr'adevăr, p r e c u m L i t e r a t u r a S l a v i l o r c i r i l i c i î n acea 
per ioadă de v r e m e e r a m a i cu seamă cu c u p r i n s r e l i g i o s , tot aşa 
era ş i mişcarea c u r e n t u l u i r omâno - s ' av . P r e c u m mişcarea c u r e n ­
t u l u i S l a v i l o r c i r i l i c i se i n t e r e s a , nu în prea mare măsură, dar se 
interesa ş i de alte genur i c u l t u r a l e s a u l i terare decât ce l b i ser i cesc , 
tot aşa, a d c ă un carac ter o a r e c u m e n c i c l o p e d i c , a v e a ş i cea a 
c u r e n t u l u i r omâno -s lav . P r e c u m , în siârşit, mişcarea literară a 
S l a v i l o r c i r i l i c i se in teresa cu t o t u l puţin de poez ie , tot as i f e l ş i 
cea a curentu lu i român-slav p u n e a foarte puţin interes p e n t r u p r o -
duc ( i i l e a c e s t u i gen l i t e r a r . Ş i p r e c u m ace i S l a v i se o cupau prea 
puţin de Ştiinţe, tot aşa prea puţin s ' a u interesat de ele şi ai 
noştri. 

Ştirile şi m a n u s c r i s e l e ce n e - a u rămas d i n acea v r e m e ne 
învederează, înir 'adevăr, că mişcarea literară româno-s lavă d i n 
al X I I - X V 1 I veac i n c l u s i v era în cea m a i mare parte , ce l puţin în 
t r e i s f e r t u r i ale e i , cu c u p r i n s r e l i g i o s ş i b i s e r i c e s c . A c e a s t a se 

-vede s. ex . în ca ta logu l de m a n u s c r i s e ce s 'au găsit în b i b l i o t e ­
ci le mănăstirilor noas t re d i n M o l d o v a şi M u n t e n i a ş< pe c a r i , foarte 
m u l t e , l e - a d e s c r i s p r o f e s o r u l r u s J a c i m i r s k i j în cartea sa cu t i t lu l 
Slavjanski i russkija rukopbi rumynskih bibl[otek,ce i - a pub l i ca t 
A c a d e m i a d i n P e t e r s b u r g , în a l e i „ S b o r n i k " , în a . 1905 . A c i se 

-văd multe m a n u s c r i s e c u r a t s l a v e , d i n sec . X I I I până într'al X\ I I 
i n c ' u s i v , car i făceau parte d i n b ib l i o tec i l e c l e r i c i l o r cărturari a i 
noştr i şi a le mănăstirilor, cele m a i multe d i n aceste m a n u s c r i s e în 
redacţia „tipului" b u l g a r o - s l a v , c e v a m a i puţine în cea a „ t ipului" 
sârbo-s lav , ş i m u l t m a i puţine, în acea perioadă de v r e m e , în r e ­
dacţia t i p u l u i r u s o - s l a v . A s t f e l , n i s 'a păstrat o E v a n g h e l i e r u s o -
slavă d i n sec . X I V care , c u m se vede în o notare ce u n u l a făcut 
pe ea, în slavoneşte şi româneşte Ia a. 1673 , era de mult în M o l ­
d o v a unde era citită de cărturarii n o ş t r i ] ) . D e c i se c itea la n o i 
redacţia ruso -s lavâ . N i s 'a păstrat încă u n m s . cuprinzând „ A p o ­
c a l i p s c u tâlcuirile l u i A n d r e i d i n A l e x a n d r i a " s c r i s î n sec X I V 
cu redacţia t i p u l u i s â r b o - s l a v ; d in di feritele însemnări ce diferite 
p e r s o a n e au s c r i s pe acest text se vede ca el a trecut p r i n mâna 
generaţiilor de la no i c a r i l - a u citit în m a i multe secole ( Iac im. , p . 
653 ) . D e c i se citea la no i ş i redacţia sârbo -s lavă . Ni s 'a păstrat 

1 ) J a c i m i r e k i j , p . 9 3 . 
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u n ms . care c u p r i n d e „Cuvintele d e p u s t n i c " a!e Iui Isaak S i r n ^ 
o t raducere d i n greceşte în r e d a c t a t i p u l u i b u l g a r o - s l a v ( I a c i m . , -
p . 721) făcută în sec . X I V . D i n însemnările ce s 'au făcut pe acest 
text de către diferitele persoane car i l - a u a v u t , se vede că d i f e ­
rite generaţii l - a u cit it la n o i . Se citea dar a c i ş i redacţia b u l g a r o -
s lavă . 

N i s ' au păstrat ş i alte texte bisericeşti c a a c e s t e a ; aşa P r o ­
oroc , V e c h i u l T e s t a m e n t , P s a l t i r e , Te t raevanghe l i e , A p o s t o l , A p o s t o l 
ş i A p o c a l i p s , Tâ lcu ire Ia C a r t e a Iui Iov , Tâlcuire Ia E v a n g h e l i a 
l u i M a r c u , Tâlcuire I a E v a n g h e l i a Iui I o a n , P r a v i l a bisericească, 
S l u z e b n i k , T r e b n i k , O c t o i h , T r i o d , M i n e i e t c , toate s c r i s e de -
S l a v i i c i r i l i c i l a dânşii ş i t ransmise a p o i d i n c o a c e d e Dunăre R o ­
mânilor, în veacur i le următoare până într'al X V I I i n d u s i v , d i n t r e -
acestea cele mai multe cu redacţie bulgaro-s lavă şi m a c e d o - s l a v â , -
m a i puţine cu redacţie sârbo-s lavă ş i m a i de loc în s e c o l i l e X I V -
X V I I i n c l u s i v c u redacţie ruso - s lavă . 

U n e l e d i n acestea venite nouă de la S l a v i i c i r i l i c i n u n u m ă r 
se c i teau Ia n o i , c i se c o p i a u de către cărturarii noştri d i n P r i n c i ­
pate şi A r d e a l . 

B a , p r e c u m la ace i S l a v i se păstra strânsă legătură între -
textele greceşti d i n care e i t r a d u c e a u în slavoneşte, încât r e p r o ­
duceau în acelaş m a n u s c r i s ş i t e x t u l g recesc a l t r a d u c e r i l o r l o i r 
(cf. p. 206) , tot astfel , imitând, şi ai noştri c o p i a u uneor i la un 
l o c şi o r i g i n a l u l g r e c şi t r a d u c e r e a slavă a l u i . Aşa, în mănăstirea 
P u t n a d i n B u c o v i n a , a c e l p ro topsa l t cu numele Eustaţie a c o p i a t 
la a . 1511 S b o r n i k u l mai s u s p o m e n i t (p . 125) care c u p r i n d e ş i 
rânduri cu glagolitică. S b o r n i c u l are , între altele, bucăţi de cântări 
bisericeşti în greceşte ş i cu t r a d u c e r e a l o r s lavoneşte , puse amân­
două pe aceleaşi note m u z i c a l e . Iată o bucată d in u n a die aceste-
cântări cu textu-I s l a v - c i r i l i c şi g r e c e s c (ac i o r e p r o d u c însă fâ iăv 
note m u z i c a l e ) : 

c 
A 0 H C T O II H O O O l 

o a o ţ i o o v s a t i U 

raraKORKHCTIIHHdKrtd 

a a ? i T ) { ) o o o o a u a 
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A J K II II T II H II T A K W 

a x a p (i) £ T) v c e t t] v 

r o p o o o o o o ,\ II n A 

^ e o o o o o o o t O K O i r ' ) , 

Cântarea aceasta arată că pe la 1511 se cânta în b i s e r i c a 
moldovenească nu n u m a i s lavoneşte, c i ş i greceşte . De alt fel i m i ¬
t a r e a aceste i strânse legături d i n t r e c u l t u r a ş i l i m b a bisericească 

^greacă şi cea slavă se împământenise în M o l d o v a aşa de p u t e r n i c , 
în cât, c h i a r m a i târziu, subt A l e x a n d r u Lăpuşneanu, P r i n c i p a t u l 
acesta era un centru c u l t u r a l b i s e r i c e s c , în care v e n e a u t iner i ruşi 
d n L e m b e r g şi P e r e m i s l (Galiţia) spre a învăţa la S u c e a v a (ca într 'o 
A c a d e m i e de muzică bisericească o r todoxă ) cântarea grecească şi 
sârbească, Căc i , într'o s c r i s o a r e , în ruseşte, ce Lăpuşneanu t r i m i s e 
în a . 1588 orăşeni lor d i n L e m b e r g , l e spune următoarele l u c r u r i , 
interesante încă ş i d in alte p u n . t e de vedere (o dau ac i în t r a ­
ducere ) : 

„ I o A l e x a n d r u c u m i l a Iui D - z e u v o e v o d g o s p o d a r a l p ă ­
mânturilor moldoveneşti . C i n s t i ( i I o r d e m n i orăşeni L e m b e r g e n i , 
i u t u l o r laolaltă c a r i a s c u L ă de legea grecească , le dăm de ştire 
că, când m i l o s t i v u l D - z e u va da ş i acest h r a m d u m n e z e e s c s e v a 
isprăvi şi va f i în stare de a - i s l u j i , (atunci) şi m i l o s t i v i r e a voastră 
uitaţi-vă ce s p u n e p r a v i l a sfinţilor părinţi : că nu se cade bărba­
ţilor, c a , împreună cu femei le ş i cu fetele , să stea i n t r ' u n l o c , c i 
bărbaţii să stea înăuntrul b i s e r i c e i , iar femeile şi fetele în p r i d v o r 
d inaintea b i s e r i c e i ; aşa spune p r a v i l a . V i s e cade ş i vouă , să nu 
staţi la olaltâ cu femei le şi să vă conduceţi întocmai după pravilă 
şi aşa să faceţi c u m vă s c r i u . A s e n u n i , trimeteţi la n o i 4 cântăreţi 
( d iac i ) , t i n e r i b u n i , i a r n o i î i v o m da la învăţarea cântării gre­
ceşti şi sârbeşti, şi când v o r învăţa-o îi v o m t r i m i t e iarăşi la v o i ; 
n u m a i să aibă g l a s u r i b u n e ; căci ş i d i n Premyăl ' sunt trimişi la 
n o i d iac i l a învăţătură. Odată cu as ta vă dăm în p a z a l u i D - z e u . 

S c r i s în S u c e a v a , în a n u l dela Naşterea D o m n u l u i 1558, l u n a 
Iui Iulie în 6 z i l e " 2 ) . 

1) J a c i m i r s k i j : Şest statej e t c , p 3 8 . 
2 ) C i t ex tu l s l a v l a Ilie B â r b u l e s c u : Cercetări istorico-filo-

Aogice, p. 80 şi în Documente Hurmuzaki, I, 2, p. 2 0 8 . 
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D a r se In t roduceau dela S l a v i i c i r i l i c i la Români, se c i teau ş i 
s e c o p i a u , — n u m a i c ă într'o m u l t mai mică măsură decât cele b i ­
sericeşti,—şi m a n u s c r i s e cu alte genur i cu l tura le sau l i terare , t o t 
a<-t-fel: cele m a i mul te în redacţie b u l g a r o - , macedo - s lavă şi 
sârbo -s lavă . 

Ni se t r a n s m i t e a u , anume , ş i n i s ' a u păstrat până astăzi 
lucrări cu c u p r i n s juridic bisericesc şi chiar mirean. A s t f e l , a v e m , 
în c op i e făc i tă c h i a r în M o l d o v a Ia a . 1 4 7 4 , un ms . c a r e c u p r i n d e 
GnHT<H\nd A\ d T c i a FiAdcTapd „Sintagma l u i M a t e i V l a s t a r e s ' ) . E 
în redacţie bulgaro-s lavă s a u m a c e d o - s l a v ă ; aşa că asta ne arată 
că ş i o r i g i n a l u l după care s 'a făcut această copie e r a tot b u l g ă ­
r e s c s a u m a c e d o - s l a v . Această „S intagmă" ni s 'a păstrat ş i în 
c 6 p i i făcute la n o i în sec . X V I . O cop ie d i n acest veac e în r e ­
dacţie sârbo-s lavă ( l a c i m . , p . 4 3 3 ) ; asta arată c ă o r i g n a i u l după 
care s 'a cop ia t ea era sârbesc . Iar amândouă ne desvălue că şi" 
s u b formă bulgărească s a u macedo -s lavă ş i s u b sârbească venea 
la n o i , In P e r i o a d a S l a v o n i s m u l u i C u l t u r a l , cu l tura slavă literară. 
T o t ca o manifestare a acestui gen c u l t u r a l ni s 'a păstrat un ms . 
cu t i t l u l „Ustav c e r k o v n y j " ( 0 ^ - C T A B X ncpKOKiihm) ; e o cop ie fă­
cută l a n o i î n sec. X V I după text c u redacţie b u l g a r o - s a u m a c e d o -
slavă care se poate să f i fost m a i veche decât acest veac . Ni s 'au 
m a l păs rat ş i a'te c 6 p i i cu c u p r i n s jur id i c după or ig inale b u l g a r o -
sau m a c e d o - s l a v e ş i sârbo-s lave . ; ast fe l în S b o r n i c u l dela m ă n ă ­
s t i r e a Neamţu e , în redacţie b u l g a r o - s a u m a c e d o - s l a v ă : npdKiiAd 
C T W ( ^ ) <m(c)/\t»=Pravi'a sfinţilor a p o s t o l i ! ) , şi altele. 

Se i n t r o d u s e s e la n o i , se citea ş i se ş i c o p i a , ş ! m a n u s c r i s e 
cu c u p r i n s gramatical sau lexical. A s t f e l , în p o m e n i t u l text cu 
„Sintagma l u i M a t e i V l a s t a r e s " , cop ie făcută î n M o l d o v a I a a . 1 4 7 4 , 
se află şi un mic L e x i c o n de cuv inte lat ine cu t raducerea l o r în 
slavoneşte. A c e s t L e x i c o n e p u s s u b t i t lu l s lav c i r i l i c M T I I N C K M A 

P ' I I I I I („Latinskyje r e 6 i " 3 ) . I I mai avem şi într'un ms. m o l d o s l a v *) 
d in sec. X V I I . I n C o d i c e l e ( S b o r n i c u l ) de la K i e v , s c r i s î n sec . X V I 
la mănăstiri a S la t ina d in M o l d o v a , se află, între a l te , şi o cop ie după 

1 ) l a c i m i r s k i j , p 6 8 9 . 
2) I. B o g d a n : Cronici inedite, p. 8 9 . 
3) C f . K a l u z n i a c k i , mAfslPh., X I V , 8 6 ş i l a c i m i r s k i j : S / C V B . 

i russk. ruk., p a g . 6 9 0 . 
4) l a c i m i r s k i j : Slav. i russk. ruk., p . 8 1 9 . 
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-a călugărului Hrabăr operă cu c u p r i n s g r a m a t x a l : 0 n i i c a u H ^ x ' ) 
( „ O p i s m e n e c h s " ) . T o t în acest m s . ma i e o cop ie ciupă or g i -
n a l u l b u l g a r o - sau sârbo-s lav d i n sec . X I V care c u p r i n d e a s c r i e r e a 
gramaticală cu t i t l u l „A sfântului Ion D a m a s k i n u l , despre cele o p t 
părţi ale cuvântului câte v o r b i m şi s c r i e m " G-r-oro I C A H I M JS^AMAC-

K I I I U O OCfUlî\"X M A c T ' k ^X CAOBd, (A\IKA nilllJEiMK II r<«<i\a=S-togo 
l o a n n a D a m a s k i n a o o s m i h Sâsteha s l o v a , e l i k a p i b e m x i g [ lago] 
l e m a " 2 ) . In o r ' g i n a l u l s lav asta e r a o t raducere după o r i g i n a l u l 
g re ces c al opere i acestea a b i z a n t i n u l u i D a m a s k i n o s . T o t în acest 
S b o r n i c m a i e un ex t rac t d in opera „ D e s p r e s c r i e r e " a l u i C o n s ­
t a n t i n F i l o s o f u l K o s t e n s k i d i n Sârbia de la începutul sec . X V 3 ) ; 
ea are t i t l u l următor : Gl 'a C A O B C C A K X KpaTii /k i m p a m u O T K I I I I I M 

KoHcnwHTiiHd (I)IMOCC><|><\ II oytiiTCAra cpuKCK^ro *). Iar l a a . 1697 , 
e r o m o n a h u l A n t i m Iv i reanu l tipări la S n a g o v în s lavoneş e o 
rpc\,\\,\UTiKH C W . C I ' I C K I I A I lpAmMuof 5 ) S v ' H T d r i H d , pe care o dedică 
d o m n i t o r u l u i Ţării Româneşti I o C o n s t a n t ' n B a s a r a b . Această p u ­
blicaţie însă nu e a l t ceva de<.ât o nouă ediţie, cu câteva schimbări 
în P r e d o s l o v i e (Prefaţa) , a G r a m a t i c e i s lave tipărită la a . 1648 
1 a M o s c o v a d e r u s u l S m o t r i c k i ° ) . N e - a m a i veni t de la S l a v i i c i -
r i l ' c i în P r i n c i p a t e , unde se c i teau ş i se c o p i a u ch iar , m a n u s c r i s e 
cu conţinut istoric. A s t f e l , într'un m a n u s c r i s , cop ie făcută în sec . 
X V î n M o l d o v a după o r i g ina l s â r b o - s l a v , s e află, dec i s e c i t e a l a 
n o i , t raducerea slavă a C r o n i c e i b i z a n t i n u l u i H a m a r t o l o s 7 ) ; aceeaşi 
t r a d u c e r e , tot în redacţie sârbo - s lavă şi poate că în M u n t e n i a 
copiată, o mai găsim într'un alt m a n u s c r i s româno-s lav tot d 'n 
sec . X V 8 ) . I n S b o r n i c u l d e ' a K i e v ( s c r i s î n mănăst. S la t ina d i n 
M o l d o v a în sec . X V I ) se află c op i e cu redacţie bulgaro -s lavă după 
un Letopiseţ sârbesc ») , dec i aceasta d i n urmă în r e d . sârbo -s lavă . 

într'un alt S b o r n i c româno-s lav , s cr i s la mănăstirea B'Stnţa 
d i n M o l d o v a tot în sec . X V I , se af ă o cop ie după t r a d u c e r e a 

1) C f . p . 164 şi 112 , 
2) Jagi<5: RazsuMenie, I, 335 , 3 6 5 . 
3 ) C f . p. 2 0 8 , 228 şi 170. 
4) J a g i c : RazsuMenie, I, 5 7 8 şi I. B o g d a n : Vechile cro­

nice, p. 8. 



8 ILIE BĂRBULESCU 

medio-bulgară (bu 'garo -s lavă) a C r o n i c e i b i z a n t i n u l u i M a n a s s e s -
ea poartă t i t l u l in s l avoneş te : IJp-k/M^Aparo AAdHacid 11 /vI iToni icna 
CXKpdHlf /1 'kTHO OTX C%3fl,AH\A Mlipoy HdHHHdl&llia II TfKA»l|lll A * 
c<i/Moro u,p'c)Td Ki'p N H K i i ^ o p d C c r d M i i O T d 1), ceeace în t r a n s c r i e r e 
cu l itere la t ine ar f I : „ P r e m a n d r a g o M a n a s ' a i IStopisca s a b r a n i e 
U m o ot s x z d a n i a m i r u na<5inajastee i ttkaăti do s a m o g o cr ( s ) ta 
kt i r N i k i f o r a V o t a n i o t a " . T r a d u c e r e a în româneşte a aces tu i t i t lu 
e s t e : „A prea înţeleptului ş i c r o n i c a r u l u i M a n a s i e C u l e g e r e , pe 
a n i , d e l a facerea l u m i i începând ş i curgând pânăla împărăţia l u i 
k i r N i c h i f o r V o t a n i o t u l " . 

In mănăstirea Suceviţa d i n M o l d o v a s 'a s c r i s de un că lugăr 
la a . 1606, în s lavoneşte, un t i p i c , în care s 'a c o p i a t ş i r e d a c t a 
( t i p u l ) sârboslavă despre JKiiKOTt cpKUhCKiivb Kpa^ieKk ! ) s cr i să în 
Sârbia de că lu B ăru l D a n i i l o în sec . X I V . 

L i t e r a t u r i l e s l a v e c i r i l i c e a u m a i t r a n s m i s Rorrânilor D a c i e i 
T r a i a n e în p e r ' o a d a S l a v o n i s m u l u i C u l t u r a l a l n o s t r u încă ş i lucrări 
cu conţinut d i n Ştiinţele Naturale, deşi p r e a puţine. Puţine, de 
a l t fe l , f i indcă S l a v i i înşişi a v e a u s lab gust ş i interes p e n t r u acest 
fel de s c r i e r i ; iar Românii nu ieşeau d 'n gus tu l ş i preocupări le 
acestor dascăli a i l o r . Aşa că n i s - a păstrat reminiscenţe d i n aşa 
n u m i t u l „ F i z i o ' o g " , care se îndeletnicea cu descr i erea fe lului ş i 
însuşirilor ce lor 3 r e g n u r i ( a n i m a l , vegetal ş i m i n e r a l ) , dar m a i 
mul t s p r e a le da o însemnare s imbol ică în legătură cu credinţa 
creştină despre H r i s t o s , d i a v o l ş i o m . F i z i o l o g s -a t radus d e 
B u l g a r i d i n greceşte, ca ş i di ferite cărţi b 'sericeşti , deja în p e r i ­
o a d a pa leos loven ică a l o r , adică în sec . X şi X I . D u p ă ei l e - a u 
c o p i a t ş i ceilalţi S l a v i c i r i l i c i : M a c e d o - S l a v i i , Sârbii, Ruşii (p . 164) . 
A z i n u a v e m d i n F i z i o l o g o r i g i n a l e S l a v e d i n sec . X s a u X I , c i 
n u m a i d i n aceste c o p i i pos te r i oare , d in t re c a r i unele făcute c h i a r 
de bu lgar i după cele p a l e o s l . D e s i g u r că ş l aşa F i z i o l o g se va f i 
i n t r o d u s la Români între sec . X I I - X V 1 I i n c l u s i v , c a r i î l v o r f i c it it ^ 
ba î l ş i v o r f i cop iat , c u m am văzut că e i au c o p i a t ş i cărţi b i ­
sericeşti , ş i g ramat i ca l e , ş i i s tor i ce . Nu ni s - a d e s c o p e r t Insă 
până acum u n u l întreg. A v e m însă unele S b o r n i c e româno -s lave 
în c a r i s 'au copiat părţi d e s p . e a n u m i t e a n i m a l e d i n F i z i o l o g . 

1) I . B o g d a n : Vechile Cronice, p . 1 1 ; cf. M a r g a r e t a Ş te fă ­
n e s c u , î n rev . Arhiva, X X I V (1927) , 3 - 4 , p . 150 . 

2) D i m i t r i e D a n : Mănăstirea Suceviţa, Bucureşti 1923 , p. 8 4 . 
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A s t f e l , într'un S b o r n i c , s c r i s în M o l d o v a în sec . X V I ş i c o p i a t 
-după un o r i g i n a l de t i p u l b u l g a r o - s ' a v , se află, între altele, bucăţi 
-d in F i z i o l o g , tot în redacţia aceluiaş t ip l i terar , ceeace arată, t o c m a i , 
<că erau copiate d u p ă o r i g ina l b u l g ă r e s c ; în acest S b o r n i c >) este, 
a n u m e , o bucată cu „ P o v e s t e a despre p r i v i g h e t o a r e " ş i a l i a 
„ D e s p r e i n o r o g " sau r i n o c e r (O HH«pc>3-k). Afară de a s t a , în s c r i -

•e-ea româno-s lavă numită „ învăţături le Iui N e a g o e V o d ă către 
3 i u l său T e o d o s i e " , de la începutul sec. X V I , se află i n t r o d u s e mai 
mul te aşa „ p i l d e " (pe s lavoneşte np i i id ) sau „ p o v e ş t i " ; astfel are 
u n a „ D e s p r e ş a r p e " , altele „ D e s p r e struţ", „ D e s p r e p o r u m b e l " 

^ h u l u b ) etc. 2 ) , toate în redacţie de t i p u l b u ' g a r o - s l a v . într'un 
" S b o r n i c , s c r i s în mănăstirea Neamţu Ia sfârşitul sec. X V I I , este, 
<de a s e m e n i , o : npim<\ o Op/vk K J K O O E H C R / M J H T C A ( P o v e s t e a = P i l d a 
d e s p r e v u l t u r , c u m se întinereşte) şi a l ta O Awk K<IKO p « a » T C A 

< D e s p r e l e u , c u m se naşte). 
T o t d,n d o m e n i u l Ştiinţelor N a t u r a l e , S l a v i i c i r i l i c i m a i c u l ­

t i v a u c e v a şi Medicina şi Astrologia. La ei se văd acestea s. ex . 
într'un S b o r n i k m s , sârbo-s lav , d i n sec . X V s a u X I V »). D e s i g u r 

•că astfel de texte c i r c u l a u şi pe la n o i , pentrucă într'un S b o r n i c 
r o m â n o - s l a v * ) cop iat în sec. X V I sau X V I I după a l tu l s l a v , g ă s ' m 
învăţături (în s lavoneşte) d e s p r e c h i p u l c u m se pot întrebuinţa 
d i f e r i t e i e r b u r i spre a se v i n d e c a boa l e cu e l e ; aşa d e s p r e i e r ­
b u r i l e (p lante le ) care se n u m e s c pe s lavoneşte EoyKORLţd, npun-
<*yTHHKk, EEHE^HKTK, KpOnilBd etC. 

L i t e r a t u r i l e s l a v e c i r i l i c e a u m a i t r a n s m i s Românilor d ' n 
D a c i a Traiană, în p e r i o a d a S l a v o n i s m u l u i C u l t u r a l a l n o s t r u , ş i 
•lucrări, în m a n u s c r i s e , c u r a t beletristice, u n e l e în p r o z ă , altele în 
p o e z i e , acestea d i n urmă, p o t r i v i t c h i a r c u g u s t u l s lab a l S l a v i l o r 
spentru ele, foarte puţine. U n e l e d i n p r o d u s e l e de acest fel ale 
S l a v i l o r erau des igur n u m a i c i t i te Ia n o i , cu î n c e p e r e deja d i n 
s e c . X I I , a l te le însă e r a u c h i a r c o p i a ' e . A s t f e l d i n be le tr i s t i ca slavă 
in proză care c u p r i n d e a r o m a n e , s 'a c o p i a t ş i n i s'a.păstrat până 
astăzi într'un S b o r n i k r o m â n o - s l a v d i n sec. X V I : „ P o v e s t e a d e s p r e 
V a r l a a m ş i I oasa f " (în s lav . c u c i r i l i c a : P o v & t k o - V a r l a a m < * i 

1 ) l a c i m i r s k i j , p . 6 9 2 - 6 9 4 . 
2) C f . S t . R o m a n s k i : Mahnreden des walachischen woevoden. 

N2goe Basarab, p. 181. 
3) J a g i d , în Starine, X , p . 8 2 . 
4) M i l e t P , în SbMin., I X , p . 181 . 
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loasap,£) ' ) ; a c e s t a e după or ig ina l r u s o - s l a v c u a m e s t e c u r i b u l ­
găreşti , într'un m s . d i n sec . X I V însă, a c e l a c a i e c u p r i n d e ş r 
bucata d i n F i z i o l o g „despre i n o r o g " , a v e m o c op i e a aceleiaşi 
„ P o v e ş t i " după o r i g ina l b u l g a r o - s l a v a ) . T o t astfel n i s 'a t r a n s m i s -
de către S l a v i i c i r i l i c i , se c itea la n o i ş i am copiat c h i a r după 
textele l o r „Cuvântul d e s p r e înţelepciunea l u i S o l o m o n ş i n e v a s t a 
l u i " (în s l a v . cu c i r i l i c a „ S l o v o o p r ^ m a d r o s t i S o l o m o n e i SenrV 
e g o " ) ; l - a m cop ia t î n sec . X V I , împreună c u alte bucăţi m a i m u l t 
b t l e l n s t i c e , c a : „Cuvânt d e s p r e preaînţeleptul I osop , c u m a fost 
viaţa l u i " ( s ' av . c u c i r i l i c a : S l a v o p r ^ m o d r a g o I o s o p a , k k o b y s t k 
z i t i e e g o " ) , adică despre E s o p s ) . N e - a u m a i t r a n s m i s S l a v i i c : -
r i l i c i , se c itea ş i s 'a cop ia t c h i a r , Ia n o i , l u c r a r e a de c u p r i n s m a E 
mult b e l e t r i s t i c „A leksandn 'a" , p e care B u l g a r i i a u t j a d u s - o d i n 
greceş 'e deja în p e r i o a d a paleoslovenică . ( sec . X I ) , în redacţie^ 
p a l e o s l o v e n i c ă ; în sec . X I V însă Sârbii au t r a d u s d i n greceşte o*-
altă formă a aces tu i r o m a n . C o p i e după cea p a l e o s l . s a u ce l 
puţin bulgaro-s lavă făcută la n o i nu ni s 'a păs t ra t ; a v e m păstrată 
însă o c op i e după redacţia s â r b o - s l a v ă ; c o p i a asta româno-s lavă 
e d i n sec. X V I , anume d i n a . 1562 *). Că însă era la n o i c u n o s ­
cută şi citită şi t raducerea în redacţia bulgărească ne dovedescr 
observările ce fac în c ron ice le l o r M i r o n ş i N i c o l a e C o s t i n . A n u m e , . 
M i r o n C o s t i n s p u n e : „Scr ie P l u t a r c h * ves t i t i s t o r i c , I a viaţa l u f 
A ' e x a n d r u M a c h e d o n , care le au s c r i s A l e x a n d r i a cea adevărată*. 
nu basne, c u m s c r i e o A ' e x a n d r i e d in g r e c i e o r i d i n t r ' a l t e limbfc 
s c o a s e pe l i m b a românească pline de basne şi scornituri". Iar 
N i c o l a e C o s t i n spune î n c r o n i c a s a : „ Insă n u acea A l e x a n d r i e -
mincinoasă, ce - i p r e I 'mba românească , p l i n a de basne . . . c» 
c e a scoasă d i n C v i s t u s ( l ) Curţius, carele au s c o s A l e x a n d r i a cea 
adevărată" . B ) D e c i circulă l a R o m ? n i n u n u m a i A l e x a n d r i a c e a 
sârbo slavă „ c u b a s n e ş i s c o r n i t u r i " , c i ş i cea bulgărească ( p l s L 
s a u mediobulgarâ) care era cea adevărată, i a r nu r o m a n ca cea . 
dintâ'. 

1 ) l a c i m i r s k i j , p . 6 6 . 
2) Ibidem, p . 6 9 1 . 
3) S y r k u , în AfslPh., V I I , 9 0 ; cf. I . N e g r e s c u , în Arhiva, 

X X X I I , 3 -4 , p a g . 90 . 
4) Cf Sto jan N o v a k o v i d : Pripovetka o Aleksandru Veltkont 

ix staroj srpskoj knjizevnosti, B i o g r a d 1878 şi N. C a r t o j a n : Alek— 
sandria în Literatura Română. 

5) C f . G a s t e r : Literat, popul, rom., p. 1 2 - 1 3 . 
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Şi tot ast fe l , m a i circulă Ia Români şi fură citite s a u c h i a r 
c o p i a t e , între sec . X I I - X V 1 I , ş i a l e r o m a n e s l a v e c i r i l i c e ca „ P o - ^ 
ves tea T r o i e i " , „Ştefanii ş i I h n i l a t " , „ D e s p r e S i v i l a ş i împăratul 
D a v i d " 1 ) , ş i altele ! ) — m a i ales î n redacţie b u ' g a r o - s a u m a c e d o -
ş i sârbo slavă. S l a b u l in teres pe care S l a v i i c i r i l i c i î l a v e a u e i 
înşişi p e n t r u poez ie ni l - a u t r a n s m i s ş i nouă Românilor , ş i n o i 
p a r e - s e că l - a m păstrat aşa în P e r i o a d a S l a v o n i s m u l u i nos t ru 
C u l t u r a l d i n sec . X U până într'al X V I I i n c l u s i v . S e v a f i c i l i f r 

î n or i ce c a z , ce l puţin acele p o e z i i ( A z b u o n a M o l i t v a , P o h v a l a 
c a r a S i m e o n a etc.) ş i la n o i , după ce s 'a i n t r o d u s s c r i e rea c i r i l i c a 
ş i l i r r b a bulgaro-s lavă (p. 106). U n e o r i s ' au ş i c op ia t Ia n o i , c e l 
puţin în v e a c u r i l e de m a i târziu ale aceste i P e r i o a d e , o a r e c a r i 
p o e z i i ale S l a v i l o r c i r i l i c i . A s t f e l sârbul D i m i t r i e C a n t a c u z i n , c a r e 
p e l a a . 1479 era despo t a l u n u i ţinut de pe l a K u m a n o v o în M a ­
c e d o n i a de C e n t r u , c o m p u s e , în l i m b a sa lit rară ş i cu c i r i l i c a o* 
o d ă în v e r s u r i (şi r imate şi ner imate ) sub t i t l u l , ce dau în t r a n s ­
cr iere cu litere latine : „Mol i tva s u m ' l e n i e m k presv6t6j v ladi f i i cr 
n a i e j b o g o r o d i c i " , adică în t r a d u c e r e : „Rugăc iune cu urni inţă 
către preasfânta stăpâna noas lră născătoarea de D u m n e z e u " . A— 
ceasta o d a însă a m a i fost redactată de D i m . C a n t a c u z i n ş i în 
proză . Se pare că amândouă a c t s t e redacţii s ' a u cop iat , poate-
încă d i n sec . X V , ş i l a n o i ; căci î n C o d i c e l e româno -s lav n u d e 
m u l t d e s c o p e r i t i n B i b l i o t e c a Imperială d i n P e t e r s b u r g ( a c u m 
L e n i n g r a d ) , acesta d i n sec . X V I s a u X V I I , s e află u n „Kanon îrt 
c i n s t e a M a i c e i D o m n u l u i " » ) s c r i s da călugărul A z a r i e d e l a o 
mănăstire d i n M o l d o v a , poate de la Neamţu, ş i nu e i m p o s i b i l că 
acest „ C a n o n " , pent ru că e s cr i s slavoneşte în proză , va f i r e ­
dacţia în p r o z ă a l u i D i m . C a n t a c u z i n . D a r , afară de asta , în B i b ­
l i o teca mănăstirii Sfântului Ioan R i l s k i d i n B u l g a r i a se află o c o p i e 
a acestei „Mol i tva s u m i l e n i e m " , tot în v e r s u r i , făcute ce e d r e p t u l 
la a 1793 a c o l o , dar o notă de pe ea spune că această cop ie s ' a 
făcut după un m a n u s c r i s m a i v e c h i s c r i s la mănăstirea Neamţu 
•<Iin M o l d o v a noastră *). 

Nu e e x c l u s d a r că interesau pe a i noştri, în ac t iv i tatea l o r 
.literară, v e r s u r i l e s lave ş i în v e a c u l X V . 

1 1) In Sb. Min., I X , 176. 
2) In AfslPh, VI I , 8 1 . 
3) C f . 1. B o g d a n : Letopiseţul lui Azarie, p. 3. 
4 ) V e z i Ilie Bărbulescu, în Arhiva, X X X I , 1 , p . 4 2 -
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Ne interesară însă ş i am c o p i a t v e r s u r i s l ave ş t în sec . X V I I . 
In adevăr, într'un O c t o i h r o m â n o - s l a v , c o p i e făcută în M o l d o v a 

i n acest v e a c după o r i g i n a l b u l g a r o - s l a v , s e află v e r s u r i s l a v e , 
o a r e c u m c h i a r r imate U n P e n t i c o s t a r , c o p i a t după u n t e x t 
^ â r b o - s l a v ş i tipărit de un Sârb la a . 1649 la Târgovişte , a r e v r e - c » 
50 de v e r s u r i cu c u p r i n s ş i sent imente r e F g i o a s e *). Iar în un 
S b o r n i k , cop iat în mănăstirea Neamţu după u n u l de redacţie r u s a -
-slavă la sfârşitul sec . X V I I , se află p a t r u p o e z i i s l a v e , între c a r i 
une le o a r e c u m r i m a t e s ) ; l a una d i n ele e iscălit , ca a u i o r a l e i , 
u n AYoHdjfx Aliipiirtz—N<ft<u(iţKiti A\onacTwph ( M o n a h u l M i h a i l — 
•Mănăstirea Neamţu) . Udrişte Năsturel, care poate că ajută pe M o x a 
de t r a d u s e d i n s l a v . în r o m . 11pABii<u pe care o tipări ia G o v o r a 
în 1640 , are în ea şi o poez i e în slavoneşte în care preamăreşte 
S t e m a Ţârii Româneşti 4 ) . Iar /HycTiipî'o ( M y s t i r i o ) , tradusă ş i t i ­
părită în a. 1651 la Târgov iş te , are, de a s e m e n i , o poez ioară în 

s l a v o n e ş t e p e n t r u S t e m a Ţârii R o m . B ) . 

D a r s c r i i t o r i i d i n curentul r o m â n o - s ' a v a u c o p i a t de la S l a v i i 
- c i r i l i c i nu n u m a i oper i le l o r , ci şi curentele literare ale a c e s t o r a , 
a n u m e ş i Şcoala l u i Ion E x a r h u l . care c e r e a c a t r a d u c e r i l e d i n 
altă limbă să se facă „ d u p ă înţe les" ş i Ş c o a l a l u i G r i g o r e P r e z -
v i t e r u l care z i c ea că t raducer i l e să se facă „l iteral" , adică „ cuvânt 
de c u v â n t " (p . 165). M ' e mi se pare că această d f n urmă Ş c o a l ă , 
a l u i G r i g o r e P i e z v i t e r u l , îşi are e x p r e s i a e i în Letopiseţul r o m â n o -
s l a v a l l u i M a c a r i e ş i în cele a le u c e n i c i l o r aces tu ia E v t i m ' e ş i 
A z a r i e d i n sec. X V I . Aceştia se ţin r o b i de c h i p u l de a s c r i e 
greceşte a l b i z a n t i n u l u i M a n a s s e s , care fusese t r a d u s de B u l g a r i 
în redacţie bulgaro-slavă (medio -bu lgară ) în sec . X I V . Această 
t raducere era făcută după Şcoala l u i G r i g o r e P r e z v i t e r u l , f i indcă, 

s p r e a se ţine cât m a i orbeşte d i i t e x t u l g r e c e s c , a u t o r u l e i i n v e n ­
tase c h i a r c u v i r t e c o m p u s e nenatura l b u l g a r o - s l a v e c u care t r a ­
d u c e a pe cele c o m p u s e naturale l i m b i i greceşti (p. 168). Iar A z a r i e 
-s. ex. , s p r e a se ţine s e r v i l de t e x t u l t r a d u c e r i i l u i M a n a s s e s , 
Aineor i ia cuv inte c o m p u s e b u l g a r o - s l a v e d i n ea, pe c a r i l e aplică. 

1 ) La lac imirsk i j ' . p . 4 3 . 
2 ) C f . Ilie Bărbulescu, în Arhiva, X X X , 2 , p . 198. 
3 ) l a c i m i r s k i j , p . 7 2 — 7 4 . 
4) B i a n u - H o d o ş : Bibliogr. rom. v. , I. 109. 

J 5 ) B i a n u - H o d o ş : Bibliogr. rom. v., I, 179 . 
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fără rost la p e r s o a n e l e sau evenimente le i s tor i ce ce descr ie or t 
povesteşte , a l te daţi c o m p u n e el însuşi aşa c u v i n t e , ca s . ex . 
EAc\roi(cKO\'ccii&=bine i s c u s i t , E A d r o A t o E i i e z ^ d e b i n e i u b i t o r , EAA-
r o o y T , t u j f H x = m â n g â i e t o r , c o n s o l a t o r , pdTCEOpeHi'=Iuptă, Btcf/vsoKx, 
= c u o c h i v e s e l i , rAABonocTpuîKtHit—tunderea c a p u l u i etc. >). 

Aşa trebue „explicată dependenţa" 2 ) l i m b i i c u care scr ie N a -
zar ie de t e x t u l t r a d u c e r i i b u l g a r o - s ' a v e a l u i M a n a s s e s ; iar n i c i 
de c u m p r i n „ l ipsa de stăpânire a l i m b i i în care s c r i a " . T o t aşa 
şi la M a c a r i e şi E v t i m i e . C u r e n t u l aces ta m a n a s i a n e şi în o 
notă p e E v a n g h e l i a de la Voroneţ , d i n sec . X V I 3 ) . 

F o n d u l , adică conţinutul L i t e r a t u r i i r omâno s l a v e era , d e c i 
ident i c c u a l tuturor L i t e r a t u r i l o r s l a v e c i r i l i c e , c a r i n i - o i n t r o d u ­
seră şi o a l imentau mereu în curgerea P e r i o a d e i S l a v o n i s m u l u t 
n o s t r u C u l t u r a l : d i n sec, X I I - X V I 1 i n c l u s i v . A s t a fiindcă ne s t ă ­
pânea întreg s p i r i t u l L i t e r a t u r i l o r S l a v i l o r c h i l i e i . 

I i l e B ă r b u l e s c u 

Dialectele italiene de sud şi limba romînă. 
(v. „Arhiva" XXXIV, nr. 2, pag. 11 urm.) 

8 0 . A b r . 2 tajă' ' t a g l i a r e ' ; vende che ttajje la facce 'vento* 
d i a c c i o , che m o z z a il f i a t o ' — r o m . vînt care-ţl taie faţa sau te 
tale la faţă i d . Şi d e s p r e un ger a s p r u , care pătrunde repede şi cu 
putere în toate mădularele c o r p u l u i , se s p u n e că tale. Intr'adevăr 
senzaţia, pe care o are c i n e v a cînd bate un vînt rece s a u c înd e 
_ger, samănă b ine cu tăietura u n u i cuţit ascuţit, a u n u i b r i c i u , etc . 
C f . şi f r c . ce vent cottpe le visage, le froid m'a coupe Ies levres 
ş. a. cu acelaş înţe les .—Sic . tagghiari ' t a g l i a r e ' : tagghiari li dis-
cursu ' ( t r o n c a r l o ) tag l ia r il d i s c o r s o ' — r o m . a tăia (cuiva) vorba 

1) C f . I. B o g d a n : Vechile Cronice moldoveneşti, I d e m : Le­
topiseţul lui Azarie, p. 3 3 , 3 8 . 

2) Ibidem, p. 40 . 
3) I. B o g d a n : Evangelia dela Homor şi Voroneţ din 1473-

şi 1550, Bucureşti 1907, p. 5. 
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id. (vorbă însemnează a i c i ' v o r b i r e , cuvîntare ' , nu 'cuvânt i z o l a t ' ) ; 
tagghiari la strata ' ( imped i re la v i a del r i torno) tag l i a re la s t r a d a ' — 
r o m . a tăia (cuiva) drumul i d . ( indi ferent d a c S - i v o r b a de c i n e v a 
care înaintează o r i se reîntoarce, d e c i cu un sens m a i l a r g decît 
în d i a l e c t u l s i c i l i a n ) ; tagghiarisi ' ( i i r o m p e r s i che fanno i d r a p p i 
in sul le pieghe p e r i s c i u p i o ) r i c i d e r s i ' — r o m . a se tăia id (d p i l d ă : 
această ştofă se tale repede, mătasa se taîe mat uşor decît ştofa, 
e t c ) . P r i m e l e două izolări se întîlnesc, dupăcum se vede d e j a 
d i n explicaţiile date de T r a j n a , şi în i ta l iana literară ( R i g u t i n i - B u l l e , 
s. v. tagliare, notează tagliare le parole in bocea a qd. şi tagliare 
ad uno la via, le comunicazioni, il ritorno, la ritirata), a p o i in 
f r a n c e z ă : couper la parole ă q., couper une route, la retrăite. 
D i n a tăia vorba s 'a f o r m a t construcţia m a i scurtă, adică m a i 
energică ş i d e c i m a i potrivită p e n t r u momente l e , în care v o r b i t o r u l 
e stăpînit de afect , a o tăia: l-amtălat-o scurt s a u n u m a i l-am 

iălat-o—l-am închis gura ' n u l - a m m a i lăsat să vorbească , pentrucă 
n 'avea dreptate , n 'avea o b r a z , c u r a j , etc. să m a i c o n t i n u i e ' , unde 
o stă e v i d e n t în l o c u l lai vorbă. C f . i ta l . tagliare corto, f r e couper 
court ă q., g e r m . kurz abschneiden. U l t i m a i z o l a r e d i n cele c i tate 
m a i s u s , anume a se tăia ( d e s p r e ştofe) , se pare că nu există 
decît în l i m b a noastră şi în d i a l e c t u l s i c i l i a n , ceiace ar putea s t a 
în legătură cu faptu l că exprimă noţiuni curat p o p u l a r e , p e c î n d 
p r i m e l e două îşî au o r i g i n e a în v o r b i r e a a l t o r c a t n g o r i i s o c i a l e 
( d e s p r e a tăia drumul şi s imi lare le ei se poate a f i r m a cu destulă 
siguranţă că au aparţinut Ia început l i m b a j u l u i mi ' i tăresc) . 

S i c . tantu ' l a n t o ' : a li tanti di lu misi ' a i tant i de l m e s e ' — 
r o m . la atîtea ale lunii i d . 

A b r . 2 tarlarse ' d e l l e g n o : t a r l a r e , i n t a r l a r e ; d e l pane, e t c : 
intarmare , i n t i g n a r e r s i ' , deunde a p o i (fig.) faceia tarlate ' v i s o i m b u l -
lettato, but terato ' , care ne aminteşte de r o m . faţă ciupită ( s c i t . 
de vărsat): i m a g i n e a este aceiaş în a m b e l e c a z u r i . F o a r t e r ă s -
pîndită este, m a i b i n e z i s e ra pe v r e m u r i , c înd v a r i o l a nu se p u t e a 
combate cu uşurinţă, p o r e c l a , devenită s i nume de f a m i l i e , Ciupitu. 

A b r . 8 tăvule ( cu v a r i a n t e l e tăvele, tăule) ' t a v o l a , m e n s a ' : 
mette' la tavule ' a p p a r e c c h i a r l a ' , s i c . (s . v. mettiri) mettiri la 
tavula ' ( appres tar la mensa ) metter la f a v o l a ' — r o m . a pune masa 
i d . C f . lat. mensam ponere ( G e o r g e s s . v . mensa). ' ) I z o l a r e a 

1) Şi în franţuzeşte se poate s p u n e mettre la table ( p e n t r u 
m a i obişnuitele dresser şi servir la table). 
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a c e a s t a s 'a putut naşte n u m a i în condiţii p r i m i t i v e de viaţă, care 
me întîmpină pană astăzi încă la ţăranii noştr i : m a s a l o r de mîhcat 

T I U stă î n m i j l o c u l odăii decît i n momentu l mîncări i ; a l t f e l l o c u l 
ei este într'un u n g h e r oarecare al camere i . P r i n u r m a r e , pentru a 
m î n c a este n e v o i e s 'o ie i d e ' a l o c u l e i obişnuit ş i s 'o p u i , adică 
s ' o aşezi a c o l o u n d e - i m a i c o m o d p e n t r u c a toţi a i case i să poată 
şedea în j u r u l ei . Operaţia contrară se numeşte deaceia In m o d 
l o g i c a b r . 8 leva' la tavule ' sparecchiar la ' .—Abr.» Sta' a le tavule 
-"essere a t a v o l a ' , n e a p . stare a tavola ' e ssere a m e n s a , a t a v o l a ' — 
r o m . a sta s. şedea la masă i d . — S i c . dări tavula ' ( far c o n v i t o ) 
me tere , far t a v o l a ' — r o m . a da (o) masă i d . 

A b r . tela: mette' la tela ' o r d i n a r e tutto c io che e d 'uopo 
p e r t e s s e r e ' — r o m . a pune pînză i d . Această Izo lare ne aminteşte, 
d i n c a u z a v e i b u l u i care intră în alcătuirea e i , de a pune masa 
discutată m a i s u s : ş i războiul de ţesut trebuie luat de la l o c i l l u i , 
cu toate părţile-i c o m p o n e n t e , ş i p u s , adică ins ta la t în m i j l o c u l 
c a s e i . Cît despre s u b s t a n t i v e l e care exis 'ă in ce le două construcţii , 
deşi avem a face cu metafore şi într'un caz şi în celălalt, funcţi­
u n e a l o r este d f a r i t ă : în a pune masa cuvîntul masă însemnează 
în prezent ' c e iace se aşează pe masă s p r e a f i m înca f , p e c î n d 
pînză d i n a pune pînză este e c h i v a l e n t u l semant i c al subs t . răz­
boia, întrucît a c e s t a 'se p u n e ' , i a r nu pînza, care n i c i nu există 
încă în acel m o m e n t . D e j a d i n latineşte s 'a a juns la această î n ­
trebuinţare metaforică a l u i tela: G e o r g e s s . v . î l t raduce şi 
p r i n ' der ganze W e b s t u h l ' , cu t r imetere la C a t o , De re rustica. 

S i c . tempu ' t e m p o ' : essiri passatu lu so' tempu 'esser i n v e c -
c h i a t o ' — r o m . a fi trecut timpul cuiva id P o p u l a r se z ice m a i 
d e s , cu acelaş sens , despre un bâtrin, care trăieşte o a r e c u m d e ­
g e a b a , t o c m a i pentrucă a trecut l i m i t a . . . de v r î s t ă : şî-a trăit traiul, 
şi-a mîncat măla\ul. D a r e x p r e s i a romînească a-i fi trecut timpul 
m a i însemnează, cu deosebire în g r a i u l orăşeni lor (depi ldă c înd 
e v o r b a de un om altădată putern i c , în politică o r i fn alt d o m e n i u 
de activitate- publ ică) 'a-şi f i p i erdut puterea, a nu m a i avea t r e ­
cere , autor i ta te ' ( întocmai ca un bâtr îr , care d in p r i c i n a etăţii î n a ­
intate nu m a i are forţă, nu-şi m a i poate i m p u n e p u n c t u l său de 
vedere ) . 

A b r . 2 tene.' ' tenere ' , ca re f lex iv are s e n s u l de ' r eggere , c o n s e r -
v a r s i ' : e ffrutte che sse te' ' s o n frutte s e r b e v o h ' , la fel cu r o m , 
a ţinea în c a z u r i ca aceste mere ţin pe iarnă, carnea nu (se) mal 
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poate ţinea din cauza căldurii ş. a. întrebuinţarea curentă a v e r ­
b u l u i romînesc este în funcţiune intransitivă, pec înd ce l a b r u z z e z r 
apare n u m a i ca r e f l e x i v . — C a l . S c . (pag . 6 8 ) : tenire una (di 
grldare, plângere e s i m i l i ) ' n o n ismettere un m o m e n t o ' — r c m . a 
o ţinea una i d . (dep i idă : de azi dimineaţă o ţine una cu plînsul, 
una o ţine cu-a Iul de-un an de zile ş. a.). Interesantă în aceste 
izolări nu este atît întrebuinţarea l u i tenire, r e s p . a ţinea, c a r e 
n 'are a p r o a p e n i m i c inso l i t în ea, c î tace ia a l u i una. In romîneşte 
acest cu vînt are funcţiune adverbială, c u m reiese între altele şi 
d i n f a p t u l că poate f i înlocuit p r i n înfr'una; c ons idera t însă alt fel , . 
una este p r o n u m e s u b s t a n t i v a l , întocmai ca corespunzătorul săi» 
d i n e x p r e s i a calabreză : în amîndouă c a z u r i l e acest cuvînt ţine 
l o c u l u n u i s u b s t a n t i v , care poate v a r i a după împrejurări. R e p e t a r e a 
p r o n u m e l u i , supt f o r m a - i neaccentuată (o), d i n construcţia r o m î -
nească se datoreşte fie a n a l o g i e i izo 'ări lor în care e l este e x p r i ­
mat o s n g u r ă dată (a o face boacănă, a o spune verde, etc.),. 
f ie , c e i a c e - i m a i puţin p r o b a b i l , n e v o i i v o r b i t o r u l u i de a lămurî 
spuse l e , ca depiidă în (v)a afla el tata, (v)a veni el Drăguşlar 
căuş'). etc. 

S i c . terra: essiri di lu celu a la terra ' (essere in p o s i z ' o n e 
d i f ferent isS ima da altra) dal ie s te l le a l le s t a l l e ' — r o m . a fi ca dela 
cer la pămînt ( s c i l . departe s. deosebit un lucru de altul) i d . ; 
culV occhl 'n terra ' m o d e s t o , c o g l i o c e h i b a s s i — r o m . cu ochii 
în pămînt i d . (de e x . l-aşa de ruşinos, încît nu 'ndrăzneşte să ridice 
ochii din pămînt sau asupra omului); jittari terra all' ocehi 
' i n g a n n a r e ' — r o m . a arunca (s . zvîrli) colb (s. praf) în ochii cuwa 
i d . ( p r o p r i u z i s ' a a r u n c a praf i n o c h i i c u i v a pentru a-î împiedeca 
v e d e r e a şi dec i a putea a p o i l u c r a n e s t i n g h e r i t ' ) ; terra niura duna 
bonn pani '(e f econda) terra nera b u o n p a n e m e n a ' : în romîneşte 
se z i c e n u m a i f 'gurat şi pâmîntul e negru, dar face pine bună, 
a ' u n e i c înd o persoană brunetă este ironizată d i n c a u z a c u l o r i i 
negre a feţei sale . 

A b r . * terrebilîe ' ( fam.) cosa t e r r i b i l e ' ; 'nu terrebilîe de tembe 
' u n tempo t e r r i b i l e ' , 'nu terrebilîe de ggende ' g rande quantitâ di 
c o s e ' : ş i în l i m b a noastră s 'a f o rmat de la ad j . grozav s u b s t a n ­
t i v u l grozăvie, care se întrebuinţează în aceleaşi condiţii ca şi 

1) D e s p r e c h i p u l c u m au luat naştere asemenea construcţii v . 
Arhiva XXX (1923) , p a g . 4 0 8 . 
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cuvîntul a b r u z z e z notat a i c i , depi 'dă o grozăvie de viemc—o 
vreme grozavă, o grozăvie de oameni, de lucruil—o mulţime e¬
normă de oamem, etc. M o t i v u l pentru care s 'a creat în c a z u l de 
faţă un substant iv este că a d j e c t i v u l era simţit ca p r e a s l a b , p r e a 
p a l i d spre a putea e x p r i m a intenţia v o r b i t o r u l u i : p r i n f o r m a i ea 
s u b s t a n t i v u ' u i însuşirea de ' g r o z a v ; straşnic ' a încetat de a m a i 
f i o noţiune abstractă şi în acelaş t i m p accesor ie (ca o r i c e c a l i ­
tate a l u c r u r i l o r ş i f i inţ i lor : a c e s t e a smt concrete ş i de s ine stă­
tătoare) pent ru a d e v e n i ceva independent ş i o a r e c u m m a t e r i a l . 
Cît de mul t îndeamnă afectul la creaţii l i n g v i s t i c e nouă se poate 
constata mai cu samă în v o r b i r e a p o p u l a r ă : f eeas ta se manifestă 
în*r'o 1 bertata deplină, pentrucă o a m e n i i din p o p o r n u - s î m p i e ­
decaţi în e x p r i m a r e a c e ' o r ce s i m t de atî ea consideraţii d e n a t u r a 
educativă, care i n t e r v ' n în relaţ'i 'e d intre o a m e n i i c u l t ' . Ca să 
dau n u m a i un e x e m p l u , format cu acelaş su f ix -ie, ca şi grozăvie, 
ş i neîntîjn't în tex ' e l e p o p u l a r e cunoscute mie ')> v ° i u c ita c u ­
vîntul grămâzie 'grămadă m a r e ' : cu deoseb re c o p i i i , c a r d e s t u l 
de des şi o a m e n i i m a r i , cînd v o r să v o . b e a s c ă de o cantitate 
imensă de l u c r u r i o r i fiinţi, s p u n o grămăzie de... 

S i c . tirdinari «metattsi di tri dinari (moneta di S i c i l i a f i n o 
al 1 8 6 0 = u n centesimo)» : nun valiri tirdinari ' (va 'er p o c o d a v -
v e r o ) n o n v a i e r un s o l d o ' — r o m . a nu face trei parale i d . M a i 
interesantă decît această cons 'rucţ ie este în romîneşte o a l t a , z-
nume a lua la trei parale (adesea se z ice şi n u m a i a lua la trei) 
' a m u s t r a a s p r u pe c i n e v a , a-I ocări ' . C r e d că e l ementu l esenţial 
în i z o la rea aceasta sînt cuv in te l e trei parale cu însemnarea ' foarte 
puţin l u c r u , aproape n i m i c ' : n u m a i pe un o m , pe care-1 c o n s i d e r i 
in f e r ' o r în toate privinţile, d ci v r e d n i c de dispreţuit, îl poţi d o ­
jeni în v o i e , adică î l poţi ' l u a la trei ( p a r a l e ) ' . D e a : e i a ch iar a s ­
tăzi construcţia aceasta se întrebuinţează, în m o d obişnuit, de 
cătră părinţi la a d r e s a c o p i i l o r , de cătră stăpîni la a d r e s a s e r v i ­
t o r i l o r ş. a . , în scurt de cătră oameni cu o autoritate o a r e c a r e 
a s u p r a a c e l o r a , d e s p r e c a r e - i v o i b a . P o a t e că a lua este a ; c i 
s i n o n i m cu a cumpăra: s e v a f i z i s Ia început de tot n i m a i d e s p r e 
l u c r u r i , ş i anume despre cele foarte ieftine ş i p r i n u r m a r e l ' p s i t e 

1) N i c i Dicţionarul Academiei nu-1 înregistrează, şi cu toate 
acestea e l este cît se poate de răspîndit la T e c u c i u , unde l - a m 
a u z i t pe v r e m u r i de nenumărate o r i . 

2 
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de v a l u a r e , iar mai t i r z i u , p r ' n ana log ie , ş i d e s p r e o a m e n i de 
n i m i c . S i n g u r a di f icultate Ia admi terea acestei ipoteze p r o v i n e d e l a 
prepoziţia la: ar fi trebuit să a v e m cu (a lua, adică a cumpăra, 
cu trei parale). P u t e m ieşi însă d n încurcat ră presupunînd câ 
c o n s ruc{ ia sintactică originară s 'a mod i f i ca t c u t i m p u l s u p t i n ­
fluenţa a l t o ra , cu care a fost s o c o t i ă ca asămănătoare într-'o p r i ­
vinţă oarecare . A s t f e l se z ce a lua ( a cumpăra) două—trei 
lu uu\ la un leu: deoarece între acest fel de a v o i b i şi cel de 
m a i sus există o puternică asămănare, n ' a fost d e l o c greu ca p r e -
poz ' ţ ' a cu d i n p r i m a să f e în 'ocuită p r i n la d i n a d o u a . Ar mai 
fi şi o altă p o s bilitate de e x p l i c a r e . Cînd construcţia a lua cu 
tie parale ş i -a p ierdut înţelesul p r o p r i u , pen ru a-1 păstra n u m a i 
pe cel f i g i r a t ( 'a ocăr i ' ) , a putut fi influenţată de s i n o n i m a ei 
a lua la rost, astfel că în l o c u l Iui cu s 'a subst i tu i t la.— I ron i c 
s a s p u n s şi a lua la trei păzeşte, cu a-elaş sens , dar mult atenuat, 
t o c m a i pen rucă v o r b i t o r u l glumeşte. C u v i n t u l păzeşte nu t rebu ie 
co s iderat ca un locţiitor a l u i parale, cu care n 'are n i c i u n p u n c t 
de contact , c - ca un adaos h a z l i u , pn fel de sfat adresat c e l u i 
ameninţat a fi d o j e n i t : se va fi z s adică a lua la tre\, fără s u b -
s an tivul parale, care poate fi simţ't ca de p r i s o s , întrucit se înţe -
1 ge de la s ine , iar a p o i se va f i adăugat, ca propoziţie i n d e p e n -
den â, i m p e r a t i v u l păzeşte! ( D e p i l d â : djeă nu te-aslîmpeil, amr 
să te \au la trei,... păzeşte !) Cu v r e m e a , în r .buinţ îndu-se în m o d 
ob şnult acest adaos la i zo larea în discuţie, nu s 'a mai făcut n i c i o 
p a u z a d u p ă f M si s 'a a juns astfel Ia» s tarea actuală, cînd păzeşte 
se pronunţă aşa de repede după trei, în . î t pare că ar f i d e t e r ­
minat de n u m e r a l u l precedent . Poate de a i c i v i n e nuanţa glumeaţă, 
pe care c redem că o are Jocuţiunta a lua la trei păzeşte: n e o -
b'şnuitul d i n această construcţie, pe care-1 s imte ş i un c o p i l , cu 
atît ma i m u l t , cu c t i n v o l u n t a r o compară cu a lua la ire\ parale, 
deşteaptă în n o i i m p r e s i a de c o m i c . E s t e p s i b J , ch iar p r o b a b i l , 
ca la început de tot să fi l ips i t or i ce intenţie haz l ie în mintea c e l u i 
care spunea te iau la trei păzeşte! T r e b u i e reţinut că păzeşte st 
a d a gă numai cînd cuvîntul parale S2 Iasă Ia o parte . N i c c d a t ă 
n ' a m auzit z i u n d u - s e a lua la trei parale, păzeşte şi am i m p r e s i a 
că o asemenea construcţie e i m p o s i b 15. Intre lăsarea afară a l u i 
parale şi adăugarea l u ' păzeşte este strînsă legătură : obişnuinţa 
cu construcţia complec tă , p r e c u m ş i simţul p e n t r u s i m e t r i e , d < ş -
teptat în c a z u l de fa.ă de l i p s a s u b s t . parale, a ajutat la naşterea 
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•adaosului păzeşte, care nu întîmplător are acelaş număr de s i labe 
- ca ş i cu / în tu l e l i n r n a t d in p r i c i n a a fec tu lu i . 

A b r . 2 iojje' « c o rn . per p rendere , p ig l iare» : va tojje' la carne ! 
' v a i a p r e n d e r e , a c o m p r a r e li c a r n e ' — r o m . du-te şi va carne; 
clu se tojje? ' c h i prenderâ, s p o s e r â ? ' — r o m . pe cine ia ( s c i 1 . în 
-căsătorie ca soţie, ele.) ? P e n t r u această d in urmă i zo lare să se 
c o m p a r e întrebuinţarea identică a s ' n o n i m u l u i l u i tojje', anume 
a b r . pijâ', s i c . pigghiarisi, notată în Arhiva X X X I V , n r . 1, p a g . 
29 (s. v. a b r . 2 pijâ'). Şi în i ta iana literară v e r b u l prendere are 
sensur i le d iscutate a i c i : da chi l'hai preso questo vino ? ' de la 
c ne ai cumpărat v i n u l a c e s t a ? ' ; vuol prendere una contessa ' v r e a 
să se însoare cu o contesă ' . 

S i c . travagghiari ' l a v o r a i e ' : travagghiari laterra ' ( c o l t i var la ) 
l e v a r la t . r r a ' : i t a l . travagliare ş : -a păstrat, ca t r a n s i t i v , î n s e m ­
narea originară 'a c h i n u i , a t r u d i ' [cf. W. M e y e r - L u b k e, Rom. 
Etym. Wb. 8911 şi I. I o r d a n , Noţiunea 'muncă' în limbile ro­
manice în Arhiva X X I X (1922) , p a g . 2 2 0 ] , n ' a evo luat , dec i , pană 
a se c o n f u n d a cu lavorare (depi ldă lavorare la terra, il campo 
' a l u c r a pâmîntul, c împul ' ) , ca s i c . travagghiari, care p r i n aceasta 
ne aminteşte foarte b ine de r o m . a munci pâmîntul. 

T e r a m . troeche « truogolo : a ch i m a n g ' a sporcamente si d ice : 
tu si' ddegne de magnă' lla lu troeche» : şi p o p o r u l nos tru t r i -
vinete la t r e u c a p o r c i l o r pe c ine nu ştie să mînînce c u m se c u v i n e . 

A b r . 2 tutte ' tut to ' , nghe iutte ' i n s i t m e ' : £ mmenute la mamme 
nghe tutte la fijje 'e v e n u t a !a madre c o n Ia f i g l i u o l a , un i ta i runte 
al a f i g l i u o l a ' — r o m . a venit mama cu tot cu fata s. ...cu fată cu 
iot. C u v i n t e l e cu tot sînt a i c i un a d a o s al cărui s c o p este să î n ­
tărească cele expr imate da întreaga p r o p o z i ţ i e : v o r b i t o r i i v r e a să 
spu ie că n ' a m a i rămas n i m e n i (şi n i m i c ! ) d .ntre cei care t r e ­
b u i a u să v i e şi , în acelaş t i m p , că acţiunea a c t a s t a e definitivă. 
Un asemenea fe l d j a v o r b i se va f i iv t întâia oară în împre ju ­
rări în care faptele înseşi se p o t r i v e a u la a s t a , depildă cînd c i ­
n e v a pără iea p e n t r u to tdeauna un l o c o a r e c a r e spre a se duce 
în altă par te . P r o b a b i l că la început locuţiunea cu iot se referea 
la l u c r u r i , nu la p e r s j a n e : cutare a plecat din oraşul nostru cu 
calabalîc cu tot (~cu tot calabalîcul), iar a p o i s 'a genera l i zat şi 
la o a m e n i i care e v e n t u a l însoţeau pe autoru l p r i n c i p a l a l acţiunii 
( c o p i i i urmîndu-şi părinţii, s lug i l e pe stăpîni, e ' .c) . 

8 1 . T e r a m . ucehie ' o c e h i o ' : fă a l'ucchie na cose o persone 
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' p i a cere , g r a d i r e ' : r o m . a face cu ochiul însemnează, c înd e vorba* 
de o a m e n i , ma i multe l u c r u r i , Jep i ldă ' a mv i ta d i n o c h i ' , (ct.-
neap . fare ll'uoccho ' far l ' o c ch ie t to , l ' o c c h ' o l i n o , ammicare ' ) 'a-şi 
da consimjămîntul ' , 'a se înţelege d i n o c h i cu c i n e v a în vederea^ 
înşelării u n u i a l t r e i l e a ' , etc. P r i m u l sens a ajuns cu v r e m e a să 
f e ident ic cu 'a plăcea ' , p r i n t r ' o i n t e r v e r t i r e în mintea v o r b i t o r u l u i 
a r o l u r i l o r ce lor două persoane , intervert i re foarte explicabilă d i n 
p u n c t de ved°re p s i c h o l o g i c . Intr'adevăr, cine face altuia cu o c h i u l 
dovedeşte că are s impat ' e pentru e l , fără ca sent imentul acesta să 
fie n u m a i decît r e c i p r o c ; în major i ta tea cazur i or însă r e c i p r o c i ­
tatea există, ş i a t u n c i s e m n u l d in o ch iu este e ch iva lent cu e x p r i ­
m a r e a i u b i r i nu n u m a i d i n partea ce lu i care-1 face, c i ş i d i n a a¬
ce luia căruia i se adresează . De a i c i , adică de la înţelesul 'a p l ă ­
cea ' , n 'a f os t de loc g r e u să se întrebuinţeze a face cu ochiul şr 
despre o b i e c t e : între un om cart-ţi p l a c e ş i un l u c r u c a i e d e ş ­
teaptă în tine eceiaş simţire nu există n i c i o deosebire în ce p r i ­
veşte efectul p s i c h o l o g i c . A s t f e l se z ice foarte des această haină 
îmi face cu ochiul, cutare mîncare îmi face cu ochiul ş. a . : a¬
dică 'îmi p lace , mă chiamă s'o cumpăr, s 'o mînînc ' . Interesant 
este faptu l că această i z o la re , care se întîlneşte şi în alte l i m b i 
(depi idă în f ianţuzeşie , unde se z ' ce în 1 mba ju l foarte f a m i l i a r 
faire l'oeil sau de l'oeil ă qn. 'a a r u n c a c u i v a p r i v ri drr ' gostoase ' ) , . 
ş i -a lărgit, în romîna şi în d ia lectul d i n T e r a m o , întrebuinţarea şi 
la l u c r u r i . — S i c . (s. v. occhiu) a la terra di Vorvi, biaiu cu' havi 
un occhiu ' ( f ra i p i c c o l i n o n e m e s t i e r i essere g r a n d i s s i m o p e r 
e l e v a r s i , m a tanto che s i a p i u d i p i c c o l o , s i u s a i n molte o c c a s i -
oni ) in terra dei c i ech i beato ch i ha un o c c h i o o c h i ha un o c -
chio e s i g n o r e ' — r o m . în ţara orbilor cel c'un ocliiu e'mpărat i d ^ 

A b r . * une ' u n o ' : nummere une « m o . aggett. che i n d i c a g r a n -
d e z z a , eccel lenza», s i c . ( s . v. unu) nummaru unu ' (eccel lente, d i -
qualitâ perffeta), numero u n o ' — r o m . număru unu i d . (depiidă : 
ml-am cumpărat o pălărie număru unu, am să-i trag o ocară, 
o bătaie, etc. număru unu ş. a.). I z c l a r e a romînească are o n u ­
anţă specială, care face ca ea să se întrebuinţeze de preferinţă în 
c a z u r i de fe lul c e lu i citat la u r m ă : batjocură, trinteală, chelfănealăr. 
efc. număru unu, adică a tunc i cînd v o r b i t o r u l v r e a să dea un ton 
o a r e c u m glumeţ s p u s e l o r sa le . Dacă intenţia aceasta este de t o t 
puternică, unu poate fi înlocuit p r i n g e r m . eins, care al t fe l nu 
€x"stă în l i m b a n o a s t i ă : foarte des am auz i t z ic îndu-se numărw 
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^îlnţ, cu acelaş înţeles ca număru unu, n u m a i că efectul a s u p r a 
-ascultătorului este m a i c o m i c decît la aceasta d in urmă. Nu ştiu 
însă dacă i z o l a r e a discutată a ic i este de o r i g i n e curat populară. 
Am i m p r e s i a că-i v o r b a mai degrabă de o locuţiune orăşenească, 
•făspîndită cu v remea în c e r c u r i tot m a i l a r g i . In acest sens ar 
p l e d a ş i v a r i a n t a număra a\nţ. Nu trebuie totuş p ierdut d i n v e ­
dere că mi j l o cu l de a r e d a noţ 'unea de ' exce lent , foarte b u n , 
.perfect ' p r i n ce l dinlăiu d intre n u m e r a l e este frecvent în r o m î -
neşte, unde întîlnim, afară de construcţiile deja c i tate , pe perva 
( > r u s . pervyj): T i k t i n, Rum.-deutsches Wb. dă formele m a s e . 
perv, f em. pervă şi citează un s i n g u r e x e m p l u , anume făină penă 
' f e instes , K e r n m e h l ' . Eu rrersonal am auzit " n u m a i var ianta perva 
întrebuinţată pelîngă tot f e lu l de s u b s t a n t i v e , ind i ferent de g e n ; 
<lepildă o mîncare perva, un vin ptrva, etc. Se poate ca această 
unică formă, terminată in -a, să fie mai recentă, creată supt i n ­

f luenţa Iui prima, c a i e deasemenea se aude d e s t u l de des în g r a ­
i u l orăşeni lor : un guler prima, o pălărie prima. C r e d că u l t i m u l 
f e l de a v o r b i p r o v i n e dela negustor i , care , se ştie că d in c a u z a 
ocupaţiei lor şi a nevo i i de a e c o n o m i s i pec ' t p o s i b ' l t i m p u l , se 
fo losesc b u c u r o s de construcţii e l ip t i ce , adesea în contraz i cere cu 
„regulele g r a m a t i c a l e " . Se vede uşor că un guler prima este p r e s ­
c u r t a r e a l u i un guler de prima calitate. Să se c o m p a r e şi s u b u r ­
bane le cel mal prima'ntăm, cea mai prima'ntăm. S i c . tutt'unu 
«( la m e d e s i m a cosa ) t u t t ' u n o ; e si d ice anche essiri tutt'una cosa 
' essere tutt 'una cosa ( B o c c a c c i o ) ' ; essiri tutti una cosa va ' e anche 
esser p a r i , esser u g u a l i ' » — r o m . tot una, dep i 'dă ori aşa ori 

altfel, e tot una, toţi sînt toi una ş. a. D e o s e b i r e a de gen între 
.sic. unu, r esp . i t a l . uno şi r o m . una este n u m a i formală, căci şi 
; r o m . una a re sens şi funcţiune de neutru întocmai ca c o r e s p u n ­
zătoarele l u i dn s i c i l i a n a ş i i t a l i a n a . In romineşte se mai z ice ş i 

iot un drac pentru toi una, şi a n u m e atunc i cînd cele două ieşiri 
d i n t r ' o dilemă sînt deopotr ivă de r e l e : sau pleci sau rămh toi 
un drac (adică tot aşa de rău) . C f . şi X I V Jahresbericht pag . 126, 
j i r . 7 5 . S i c . fariccinni una «s ' intende o b u r l a o bravată» : la fel 
se întrebuinţează una în l i m b a noastră cînd z i c e m am să-l fac 
una! (—am să-i fac una, ad ică o poznă , o nszbît ie , un rău, etc., 
s'o pomenească). 

S i c . ura ' o r a ' : ad un'ura di notti ' ( p r i m a o r a d o p o l ' a v e ) 
l ' u n ' o r a , l ' o r d i n o t t e ' — r o m . la un ceas de noapte i d . Şi în ita i a n a 
iiterară se z i ce f a m i l ar a un' or' di notte cu aceiaş însemnare de 
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' în p r i m u l ceas al nopţii ' , adică imediat dupăce s 'a înserat, dupăce-
a înoptat, nu c u m s 'ar putea crede după c u v i n t e l e unu şi noapte 
(sînt mulţi Romîni, care , nedeprinşi cu v o r b i ea populară, i n t e r ­
pretează la un ceas de noapte ca f i ' n d acelaş l u c r u cu la un ceas 
după miezul nopţii, adică la unu noaptea). A v e m a i c i o rămăşiţă 
d i n v e c h i a împărţire a t i m p u l u i , c o n f o r m căreia numărătoarea o¬
r e l o r începea cu asfinţitul soare lu i . Romîneşte se z ice adesea şi 
la un ceas din noapte, cu act laş sens . 

82 . N e a p . varva ' b a r b a ' : remmanere co la varva rasa f r i -
m a n e r e c o n g l i a l l o r i s f r o n d a t i , essere s coper to a r a m e ' : această 
locuţiune aduce aminte, de izolări romîn< şti ca să-mi razi barba,, 
dacă nu spun adevărul ş. a., care s 'au nâsci t pe v r e m e a c înd 
raderea bărbii e r a o pedeapsă , pent ru o r i c i n e , nu n u m a i p e n t r u 
preoţii cateris'ţi, c u m este astăzi.—înţelesul de 'bărbie ' al neap . 
varva, care se regăseşte şi în romineş le , unde p o p u l a r bărbie se 
m a i întrebuinţează rar n u m a i c înd se vorbeşte de c o p i i ş i f e m e ' v 

aparţine şi a ' tor ţinuturi r omani ce , întrucît e deja lat ineec p o p u l a r 
(cf . Dicţ. Acad. s. v. barbă). T r e b u i e adăugat însă că afară de 
N e a p o l e , I s t r ia , F r i u l , Franţa sudică ş i P e n i n s u l a Iberică, înşirate 
a c o l o după A. Z a u n e r , Die romanischen Namen det Korperteile^ 
urmaşii lat . barba însemnează 'bărbie ' şi în d i a l e c t u l r o m a g n o l 
(v . M e y e r - L u b k e , op. cit. 944) , p r e c u m şi în ce l c a l a b r e z ^ 
D . C r i s t o , Vocabolario calabro-italiano notează barva ' m e n t o ' . 
U n e l e l i m b i b a l c a n i c e deasemenea prezintă schimbări a aceasta 
semantică (v. P . P a p a h a g i î n a l X l V - l e a Jahresbericht, p a g . 
122 u r m . , n r . 4 6 u r m . ) . 

N e a p . vaitere " h a l t e r e ' : vattere la lana ' s camafare l a l a n a ' — 
r o m . a bate Una i d . 

A b r . a vede' ' v e d e r e ' : vide se mme pît ave' 'na serve ' g u a r d a m i 
d i una d o n n a , c e r c a m i una d o n n a d i s e r v i z i o ' — r o m . vezi dacă 
nu pot avea o slugă s a u , m a i obişnuit , vezi de-m\ caută o slugă,. 
unde vezi are acelaş sens lărgit ca a b r . vide; vide pe' lu 'mbrelle-
' g u a r d a d e l l ' o m b r e l l a , cercane , c e r e a l a ' — r o m . vezi de umbrelă 
'aî grijă de ea, bagă de samă la ea ' (spre deosebire de vezi de-o-
umbrelă ' fă-mi rost , procură -mi o umbre lă ' ) .—Sic . vidiri ' v e d e r e ' -
farisi caru a vidiri ' ( r e c a r s i di r a d o a v i s i t a r a l c u n o , c o n v e r s a r 
p o c o , n o n si l a s c i a r vedere ) far cares t ia di s e ' — r o m . a se face 
scump la vedere i d . ; l'haju a vidiri io « m o d o di espr imers i p e r 
d i re ci ho a pensar i o » — r o m . am să văd (eu) i d . Aces te î n t r e -
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buinţări ale v e r b u l u i a vedea s tau în legătură strînsă cu t e n d n ţ * 
l i m b i i de a-1 pune în l o j u l mu tor a tor verbe . In v o r b i r e a o b i ş ­
nuită Romînii s p u n a vedea p e n t r u a auzi, a pipăi, a simţi ş. a . , 
adică orice acţiune Ia b a z a căreia se află unu l d i n simţurile o-
m u ' u i se poate e x p r i m a p r i n acest v e r b . D e p i l d ă : al văzut ce 
frumos cîntă cutare? Ia pune mîna pe piciorul mieu să vezi ce 
umflat este. Nu vezi cum miroase aici s. ce gust are m'ncarea 
asta? D e a s e m e n e a poate înlocui a vedea verbe s i n o n i m e cu 'a 
percepe , a constata cu mint a, a ajunge la o c o n v i n g e r e ' , etc. 
c u m probează e x e m p l u l citat deja mai sus (am să văd eu) şi 
a l te le analoage . 

S i c . veniri ' v e n ' r e ' : mi veni parenti, mi veni ad essiri pa-
renii ' ( m i e păr inte ) mi v i cne ad essere p a r e n t e ' — r o m , cutare 
îmi vine rudă (moş, văr drept, e t c ) ; veniri bonu ' (detto di v e s -
t i t o , star bene a l i a persona) t o rnar bene, andar b e n e ' — r o m . acest 
palton tini vine b'.ne. C h i a r şi d e s p r e părţi de-a !e unei ha ine se 
spune aş ? , i a r d e t e r m i n a t i v u l v e r b u ' u i poate v a r i a după împre ju­
rări. Dep i ldă s i c . sta manica mi veni larga ' m i e l a r g a ' — r o m . 
mîneca asta îmi vii e largă (s. strîmtă). I z o l a r e a d in urmă se 
regăseşte în l i m b i ' e neogreacă, albaneză şi bulgară, unde c o r e s ­
punzătorul r o m . a veni se întrebuinţează exact la fe l , c înd e v o r b a 
de îmbrăcăminte ş i încălţăminte (v . P . P a p a h a g ' , loc. cit., p a g . 
142 , n r . 2 1 2 ) . 

S i c . ventil ' v e n t o ' : parrari a lu venlu ' d i re al m u r o , p r e d i c a r 
al d e i e r t o ' — r o m . a vorbi în vînt i d . In i tal iana literară g ă s i m 
gittar le parole al vento cu aceiaş însemnare. C f . lat . verba in 
ventos dare, veniis loqui, profundere verba ventis i d . , * p o i dare 
verba veniis 'a nu-şi ţinea făgăduiala, c u v l n t u l ' ( G e o r g e s , s . v . 
ventus).—Sic, iri comu lu ventu ' ( far p r e s t o , c a m m ' n a r v e l o c e -
mente) a n d a r c o m e s a e t t a ' — r o m . a merge, a se duce, a veni, etc . 
ca vîntul i d . I zo larea romînească r.e întîmpină ex rem de des în 
poveştile p o p u l a r e , u n d e o asemenea însuşire este indispensabilă 
pentru e c o n o m i a c e l o r ce se petrec în viaţa e r o i l o r ; alături de ea 
există a merge ca gîndul, care apare t o t d e a u n a a'ături de p r i m a 
(nu n u m a i d i n mot ive de fapt , c i ş i pentrucă v'nt rimează cu 
gtnd).—S\c. cu'ii purtă lu ventu? ' (s i d:ce, pe r ce l fa , q u a n d o si 
i n c o n t r a u n o che s u o l r a r a m e n t e f a r s i vedere ) c h i t i c i h a portato 
la n e b b ' a ? c h e v e n t o e t irato o g g i , che tu se i venuto da m e ? ' — 
r o m . ce vînt te-a adus la mine? i d . Cuvîntul ' v înt ' nu m a i exprimă 
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în această d i n urmă locuţiune i d e i a de lujeală, ca în p r e c e d e n t a , 
c i pe ace ia de 'neaşteptat ' : v e n i r e a une i p e r s o a n e , pe care n 'a i 
v ă z u t - o multă vreme şi despre care nu mai ştiai n i m i c , samănă 
cu i v ' r . a unui vînt, căci în ambele c a z u r i p r i c i n a întîmplării î ki 
rămîne necunoscută. C f . şi f r c . quel bon vent vous amine? 

S i c . vermi ' v e r m e ' : vermi di sita ' baco , que l lo che fa la 
s e t a ' — r o m . vierme de mătasă i d . Interesantă este înainte de toate 
ident i tatea coistrucţjei g r a m a t i c a l e d i n cele două g r a i u r i , a n u m e 
p p. di, r esp . de, căci împreunarea cuv inte lor ' v i e r m e ' şl 'mgtasâ ' 
se regăseşte şi în f rc . ver ă soie, a p o i în g r m . Seidenwurm, e c. 
Dea l t f e l s 'ar pu iea c ineva îndoi de autenticitatea populară a r o m . 
vierme de mătasă: după cite ştiu, pe la tară se zice mai des gîn-
dac de mătasa, aşa că p r i m a d e n u m i r e ar putea f i m a i nouă , a-
d i .ă formată după v r e u n m o d e l străin. 

S i c . vicinu: la iila di la vicina pari megghiu o la vigna di 
lu vicinu pari cch.u carricata ' P u o m o s u o l i n v i d i a r e l ' a l t r u i ' : cf. 
r o m . găina vecinului face ouă mal bune ' l u c r u l a l tu ia r a r e m a i 
d ' preţ decît a l tău p r o p r i u ' . Izo larea romînească este foarte r â s -
pînd tă supt f o r m a a c e a s t a ; se a u d în iă ş ' a\e var iante , depiidă 
vaca vecinului da lapte mai bun. 

S i c . vigna: mettiri a vigna 'v igna^e (piantar v i l i ) ' — r o m . a 
pune vie i d . In i t a l i a n a literară e x p r e s i a co jespunzătoare e şi m a i 
a p r p ată de a noastră, căci se z ice cu exact acelaş sens porre 
una vigna. R o m . vie, i t a l . vigna însemnează obişnuit ' l o c a coper i t 
cu v tă de v i e ' ; în i z o l a r e a notată a i c i pare a însemna 'vită', j u ­
ri c înd d j p ă c o n s t r u c f i a s ă m ă n ă t . a r e , ca a pune sfeclă, fasole, 
etc. In rea l i ta e c r e d că nu subs a n t i v u l , c i v e r b u l d i n această 
e x p r s ie şi-a s ch imbat în.e 'esul, ş i anume d t l a 'a vîrî în pămînt' 
a aj ms la ace a de 'a a r a n j a , a întocmi ' . Ar m a i f i o p o s i b i l i t a t e 
de e x p l i c a r e : l a f o r m a r e a aceste i izolări se va f i p o i n i t nu de la 
m m ntul in'ţial al acţiunii, ci de a ce l f ina l ; se va f z i s , adică, 
m a i î tâiu cutare a pus vie, c înd v ia era deja în f i i n t l , i a r după 
ac 'a ss va f i întrebuinţat v e r b u l ş i la t i m p u i i ne lrecute . 

I rp . vorpa ' vo p e ; as tuto , f u r b o ' ; vorpa vecchia ' s a t r a p o n e , 
po ' t ' c one ' r o m . vulpe batrîna ' o m foarte şiret ' . C e i a c e mă fa ce 
bă îi reg 'strez această m.taforă nu este t rans fo rmarea semantică 
insăş , care ne întîmpină în mai toate l i m b le (cf. R . R i e g l e r , 
Das Ticr in Spiegel dcr Spradie, D r e s d e n u n d L e i p z i g 1907, 
p a g 42 urm. ) , c l t . n d i n j a de a întări e x p r e s i v i t a t e a i z o L i i i p r i n 
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d i f e r i t e mi j loace l i n g v i s t i c e : în i r p . p r i n adăugarea a d j . vecchia J), 
întocmai ca în i t a l i a n a literară, unde se z ice volpe vecchia, cu a-
ce laş sens, i a r în romîneşte şi p r i n adăugarea ad j e c t i vu lu i bătrînă, 
d a r ş i p r i n f o r m a r e a u n u i cuvînt n o u , cu a jutorul s u f i x u l u i a u g ­
m e n t a t i v (şi p e i o r a t i v ! ) -oiu: vulpoiu (bătrîn). N e v o i a de a e x ­
p r i m a cu m a i mare putere noţ'unea aceasta se datoreşte a fec tu lu i , 
care în asemenea împrejurări intră mereu în j o c : şircten'a c u i v a 
3iu lasă rece pe n i m e n i , ea deşteaptă o r i admiraţie o r i dispreţ , 
mră ş . a . D e a c e i a subs t . vulpe pur şi s i m p l u pare adesea p r e a 
^slab p e n t r u a spune tot ce s imte v o r b i t o r u l . 

S i c . v o / ' b j v c ' : lu voi nun pana ca havi la lingua grossa, 
ma si parrassi gran cosa dirria «motto di ch i v u o l usare reticenza» : 
c f . r o m . limba boului e mare, dar nu poate vorbi, care se aude 
în aceleaşi împre j j răr i ( d e o b i c e u o a m e n i i m i c i , fură putere , n e a -
-vfnd cura ju l să spună ce ştiu d e s p r e cei m a r i şi t a r i , se f o l o s e s c 
de acest fel de a v o r b i s p r e a-şi jus t i f i ca tăcerea, dar totodată 
.şi s p r e a da a înţelege că au cunoştinţă de anumite l u c r u r i ) . 

C a l . S c . vrazza ' b i a c c i o ' : 'm brazza, depildă tenire, portare 
*m brazza «in c o l l o ; e c o m u n e m e n t e si d ice d e l tenere in c o l l o i 
"bambini»—rom. a duce, a purta, a ţinea, etc. în braţe (tot despre 
c o p i i i m i c i în g . n e r a l ) . R o m . braţ a a juns , d i n c a u z a o b i c e i u l u i de 
.a t . a n s p o r t a cu braţe.e d i v e r s e l u c r u r i , să însemneze o a r e c u m o 
unitate de m ă s u r ă : un braţ de lemne, un braţ de fîn ş. a sînt 
cantităţi m a i mult sau m a i puţ n p r e c i s determinate . - D e o s e b i r e a 

- d n r e 'm brazza ş" i t a l . in ( sau di) collo, c înd e v o r b a de p u r ­
tat c j p i . i m i c i , ar putea avea la bază o b i c e i u r i d feri e dela o 
p r o v i n c i e la a ' t a : ş i l a n o i sînt l o c u r i , unde m a m e l e h i duc c o p i i i 
atîrnaţi de gît pe la spate , nu p r i n fată, ceiace la Ţigani este r e ­

g u l ă a p r o a p e g . n e r a ă. D a r e p o s i b i l şi să a v e m a face cu o 
in te rpre tare deoseb tă a unei şi ace le 'aş stări de l u c r u r i : c o p i l u l 
^ede cu partea principală a c o r p u l u i pe braţele m a m e i , iar cu cea 
superioară ajunge la gîtul aceste ia , pe care adesea î l c u p r i n d e cu 
fnînile. A c e s t fapt a putut fi s o . o t i t la un m met t dat ca e s e n ­
ţial p e n t r u situaţia în dîscuţ 'e ş i a s i e i s ' a z i s 'a pur ta de g î t ' 
p e n a u ' a purta în b .a ţe ' . 

1) A n i m a l e l e şi o a m e n i i bă rîni sînt s u p e r i o r i ce lor t iner i în 
toate privmţile. d a r mai cu samă în pnvinţa inte l igent i şi a a l t o r 
"nsuşiri de o r d i n i n t . l e c t u a l . 
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T e r a m . vruscile Ml ventr ig l i o del le bettfe e, p e r i s che i z r - , lr> 
s t o m a c o deg l i u o m i r i ' : şi în rom?neşte se s p u n e guşă cu acelaş. 
sens ş i tot în g l u m a . E v i d e n t că s 'a p o r n i t de la s t o m a c u l c o p i i l o r , , 
care , p r i n m i c i m e a l u i , a putut p r o v o c a cu atft m a i uşor c r e a r e a 
acestei metafore , cu cît ob i ce iu l m a m e l o r de a-şi d e z m i e r d a p r u n c i t 
cu tot f e lu l de cuv inte , s i n o n i m e cu 'pasăre ' (putu ş . a.), este aşa. 
de g e n e r a l . 

S i c . vucca ' b o c e a ' : arristari cula vucea aperta ' ( s b a ' o r d i t o , . 
meravig l t 'ato ) r imanere a bocea a p e r t a ' — r o m . a râmtnea cu gura-
deschisă F . ( m a i t a r e ! ) căscată i d . (de remarcat ident i tatea c o n ­
strucţiei d i n s i c i l i a n a şi romînă, amrndouă avînd aceiaş prepoz i ţ ie 
cu); stări a vucca aperta ' ( asco l tare con g r a n d e attenz icne) s t a r e 
a bocea a p e r t a ' — r o m . a sta cu gura deschisă s. căscată i d . ; nun 
grapiri vucca ' ( n o n p a r l a r e , n o n i n t r i g a r s i ) n o n a p r i r b o c e a ' — r o m . 
a nu deschide gura (=a nu zice nici cîrc!, nici pis}); livarisi 'na 
cosa di la vucca ' p r i v a r s e n e ' — r o m . a-şi lua pînea, bucăţica, e t _ -
dela gură 'a face s a c r i f i c i i m a r i (pentru c i n e v a ) ' ; metiiti unu 'm 
mucea di li genţi ' ( s p a r l a r l o pubb l i camente ) por tare o m e n a r e p e r 
bocea u n o , metter in p a r o l a ' : r o m . a ajunge în gura lumii 'a d e ­
ven i o b ' e c t u l de discuţ 'e a l o a m e n i l o r ' ş . a . P e n t r u această d i n 
urmă i zo la re să se c o m p a r e lat . in ora hominum abire, volitare-
per ora virum, in ora vulgi pervenire, toate avînd înţeles i d e m ic 
cu cel d i n romînă şi s i c i l i a n a . 

T e r a m . vuceone ' b o e c o n e ' : vuceone de lu vellane ' que l p i e c o l o 
pezzo d i v i a n d a che i l c ontad ino Iascia nel p ia t to , per far vedere-
che ha mangiafo p o c o ' : în romîncşte se spune bucăţica ruşino­
sului despre ceiace rămîne în far fur ia m a r e , dupăce s 'au s e r v i t 
toţi dela masă (căci cel care şi-a s c o s mrneare la urmă de torV 
d i n jenă a m a i lăsat ceva aco lo ) . ] ) D i n cît c u n o s c pe ţăranii 
noştri, ştiu că ei n ' a u acest ob i c e iu , care mi se pare de o r ig ine 
orăşenească, dec i artific'ală, adică. . . po l i t i coasă ; deasemenea n 'anv 

1 ) Dacă această izolare p r o v i n e d i n m e d i u l ţărănesc, e x p l i ­
caţia cea mai verosimilă ar f i următoarea. Se ştie că toţi merrbri fc 
une i f ami l i i de ţară mmîncă d i n aceiaş strachină, care se pune în 
mi j l o cu l mese i . Şi a t u n c i , cei îndrăzneţi sînt în avantaj faţă de-
ce i r u ş : n o ş i (mă g îndesc , ?e înţelege, ia c o p i i , care nu se p o t 
stăpîni ca oameni i m a r i ) , aşa că păr nţii v o r f i interven nd în f a ­
v o a r e a acestor d i n u imă în s e n s u l că opresc , ceva pentru e i int 
f u n d u l străchini*'. 
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•văzut ţărani c a r e , în c a z u l c înd mînîncă fiecare d i n s t r a c h i n a s a r 

ar lăsa o cant i ' a t e cît de minimă nemîncată. Şi c u m bănuiesc că 
ţăranii nu se deosebesc prea m u l t de la o ţară la a l ta , sînt d i s p u s 
să mă îndo iesc de e x a c t ' t a ' e a explicaţiei date t e r a m . vuccone de~ 
lu vellane. C r e d dimpotrivă că această i zo lare însemnează ' b u c ă ­
ţica rămasă în far fur ie , pe c a i e n u m a i un om needucat ( i ta l , 
vilîano a căpătat încă d in e v u l m e d ' u s e n s u l p e i o r a t i v e x i s t e n t 
şi în f c. vilain) e în stare s 'o ma i mîn înc t ' . 

S i c . vuci ' v o c e ' : ţari vuci ' g r i d a r e , u r l a r e ' , dari 'na vuci 
' ( ch iamare) dare una v o c e ' : aceste două izolări a m i n t e s c , p r i n 
înţelesul l o r , p r e c u m şi p r ' n construcţia gramaticală, de r c m . a 
face gură şi a da o gură, u n d e , e d r e p t , c o m p l i m e n t u l v e r b e l o r 
este alt cuvînt decît în s i c i l i a n a , d a r gură—glas, voce (v . Dicţr 

Acad., s. v. gură, n r . 4°, d ) . 
8 3 . T e r a m . zije ' z i o ' : «1 noştri c on tad in i d a n n o de l zije a 

tutti i v e c c h i , e lo t engono c o m e t i to lo d i r i v e r e n z a ; zezi, v o c a L 
d i zije, rhe s i u s a ch a m a n d o qua lunque v e c c h ' o , d i cu i n o n s i 
s a p p i a i l nome . L o usano anche i b a m b i n i p r r v e z z o , c h ' a m a n d o 
i lOro z i i , c ome p u r e per v e z z o g l i z i i e Ie zie c h ' a m a n d o i loro. 
n ipot i » , a b r . ! zi', zije ' z i o ; n o m e c o l quale i c o n t a d i n i , p e r r i s -
petto , c h ' a m a n o i p i u a n z i a n i , a n c h e s c o n o s c i u t i ' , c a l . S c . zianu 
' z i o ' : «detto asso lutamente e per Io p i u c o l i ' a r t i co l o (lu zianu)? 
nel c h i a m a r e : ziu, zu, zii (lu zu Ntuoni)»—rom. moş, întrebuinţat 
deasemenea ca t i t lu (în l o c de domn), înaintea n u m e l u i de b o e z 
a l u n u i o m î n vrîstă, c u n o s c u t o r i n e c u n o s c u t , rudă or i n u ; d e a ­
semenea se z ice moşule! u n u i bătrîn, a l cărui nume nu se c u ­
noaşte . Să nu se creadă că acest cuvînt se întrebuinţează la î n -
tîmplare pentru toţi o a m e n i i m a i în vrîstă. E s t e n e v o ' e de o a n u ­
mită diferenţă de elate între cel care vo ibeş te şi c e l căruia i se 
adresează vot b a . A s t f e l în s u d u l M o l d o v e ' , unde ştiu d in e x p e r i ­
enţă c u m se petrec l u c r u r i l e , se z ice moş u n e i p e r s o a n e , care a -
parţ 'ne u n e i generaţii anter i oare (dec i m a i bătrîne cu ce l puţin 
2 0 - 2 2 an i decît v o r b i t o r u l ) . A l t f e l se z ice bîdie. T o t aşa la a d r e s a 
f eme i l o r se spune mătuşă s a u , mai obişnu't , mamă, r e s p . ţaţă. 
In g r a i u l adulţilor există încă un t e r m i n , i n t e r m e d i a r între aceşti 
d o i . U n u i bărbat de vrîstă mi j l o c i e între bîdie şi moş i se z i c e 
bădiţă; la fel u n e i femei în aceiaş situaţie lele s a u , m a i des , leliţă 
(acesta d i n urmă a p r o a p e t o t d e a u n a cu i căzut) . Pe c o p i i nu i -ant . 
auz i t nîc 'odată spunînd bădiţă, r e s p . lele o r i leliţă. 
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84 . P e n t r u a t e rmina cu particularităţile s t i l i s t i ce v o " u n o t a 
-aic i cîteva, pe care d i n diferite mot ive n 'am putut să le d i scut 
-supt numere le p r e c e d e n t e . A s t f e l în d i a l e c t u l a b r u z z e z a r t i c o l u l 
nehotărît c ontr ibu ie în anumite împrejurări să în ărească cejace 
v r e a v o r b i t o r u l s ă s p u i e . Depi ldă (v . G . F i n a m o r e , op. cit., 
« d , II , p a g . 2 0 , nr . 1 2 7 ) : ie' 'na forzel, 'nafamel, 'na sonneî 
' h a che f orza , f i m e , s o n n o ' . La fel z i c e m în romîneşte : are o pa­
tere '., mi-\ o foame.', i-am tras un somn! ş. a. In aceste c a z u r i 
subs tant ivu l ar t r e b u i , c o n f o i m r e g u ' e l o r gramat i ca le , să apară 
s i n g u r , fără n i c i u n s o i u de a r t i c o l înainte. D a r p e n t r u intenţiile 
-celui ce vorbeşte o asemenea e x p r e s e ar fi lipsită de tăr ie : 
foame, somn sînt o a r e c u m abstracte , întrucît denumesc şi noţiunea 
însăş a f o a m e i , r e s p . a s o m n u l u i ; p e n t r u a concre t i za cele s p u s e 
ne folos m de a r t x o l u l nedef in i t , care ne strămută d in l u m e a a b ­
stracţiilor în a c e i a a realităţilor. P r o b a b i l că izolările citate sînt 
nişte construcţii e l i p t i c e : are o putere ( s c i l . grozavă, straşnică, e t c ) , 
mi-i o foame ( s c i l . ca acela) ş. a. Am i m p r e s i a că întrebuinţarea 
cu a est sens a a r t i c o l u l u i nehotărît are l o c n u m a i în exclamaţii, 
c e i a c e iaiăş pare a v o r b i în f a v o a r e a ipoteze i că la o r ig ne a v e m 
a fdee cu niş e e i ipse . 

In acelaş dialect se repetă subs tant ivu l , cînd v o r b i t o r u l v r e a 
să stăruie în c h i p s p e c i a l a s u p r a m a r e l u i număr de obiecte s a u 

-fiinţi respect ive De e x e m p l u a b r . 2 (loc. cit., pag . 19, n r . 1 2 0 ) : j'e 'scite 
îaxhie macehie pe' la vite ' g l i s ono v e n u l e f u o r i m o l i e macehie 
ul la pele ' , Va fatte pizze pizze T h a r i d o l t o in p e z z i ' , adică î n -

1 cma i ca în l i m b a noastră, unde se s p u n e în acrleaşi condiţii 
î-a cşit pete p te pe piele, l-a facOt bucăfl bucăji ş. a. T o t aşa se 
n t i m p ă şi la ad jec i ve , r e s p . a d v e r b e , a căror repetare ech v a -

leazâ cu g r a d u l s u p e r l a t i v : a b r . 2 (loc. cit, p a g . 19, nr . 120) ggio-
ne ^oiovene ' d a q u a n d o era g i o v a n e ; sebbene g i o v a n e ' , cioppe 

•cioppe ' z o p p i c a n d o , a m o ' deg l i z o p p i , sebbene z o p p o ' — r o m . 
ar tînar 'f j a r t e tînăr', singur singurel ' s i n g u r de tot ' , bine bine 

f rte b n ' („f. şi şontîc şontîc a b r . cioppe cioppe: a ci r e p e ­
ta ea se dat reşt , poate , f a p t u l u i că un om care şch oapătâ r e -
p tă ir tr 'adevăr ac astă mişca e de două o r i părăc înd fa e un 
pas ) . Şi alte cuv inte , depi ldă v e r b e , s° în rebuinţează d u b l u şi în 
a laş s c o p D e a s menea n u - i d ia lectul a b r u z z e z s i n g u r u l care o¬
f ă a tfel de c a z u r i , c i ş i c e l s u i ian a p o i l i m b a italiană l i erară 
nsăş c u n s e vede d in s p u s e l e l u i W . M e y e r - L i i b k e , Gram-
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matik de" romanischen Sprachen, 1IÎ. B a n d : Syntax, p a ? . 164-
u r m . T o t d i n această operă aflăm că afară de ror»îna ş i i t a l i a n a 
(cu dia lecte cu tot) n u m a i l i m b a provensală nouă mai posedă 
p r o c e d e u l s t i l i s t i c d i s c u t a t a i c i . Să se c o m p a r e ş i f inele observaţii 
inc identa le făcute de L. S p i t z e r în a r t i c o lu l Ober den Imperativ 
im Romanischen p u b l i c a t în ale sa le Aufsăize zur romanischen 
Syntax und Stilisiik, H a l l e a. S. 1918, p a g . 181 u r m . In alte l i m b i 
n e o l a t i n e repetarea c u v i n t e l o r se face cu a ju to ru l une i prepoziţir 
care Ie leagă (v . M . - L i i b k e , op. cit., p a g . 2 8 2 u r m ) . N e o g r e a c ă 
ş i bu lgara oferă construcţii ident ice , s a u a p r o a p e , cu cele r o m î -
neşti şi s i c i l iene , c înd e v o r b a de adject ive şi adverbe (v . P, 
P a p a h a z i , loc. cit., p a g . 144, nr . 232) . 

8 5 . Insfîrşit am găs ' t în d i a l e c t u l a b r u z z e z c i t e v a p r o v e i b e r 

care amintesc de-a le noas t re . Numărul l o r este destul de r e d u s , 
d i n cauză că a u t o r u l lucrării d i n care m ' - a m adunat eu m a t e r i ­
a l u l , n ' a v r u t să ne dea a l t c e v a decît un v o c a b u l a r , însoţit de u¬
nele observaţii g ramat i ca l e şi de altă natură. P e n t r u ace 'aş m o t i v 
nu înregistrez e x e m p l e d i n alte g r a i u r i italieneşti de s u d . Pe ce'e-
d e m a i jos l e - a m luat d i n G . F i n a m o r e , op. cit., ed . I , p a g . 
2 4 3 u r m . 

Ugnune sa addff je preme la scarpe (pag . 2 4 3 ) — r o m . fie­
care ştie unde-l roade Ciubota; appoc' appoche se fece Rome 
(pag . 2 4 3 ) : cf. r o m . încetul cu încetul se face oţetul, încet încet 
departe ajungi; chi fa, pe' sse fa (pag . 2 4 4 ) — r o m . cine face, 
lui îşi face; la sorte e ecoma une se le fa (pag . 2 4 5 ) — r o m -
soarta-l cum şt-o face omul; l'uomene s'attacc' a la parol', e le 
vuov' a le corne ( pag . 2 4 5 ) — r o m . omul se prinde cu vorba şr 
boul cu coarnele s. de coarne; lu povere fa coma po, e lu ricehe 
coma vo ( p a g . 2 4 5 ) — r o m . săracul face cum poate şi bogatul 
cum vrea; lu sazije nen gred' a lu dijune ( p a g . 2 4 5 ) — r o m . să­
tulul nu crede celui flămînd; chi e. state muccecate da la serpe 
ă paure de la luscerta (pag . 2 4 7 ) — r o m . cine a fost muşcat de 
şarpe se teme şi de şopîrlă (cf. şi cine s'a fript odată suflă şi'n 
lapte acru, cu acelaş înţeles) ; da la matine se cunosce lu bbon 
ggiorne ( pag . 2 4 8 ) — r o m . ziua bună se cunoaşte de dimineaţă (cf. 
s i c . di lu matinu si vidi lu bon jornu, notat în Arhiva X X X I I I , 
p a g . 186, s. v. s i c . matinu).—Tot a i c i t rebuie citat cane ch' ab-
bajje ne' mmocceche ( p a g . 244) — r o m . cînele care latră nu 
muşcă (v . p r o v e r b u l neapo l i tan ident i c , înregistrat de ja în Arhiva-
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X X X I , p a g . 208 , s . v . neap . abbajare), p r e c u m ş i t e r a m . (s. v . 
ombre) vrevugnafse deVombra sa «metaf. di u o m o e c c e s s i v a x e n t e 
t imido» , asămănător cu r o m . a se teme s. a-\ fi frică şi de umbra 
lui. înţeleg foarte bine că coincidenţele d intre dialectele i tal iene 
m e r i d i o n a l e şi l i m b a romînă sînt în acest d o m e n i u şi ma i puţin c o n ­
c ludente decît ce'e p r i v i t o a r e la particularităţile st i l ist ice p r o p r i u z i se , 
căci p r o v e r b e l e const i tu iesc , în major i tatea c a z u r i l o r , un bun c o m u n 
a l o m e n i r i întregi, nu n u m a i d i n p u n c t de vedere a l conţ'nutului, 
c i adesea ş i a l f o r m e i . Am citat t o î u ş exemple le de mai sus p e u -
t ruca colecţia de materiale l i n g v i s t i c e , pe care m ' a m gîndit s 'o 
p u n supt a :eas ,ă formă la dispoziţia cet i tor i lor , să f ie cît ma bogată. 

I . I o r d a n . 

Doctrina economică a Codului Callimach 

C a p . II. 

V a l o a r e a ş i P r e ţ u l 

A doua noţiune f u n d i m e a t a ă a econom"ei p o l i t i c e — v a l o a r e a — 
« s t e deasemeni o noţiune principală a legislaţiunii c i v i l e şi c o m e r ­
c ia le . In l eg le p o z i t i v e , însă nu atit noţiunea v a l o r i i , c i m ? i mul t 
aceia a p r e ; u l u i , o cupă l o c u l dintăi. D a r pentrucă în economia 
politică t e o r e t i c ă , — d i s d p l n a care studiază p r i n exce'enţă p , o -
b l e m a v a l o r i i , — n u se poate despărţi într'o analiză complectă , c h e s ­
t iunea v a l o r i i de ace ia a preţului, se i m p u n e ca şi cerce tarea 
preţului, în concepţia unei legi p o z i t i v e , să fie făcută după i n d i ­
cat uni le metodo log ie i s p e c i a l e . Cu atît mai m u l t , adoptarea acestui 
punct de v e d . r e este necesară, cu c i t legislaţiile de c a r i n i o c u ­
păm nu sunt streine dacă nu de t e r m i n o l o g i a v a l o a r e , ce l puţin 
de p r o b l e m e l e pe care l e ridică chest iunea v a l o r i i . C o d u l C a l i m a c h 
nu întrebu nţează nicăeri termenul va loare . S 'ar părea că l i m b a m o l ­
dovenească nu cunoştea acest t e rmen , căci peste tot l o c u l unde 
juriştii m o l d o v e n i t rebu iau să întrebuinţeze cuvîntul « v a l o a r e " e i 
r e c u r g e a u la ace l de „pre ţ " , sau la o perifrază oarecare . M a i a -
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devărată c r e d că ar f i i po teza că juriştii m o ' d o x e r r , nu întrebuin­
ţau acest t e r m e n fiindcă nu ses i zau exac t f e n o m e n u l e x p r i m a t de 
-termenul v a l o a r e , pe c r e - 1 c o n f u n d a u cu acel e x p r i m a t de „ p r e ţ % 
-de oarece n i c i în o r i g i n a l u l g recesc nu se întrebuinţează t e i m e -
nu l v a l o a r e , c i n u m a i ace l de preţ „TILITI" , c înd a v e a u la î n d e -
mînă un termen curent corespunzător ş i pentru va loare . A s t f e l f i ind 
o b l i g a t s ă traducă p r i m u l a l in ia t a l a r t i c o l u l u i 3 0 4 d n C . A . unde 
se defineşte v a l o a r e a u n u i l u c r u spunîndu-se că „cler bestimmte 
Werth einer Sache heisst ihr Preis" se dă art . 4 0 0 dn C c d u l 

•Ca l l imach i v e r s u n e a : „Ace ia ce hotârît face un l u c r u , să n u ­
meşte preţ î l l u i " . Intre e x p r e s i u n a „valoarea determinată" d i n 
<codjl aus r i a c ş i în 're „ a c e ' a ce hotărît face un l u c r u " este d e ­
s i g u r o deoseb i re . Juriştii austr iac i p r i n preţ i l u n u i ob iect , au 
v o i t să înţeleagă q u a n t u m u l v a l o r i i sa le , într'un m o m e n t oarecare , 
c iace nu reese d i n definiţia d in c o d u l m o l d o v e n e s c . P r i n aceasta 
d i n urmă s 'ar p u t j a în'.e'ege m a i degrabă că preţul exprimă v a ­
l o a r e a intrinsecă a unui obiect , i n d ferent c înd, i d e n i f icîndu-se 
c h i a r cu ea. D e f niţia aus riacă conţine o Subti l i tate , împrumutală 
d e l a şcoala e : o n o m că germc.n5, d e a l i m ' n t e r e a ca ş i întreaga c o n -
cepţiune a s u p r a v a l o r i i ş ; preţului, subti l i tate c a r e scapă j rişiilor 
m o l d o v e n i . La această neînţ legere a f enom n u l u i a contr bui t d e ­
s i g u r şi imperfecţiunea t e r m i n o l o g i e i n o a s t r e pe lîngă l i p s a de 
cultură e conomică a j i r i ş t i b r v r e r r e i . N i c i t raducerea în l i m b a 
romînă, apărută în 1812 nu cunoaşte t e r m e n u l v a l o a r e , întrebuin-
ţîndu-se p e n t . u germanul „ W e r l h " — „ p r e ţ ă l u i r e " , I n t r a d u c e r e a l a ­
tină se găseşte însă t . r m e n u l „ v a l o r " iar a l i n i a t u l de mai s u s este 
-astfel r e d a t : „determinatius re i v a l o r i p s i u s p r e t i u m d l c i . u r " ' ) N u m a i 
în t raducerea dn 1851 găsim întrebuinţat c u w n t u l „ v a l o a r e " 
d îndu-se o t r a d u c e i e l i erală textu lu i g e r m a n , care în vers iunea r o -
mîneas :ă este a l t f e l : „Va ' oarea det.rminată a u n u i lucru se n u ­
meşte preţul l u i " 2 ) . 

1 ) C o d x c i v i l i s u n i v e r s a l i s p . 9 3 . 
2) In c o d u l austr iac se confundă şi în alte o c a z i i noţiunea 

- v a l o r i i cu ace ia a preţi lui . A s t f e l în art . 637 , c a r e l i ' a trecut îri 
C o d u l C a l i m a c h , f i i n d v o r b a să se s p e : f i c e m o d u l de d t e r m i ­
nare al preţului curent al unui f i d e i c o m i s se întrebuinţe ză t e r ­
m e n u l . W e r t h " în l o c de „Pre i s " .—Der Werth eines Fideicommis's 

—Gutes, wenn ei vertauscht oder verschuldet werden soli, whd 
durch die gerichtliche Schătzung, wenn es aber zu Geld gemacht 
-werden soli, durch offentliche Versleigerung bestimmt. D e a s e m e n i 
o confunzie sim'.lară are loc în art . 9 3 4 şi 9 3 5 . 
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In concepţiunea c o d u l u i a u s t r a c trecută ş i în c o d u l n o s t r u , , 
d e f p r n r n a r e a v a l o r i i unu i l u c r u fe poate face după două c r i t e r i i r 
u t i l i ta tea generală b u n u l u i ş i propr ietatea spec i f ' că a u n u i l u c r u . 
In p r i m u l caz factor i i l o c ş i t imp au r o l u l de elemente c o r d i ţ i o -
n a l e , iar în a l d o i ' e a afecţiunea care n i leagă de un b u n , p l ă c e ­
r e a specială care n i - o p r o c u r ă , — „ d i e b e s o n d e r e V o r l i e b e " v a 
hotărî v a l o a r e a l u i . D a r această c o n c e p t une nu este despărţită 
de noţiunea de preţ. In raport cu dînsa se deosebesc două c a t e ­
g o r i i d e preţur i : „der o rdent l i che u n d gemeine P r e i s " s a u , o -
b i j n u i l u l pre ţ " care se formează după ut i l i ta tea generală pe care¬
un b u n poate să o aducă , „ad că preţălufrea ce i să face de pe 
ob i c inu i tu l şi de cbştie f o l c s , care să poate dobîndi p r i v i n d cătră-
vreme ş i cătră I o c " , ş i „ d e r a u s s e o r d e n t l i c h e r P i e i s " , „preţul n e ­
obişnuit" care reprezintă „preţ î lu irea , ce i se face cu p r i v i r e a 
cătră deosebite le relaţii ( l egatur i ) , ce poate a v e a acel l u c r u cătră 
p r i m i t o r i u l preţului, ş i p l e c a r e a aces tu ia cătră ace l l u c r u p r i c i n u i t 
d in întîmplătoarele sale însuşiri" (401) ] ) . D u p ă e x e m p l u l dat de 
însuşi c o d u l C a l i m a c h un l u c r u are un preţ neobişnuit p e n t r u 
p r o p r i e t a r u l său, a t u c i c înd 1-a obţinut p r i n v r e o „vestită a l u t 
faptă" . D a r în acest caz nu m a i poate f i v o r b a de preţ în s e n s u l 
obişnuit, adică cantitatea de b u n u r i date pentru a obţine alt b t n , . 
c ă c ! , d a r u l d i n e x e m p l u l de mai sus nu este obţinut pe ca l ea 
s c h i m b u l u i p e n t r u că e l să poată a v e a un preţ, a v e m deaface a c i 
cu ideia de va loare , independentă de acea a preţului, pe care v e ­
dem că juriştii m o l d o v e n i o confundă cu ace 'a de preţ. 

Preţul neob 'şnuit este acelaş cu preţul afecţiunii. Prin» 
acest preţ „t î lcuitorul" de la sfîrşitul c o d u l u i C a l i r m c h înţelege-
„ p r e ţ j l ce are un l u c r u p e n t r u nişte întîmplătoate cu l i tale s a u 
relaţii în o c h i i stăpînitoriului l u i : p e n t r u care după socotinţa l u i , , 
meritoriseşte ace l l u c r u a f i p ro t imis i t înaintea t u t u r o r a l t o r l u ­
c r u r i de asemene s o i u , spre pi ldă daru l de la stăpînitori, d e l a . 
m i re , de la mireasă, dela soţul său" . 

1) Wtrd eine Sache nach dem Nutzen geschălz', den sie mif 
Riicksicht auf Zeit und Ort gewdhlnkh und allgemein leislet, sa 
fălit der ordentliche und gemeine preis aus. nimmt man aber auf 
die besonderen Verluiltmsse und auf die in zufălligen Eigen— 
schaften der Sache gegriindete besondere Vorliebe desjenigen, dem 
der Werth ersetzt werden muss, Riicksicht, so entsteht ein ausser— 
ordentlieher Preis ari. 305. 
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O deoseb i re esenţială este între C o d u l A u s t r i a c ş i C o d u l 
C a l i m a c h , in ce iace priveşte obligaţia în anumite c a z u r i , de a se 
a p r e c i a v a l o a r e a u n u i b u n după ce l d e a l do i lea c r i t e r i u , a l 
proprietăţilor p a r t i c u l a r e pe care le are faţă de un a n u m i t o m . 
C o d u l aus t r iac obl igă pe p o s e s o r u l de rea credinţă, intrat în p o ­
ses ie p r in t r ' o faptă pedepsită de c o d u l p e n a l , să restitue pe lîngă 
b u n ş i f o l oase le pe care l e - a r f i a v u t p r i n posedarea s a , est imate 
f i i n d după v a l o a r e a „ d e r b e s o n d e r e r V o r l i e b e " , adică după preţul 
l o r e x t r a o r d i n a r ')• , n c o d u l n o s t r u n u s e găseşte u n asemenea 
a r t i c o l , i a r la p a r a g r a f u l re fer i tor la stăpînitorul cu r e a credinţă, 
nu se specifică m o d u l de aprec iere a l f o l o a s e l o r pe care ar f l dator 
să le r e s t i t u e . C h e s t i u n e a t r e b u i a de s i g u r să rămînă la aprec i e rea 
instanţelor de judecată. Această deoseb ire a c o d u l u i m o l d o v e n e s c nu 
poate f i atribuită unei s i m p l e o m i s i u n i redacţionale c i in te resu lu i 
s p e c i a l a l c l a s e i soc ia le care e l a b o r a c o d u l . I n M o l d o v a de la î n ­
c e p u t u l v e a c u l u i trecut , c înd l a t i f u n d i i l e ajunseseră la d e f i n i t i v a 
l o r funcţionare, datorită a p r o a p e e x c l u s i v v'cleşugului ş i încălcări ­
l o r , p o s e s o r i i de rea credinţă trebuie să f i fost destu l de n u m e ­
roşi , ş i f oarte dese or i c h i a r d i n c l a s a bo ierească . Această n e p r e -
c i zare d i n c o d u l C a l i m a c h faţă de p o s e s o r u l de rea credinţă nu 
pare a f i străină de această stare de fapt . Ea indică u n a d i n mă­
s u r i l e pe care c l a sa care legi fera le l u a , p e n t r u a scăpa de s a n c ­
ţiunile pe care le p r e v e d e a legea austriacă, deşi nu s 'ar p u t e a p r e ­
t inde că o r g a n i z a r e a juridică a M o l d o v e i d i n acea v r e m e , ar f i 
dat măcar o garanţie obişnuită ţăranului dăunat. 

Această intenţiune de a se p r o t e j a a u t o r u l u n e i d a u n e c o ­
mise p r i n v i c l e şug , re iese ş i m a i c l a r d i n ar t . 1758 . A r t i c o l u l 1331 
d i n c o d u l austr iac prevede că la despăgubire simplă, adică pe 
preţul ob 'şnuit , e s l e ob ' igat n u m a i c e l c u l p a b i l de neîngrjjire î n ­
vederată s a u intenţionată. C o d u l C a l i m a c h i n t r o d u c e în această 
categorie ş i p e dăunătorul p r i n vicleşug, fără însă a l o b l i g a l a 

1) Der unredliche Besitzer ist verbunden, nicht nur alle durch 
den Besitz einer fremden Sache erlangte Vortheile zu.ru.ck zu-
stellen; sondern auch diejenigen, welche der Verkiirzte erlangt 
haben wiirde, und allen durch seinen Besitz enstandenen Schadert 
zu ersetzen. In dem Falie, dass der unredlicher Besitzer durch: 
eine in den Strafgesetzen verbotene Handlung zum Besiize gelan-
get ist, erstrecket sich der Ersatz bis zum Werthe der besonderert 
Vorliebe. 

3 
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un anume m o d de despăgubire , c i menţionează n u m a i că d ă u n a -
t u l „a re drit să ceară despăgubirea s a " . Dăunatul are d r e p t u l să 
ceară c h i a r ş i preţul e x t r a o r d i n a r al l u c r u l u i său, în c a z când a 
fost dăunat p r i n fapte pedeps i te de legea p e n a l a , însă n u m a i să 
ceară, des igur instanţelor judecătoreşt i—fără ca p o s e s o r u l de 
r e a credinţă să fie obl igat la o asemenea res t i tu i re , ce ia ce este 
cu to tu l a l t c eva . 

Alături de noţiunile de „preţ ob i şnu ' t " ş i „preţ e x t r a o r d i n a r " , 
p r i n care s 'ar putea înţelege v a l o a r a de s c h i m b şi v a l o a r e a de 
întrebuinţare, ambele c o d u r i m a i d i s t i n g noţiunta preţului p i e r j i . 
C o d u l a j s t r i a c înţelege p r i n acest preţ, preţul m i j l o c u al pieţiî 
d i n l o c u l ş i d i n t m p u l c înd va a v e a să e x p i r e un contrac t . In 
ce iace p r i v e ş ' e v a l o r i l e i m o b i l i a r e , s i uaţia pieţei M o ' d o v e i t rebuia 
să impună o derogare de la aceste p r i n c i p i i . La n o i funcţiona încă 
înainte de punerea în l u c r a r e a c o d u l u i Ca i m a c h s i s t e m u l p r e ­
ţurilor f .xate de oc îrmurre , a l prtţurilor p o l i t i c i l e . D r a c t i a d t t e r ­
m i n a r e a preţrlui pieţii era legată de această stare de fapt , astfel 
că redacţiunea a r . . 1420 este următoarea : „ D a c ă s a u p a s d r e p t 
temeiu preţul, ce să politiceşte la piaţă atunce să înţelege preţul 
ce l de mi j l o c în piaţa l o c u l u i , unde ş i la v remea cînd i rebue să 
se săvîrşească t o c m e a l a " . Urmează dec i că nu mai este v o r b a de 
un preţ a l pieţii care să iasă d i n l i be ra dezbatere d intre c u m p ă ­
rător şi vînzător, p e n t r u ca d i n o serie de asemenea preţuri să 
se stabilească o med ie , ci d e s p r e o medie obţinută d in m a i mul te 
preţuri „ p o l i l i c i t e " . 

Preţul într'o v indere-cumpărare t r t b u e să îndepl nească t re i 
c o n d i ţ u n i : să fie în b a n i , hotărît, ş i d r e p t . A r t i c o l e l e 1415 -1421 
d i n C . C . r e p r o d u c în această privinţă p r i n c i p i i l e c o d u l u i aus t r iac . 
In ambele c o d u r i nu se a d m i t e i d e i a une i vinderi -cumpărări a 
cărei preţ să f e a l t ceva decît m o n e t a metalică, cu excepţia m o -
n e t e i f iduc iare în c o d u l a u s t r i a c . O vindere-cumpărare a cărei 
preţ ar conţine ş i a l t c eva decît monetă, t r t b u e consi ie<ată ca 
s c h i m b , în caz că v a l o a r e a o b i e c t e l o r întrebuinţate în c o m p u n e r e a 
preţului, de pildă, v i t e l e , cereale le e t c , întrece pe aceia a b a n i l o r , 
rămînînd să fie considerată ca o vindere-cumpărare p r o p r i u zisă, 
in c a z u l învers, adică c înd v a l o a r e a b a n i l o r este m a i mare ca a¬
ce ia a ob iecte lor . Preţul m a i trebuie să f ie determinat , adică în 
f iecare contract , să se i n d i c e s u m a . In Qazul c înd d e t e r m i n a i ea 
preţului ar rămîne Ia aprec i e rea une i a t re ia p e r s o a n e , a t u n c i 
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a v e m o v indere-cumpărare fără un pref cert . Pe lîngă această 
condiţie p r e j u l t r ebu ie să fie ş l jus t , această reminiscenţă m e d i e ­
vală f i n d înserată în ambele c o d u r i . D u p ă c o d u l austr iac , juste(ea 
preţului este fixată de e v e n i u a l e l e taxări ale mărfurilor, i a r după 
c o d u l m o l d o v e n e s c de f ixarea de călre autorităţi a a n u m i t o r p r e ­

s u r i pent ru b u n u r i l e c e s e r v e s c al'mentaţiei, s a u a l t o r n e v o i p r i n ­
c i p a l e . In caz c nd preţul d n c o n t r a c t întrece l i m i t a fixată de 
a t »r tăli, cumpărătorul este în drept de a cere rest i tuirea d i f e ­
renţei ce i s ' a încasat pe n e d r e p t . 

* 
* * 

Atît cît se poate deduce d i n put ine le elemente ce ni se o¬
feră, concepţ ia v a l o r i i împfrtăşită de jurişti , este o c o n c e p t i u n e 
subiect ivă . Dacă cercetăm m a i de a p r o a p e cele două cr i ter i i după 
t a r e un b u n poate f i c l a s a t în c a t e g o r i a v a l o r i l o r , — a l u c r u r i l o r 
preţuite, după t e r m i n o l o g i a c o d u l u i , — e l e se r e d u c la unu l s ingur 
de o rd in str i c t s u b i e c t i v , u t i l i t a t e a , fie posibilă de obţinut, după 
p r i m u l c r i t e r i u , fie obt nută deja , după cel de al do i lea . 

D o u ă împrejurări special-e, c r e d e m că au dictat a d o p t a r e a 
a c e s t e i c o n c e p t i u n i : primă, şcoala dominantă austro-germană c a r e 
influenţase şi pe r e d a c t o r i i c o d u l u i a u s t r i a c , ş i a d o u a , starea s o ­
c ia lă a M o l d o v e i , în e p o c a de e labo are a c o d u l u i e i . 

In l i t e ratura germană, anterioară elaborării c o d u l u i austr iac 
.stăpînea de multă v r e m e ide ia s u b i e c t i v i s m u l u i v a l o r i i , mentalitate 
care se păstrează şi după această epocă . lohann Georg. v. Walch, 
i n c ă d in a n u l 1727 încearcă să demonstreze întîietatea e lemente ­
l o r sub iec t ive î n p r o c e s u l v a l o r i i . 

Christian Gotthelf Ahnert apreciază ca primă cauză a e v a ­
cuării unui l u c r u , ut i l i tatea pe care poate să o producă 2 ) . lohann 
Chr. Fr. Meister acordă şi dînsul o importantă specială folosinţei 
pe care un om poate să o obţină d i m r ' u n b u n s a u o acţiune, 
ast fe l că p e n t r u dînsul v a l o a r e a absolută e 3 te dată de r a p o r t u l 
c a r e se poate s tab i l i între un l u c r u sau o activitate cu nevoi le o¬
meneşti 3 ) . La fel loh.Fr. Eus. Lotz susţine că va loarea unu i l u c r u 
•este dată de „gradul capacităţii u n u i b u n ca mi j l o c de satisfacţie 

1) R. Kaulla. D i e geschicht l i che E n t w i c k ' u n g , p. 1 0 8 - 1 0 9 . 
2 ) Grundsătze der M a c h t u n d G l u c k s e l i g k e i t etc. p . 2 0 2 . 
3) lohann Chr. Friedr. Meister. L e h , b u c h des N a t u r r e c h t e s 

F r a n c k f u r t an der Od r 1809. p". 269 . 
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al s c o p u r i l o r o m . n şti" »). D e a s e m e n e a lohan Paul Harl, admite? 
că v a l o a r e a u n u i l u c r u este determinată de cantitatea ş i ca l i tatea 
f o l o s u l u i său 2 ) . lulius von Soden, ca re după K a u l l a este p r i m u t 
teoret ic ian g e r m a n care caută un d r u m p r o p r i u în teor ia va l o r i « r 

este un s u b i e c t i v i s t tot atît de dec larat ")• Mulţi alţi economfştr 
g e r m a n i împărtăşesc aceleaşi v e d e r i , astfel că s u b i e c t i v i s m u l se 
poate c o n s i d e r a ca şcoala dominantă a v r e m e i , în ştiinţa germană. 

In t roducerea aceste i concepţiuni în legislaţia pozitivă, afirmă 
şi m a i mul t această dominaţie, ştiut f i i n d , că în I t g i l e p o z i t i v e 
nu-şi găsesc Ioc decît concepţii le sau p r i n c i p i i l e , c a r e în c i r c u l a -
ţ'a i d e i l o r au o v e c h ' m e oarecare şi un a s c e n d e n t bine s t a b i l i t . 

A d o p t a r e a , în M o l d o v a , a acestei i d e i e x p r i m a ş i n e v o i a der 
a a r m o n i z a m o d u l d e producţie ş i s tarea generală socială, c u i -
d e ; a v a l o r i i p r o d u s e l o r . Leg îndu-se v a l o a r e a b u n u l u i d e o p r o ­
prietate oarecare , independentă de sub ie c tu l v a l o r i f i c a t o r — d e pildă 
cal i tatea mărfurilor de a f i p r o d u s e a le m u n c i i — i d e i a v a l o r i i -
muncă scoate i n p r i m u l p l a n categor ia producătorului . D i n c o n t r a 
i d e i a v a l o r i i - u t i l i t a t e reliefează categor ia c o n s u m a t o r u l u i . In e p o c a 
c înd se e labora c o d u l , e c o n o m i a ţări lor romîneşti era în g e n e r a -
l i t a ' e a e i , o e conomie q u a s i - i o b a g ă : ea e r a dominată de un r e g i m îrv 

1 ) R e v i s i o n der G r u n d b e g r i f f e d » r N a t i o n i l w i r t s c h a f t s l e h r e -
K o b u r g u . L e i p z i g . 1811 -1814 . t . I . p . 3 7 ; H a n d b u c h der S t a a t s -
w i r t s c h a f t s l e h r e . t . I . p . 36 ş i u r m . 

2 ) O p . c i t . p . 163. 
3) lulius von Soden. D i e Nat iona loekonomîe . V o i . I . L e i p z i g _ 

1805 . p . 39 şi u r m . 
4) Nu s 'ar putea susţine că juriştii aus t r ia c i au urmat în* 

ceiace priveşte teor ia v a l o r i i , concepţia d r e p t u l u i r o m a n . I n l e ­
g i le r o m a n e , începînd ch iar d i n e p o c a ce l o r 12 table , se g ă s e s c 
nume-oase indicaţiuni despre concepţia cont imporană a va o r i i . 
Un s is tem unitar a l i p s i t insă. Iată de pi ldă c i t eva texte d i n 
D i g e s t e : „plus est in manus pretio, quam inre" L. 1 6 , 1 3 ; „pre— 
tium non in substantia, sed in arte sit positum" L. 1 6 , 1 4 ; „Preticr 
rerum non ex affectu, nec utilitate singulorum sed communitur 
funguntur. Nec enim qui filium naturalem possidet, tanto locu-
plelior est, quod eum, si alius possideret, plurimo redempturus-
fuisset. Sed nec illae, qui fdiurn alieum possidet, tantum habet 
quanti eum patri vendere potest. Nec expectandum est, dum ven-
dat; sed in praesentia, non qua filius alicujus sed qua homo 
aestimatur. Eadem causa est ejus servi, qui noxam nocuit; nec 
enim dtliqttendo pretiosior fit" X X V I . 2. 6 3 . 
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c a r e p r o d u c e r e a unei cantităţi însemnate de b u n u r i , se făcea 
p e n t r u trebuinţe'e a l t o r a , în m o d s i l i t , ş i de drept ş i de f a p t . 
T o t o d a t ă producţia a p r o a p e întreagă a ţării era r ezu l ta tu l m u n c i i 
"ţărăneşti. A admite ide ia v a l o r i i legată de c a t e g o r i a p r o d u c ă t o ­
r u l u i , înseamnă i m p l i c i t ş i recunoaşterea v a l o r i i aceste i c l a s e , ş i 
a t u t u r o r consec inţe lor car i po t decurge d in t r ' o asemenea r e c u ­
noaş tere . O r i o astfel de at i tudine d i n p a r t e a însuşi a b o i e r i m e i 
-care e labora C o d u l , nu putea f i cu putinţă. Singură concepţiunea 
•valori i bazată pe i d e i a utilităţii p u t e a să-i convină, adică v a l o a r e a 
u n u i l u c r u este atît cît f o l o s u l pe care-1 obţine c i n e v a . C o n s u ­
m a t o r u l este dec i f a c t o r u l d e c i s i v c a r e i n t r o d u c e sau scoate l u ­
c r u r i d i n c a t i g o r i a v a l o r i l o r . C o n s u m a t o r u l creiază ast fe l p r i n n e ­
v o i l e , g u s t u r i l e o i i c a p r i c i i l e sale însăşi v a l o a r e a c lase i p r o d u c ă ­
t o a r e . O altă concepţ ie , c r e d e m n ' a r f i putut f i primită o f ic ia l 
i n t r ' o legislaţie elaborată în condiţiile C o d u l u i C a l i m a c h . 

G . Z â n e . 

H o l u l boerimei în politica externă a principa­
tului Ţării Româneşti în prima jumătate 

a sec. X V I I - l e a . 

(Constatări generale) 

Acţiunea Iu i M i h a i V i t e a z u d e s c h ' s e r e b o e r i m e i muntene 
-calea u n u i n o u i orientări po l i t i ce în afară. El restaurează p o l i t i c a 
de alianţă cu creştinii ş i rupe cu apăsătoarea şi umi l i t oarea s u p u ­
n e r e a ţării faţă de T u r c ' . Această s c h i m b a r e în p o l i t i c a ex ' ernă 
a p r i n c i p a t u l u i m u n t e a n era reîntoarcerea la situaţia veche care 

-dispăruse odată cu i n g e n u n c h i a r e a U n g a r i e i de către T u r c i după 
ioătălia deţa M o h a c i (1S26 ) . De astă dată I m p e r i a l i i e rau v e c i n i i 
•cari ofereau şi căutau alianţele d o m n i l o r români nu atât d i n d o ­
rinţa de a scoate p r i n c i p a t e l e de s u b j u g u l T u r c i l o r cât m a i a les 
•«din dibace c a l c u l e p o l i t c e ; iar trăsătura de un i re între ei şi p r i n -
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c ipafe o făcea A r d e a l u l românesc , re fug iu a c u m a l mândriei m a ­
ghiare îngenunchiate de urg ia turcească. 

Pătrunderea spre răsărit şi s u d a H a b s b u r g i l o r *) a v i zat , d - p i 
c u m era ş i f i r esc , m a i întâi A r d e a l u l . E v e n i m e n t e l e , c u m au u r m a t 
au d o v e d i t că Hab->burgii nu au n i c i p u t e r e a n i c i d băcia n e c e ­
sară p e n t r u a înlătura influenţa turcească de la Dunărea de j o s . 
încercările însă vor c o n t i n u a . 

C u c e r i r e a p o l tică a A r d e a l u l u i d e către i m p e r i a l i p r i n i n ­
s ta la rea l u i B a s t a a fost vremelnică ş i a avut drept rezul tat r c -
acţiunea ardelenească manifestată p r i n r o l u l po l i t i c c u m l ' a j u c a t 
p r i n c i p a t u l a r d e h n e s c după m o a r t e a l u i M i h a i V i t e a z u l până l a 
A p p a f i I . D i n A r d e a l ş i p r i n A r d e a l avea s ă s e ataşeze M u n t e n i a r 

influenţei i m p e r i a l i l o r , rămânând, deocamdată a s u p r a M o l d o v e i . , 
covârş i toare , influenţa po lonă . 

Năzuinţele H a b s b u r g i l o r v o r întâlni de la început r i v a l i t a t e a 
po lonă , care dela Z a m o i s k i până la S o b i e s k i , in f o r m e di fer i te , 
va râvni aceiaşi situaţie. D o m n i i l e Movi leşt i lor d i n M o l d o v a sunt 
o i n d i c a t e în acest sens . In legătură cu i m p e r i a l i s m u l po on se 
constată ,—însă mai m u l t ca un ep isod al unei stări de transiţie, 
s a u p r i m i r e a p e n t r u moment a u n e i anumite s ituaţiuni—existenţa 
u n o r s i m p a t i i p o l o n e ! ) în rândurile b o e r i m e i munteneşti. D a r a ces t 
part d era foarte s lab ş i c o m p u s mai ales d i n b o e r i o b s c u r i pe 
c a r i , a l i p i r e a la un d o m n fără pr ie ten i î i va scoate la suprafaţă. 
D o v a d ă evidentă d e s p r e aceasta este faptu l c ă după M i h a i V i ­
teazul acelaş p a r t i d a l său în frunte cu U d r e a B a n u l , N e g r e a 
C l u c e r u l ( foşti regenţi în M o l d o v a ) ş i Stokhiţa P o s t e l n i c u l deţ i ­
nea situaţiunea p o l 'tică. Aceştia s ' a u ţinut în rezervă la prima» 
venire a l u i M o v i l ă ; acuzaţi însă că uneltesc c o n t r a D o m n u l u i s u n t 
o m o r î ţ i » ) (1601) ş i as t f e l D o m n u l P o l o n i l o r d n M u n t e n i a comi te 
greşala c a r e - i v a s c u r t a c u t o t a l şederea p e t r o n u l c u care-1 m i -
l u i s e Z a m o i s k i . Intr'adevăr p r i n Iunie a a n u i u i — 1 6 0 2 — r ă s c o a l a , 
pusă la cale de acest p a r t i d a l u i M ha i V i t e a z u l isbucneşte în 

1 ) V e z i N . I o r g a , S t u d i i ş i D o c . l a Ist. Români lor , V o i . Wr 
Prefaţa. r 

2 ) H u r m u z a c k i , D o c . p r i v . l a i s t o r i a român' lor , V o i . I I p a g . 
2 6 , unde se vede că v e l logofătul D a n ş i Focşa P e t r i c e i c o m e r g 
în delegaţie la 11 Ianuarie 1601 la rege le P o l o n i e i . 

3 ) N . I o rga , B a s t a ş i M h a i V i t e a z u l p . 5 3 ş i u r m ; i d e n v 
Scurtă i s t o r i e a l u i M i h a i V i t e a z u l p . 1 0 7 - 8 . 
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părţile O l t e n i e i . Răscu laţ i i—vre -o 120C0 la număr—în f runte cu 
fraţii Buzeşti s i l e s c pe S i m i o n Mov i lă să părăsească ţara luând 
d r u m u l M o l d o v e i d e u n d e n u a v e a s ă m a i r e v i e . ' ) . 

Situaţiunea polit ică o v o r c o m p l i c a însă I m p e r i a l i i ; e i aveau 
pre tendentu l l o r l a T r o n u l Ţări i R o n â n e ş t i i a r T u r c i i spr i j ineau 
pe a l t u l . Tradiţia alăturării pe lângă puter i l e creştine ş i—în une le 
suflete umi l i t e de v r e m u r i — r e s e m n a r e a în p r i m i r e a suzeranităţii 
turceşti, arătau boer ime i muntene d r u m u r i deosebite . A c e s t e s e n ­
t imente ş i ca l cu le adună pe u n i i b o e r i în A r d e a l pentru a începe 
— c u s u c c e s — l u p t a p e n t r u moştenirea l u i M i n a i V i t e a z u l . 

Tradiţia politică a m a r e l u i e r o u d ' n a m u r g u l sec . X V l - l e a , 
v a supraveţui ast fe l p r i n b o e r i m e a creată î n v r e m e a s a . C o n d u ­
cătorii acestei b o e r i m i e rau fraţii Buzeşti stăpânitorii de fapt ai 
ţării, D o m n u l p u s de dânşii , R a d u Şerban, era o rudă a l o r , fost 
mare p a h a r n i c s u b M i h a i V i t e a z u l s ) , e l însuşi u n e r o u care v a 
răsbuna cu prisosinţă trădarea magnaţilor U n g u r i c ont ra înainta­
şului său. R a d u Şerban va f i un devotat p r i e t e n a l împăratului 
căruia îi j u r a s e credinţă încă înainte de a se s t a t o r n i c i în s c a u n . 9 ) 
N o u l d o m n va întâlni în b o e r i m e a de ţară o reacţiune în c o n t r a 
i m p e r i a l i s m u l u i p o l o n , iar ins ta larea sa în s c a u n va Însemna un 
t r i u m f a l i m p e r i a l i l o r . T u r c i i a u p r o m o v a t , fără să-şi dea s e a m a , 
interese le p o l i t x e ale H a b s b u r g i l o r , p r i n nehotărîrea ş i oscilaţiile 
l o r faţă de cerer i le p o l o n e . P a r t i d u l t u r c o - f i l d i n M u n t e n i a îşi a v e a 
pretenţiile sa ' e deoseb i te d e o r i c e legătură c u P o l o n i i ; b o e r i i a l ­
cătuitori a i aces tu i p a r t i d cereau T u r c i l o r să l i trimeată pe M i h n e a 
ca d o m n al l o r ceiace aceştia ş i fac , cu toate că în u r m a i n s i s ­
tenţelor p o l o n e aprobaseră d o m n i a l u i S i m i o n . 

D u p ă bătălia de la T e l e a j i n acesta se re trase în M o l d o v a şt 
cu dânsul se stabiliră a i c i şi p a r t i z a n i i săi b o e r i de mâna a d o u a 
s c o ş i la suprafaţă de împrejurările amint i t e , nădăjduind în r e v e ­
n i rea u n o r v r e m u r i m a i b u n e p e n t r u e i . P r i n t r e aceşti p r i b e g i d i n 
M o l d o v a s e n u m ă r ă : M i t r o p o l i t u l E f t i m i e , logofătul D a n D a n i -
l o v i c i , logofătul T e o d o s i e , E n a c h e S p a t a r i u l , C r i s t e a Armaşul , 

1 ) l o r g a , S t u d i i ş i D o c u m e n t e la i s tor a românilor V o i . IV 
p a g . V I . Prefaţa. 

2 ) P a p f u I l a r i a n , T e z a u r de monumente i s t o r i c e , I , 3 8 9 . 
3 ) l o r g a , S t u d i i ş i d o c . I V . p a g . X I ; Q u e l l e n z u r G e s c h i c h t e d e r 

S t a d t K r o n s t a d t , V o i . I V , p a g . 1 9 8 - 1 9 9 . C h r o n i c o n F u c h s i o L u ' 
p ino O l t a r d i n u m , în Q u e l l e n etc . 
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A n d r e i c o C o m i s , T u d o r S l u g e r , D a n i i I P o s t e l n i c u l , F i e r r a logolătul, 
O a n c e a V o r n i c u l , Şărban V o r n i c , Dumitraş S t o l n i c ş i B a r b u 
Armaş ' ) . In 9 A p r i l i e 1603 ei t r imi t o s o l i e ia regele p o l o n c e ­
rând a jutor p e n t r u S i m i o n Movi lă . 

N ' a m putea a f i rma însă că toţi aceşti b o e r i aşteptau mântu­
i r e a ţării l o r de la P o l o n i fiindcă pr intre ei erau de ace ia ce ţineau 
cu T u r c i i ş i c a r i temându-se de a face politică creştină în p r i n ­
c i p a t , u r m a u p e S i m i o n M o v i l ă — o m a i P o l o n i l o r — r e c u n o s c u t 
totuşi de T u r c i . 

Pe t r o n u l M u n t e n i e i însă R a d u Şerban se întărise de f in i t iv . 
Schimbările în p o l i t i c a internă a ţării s u b n o u l d o m n sunt r a d i ­
ca le . N i c i u n u l d i n t r e b o e r i i c u a t t u d i n i rezervate nu fac parte 

•dintre conducătorii ţării. D i v a n u l ce-1 constatăm în A u g u s t 1602 
reprezintă această structură. C e i tre i fraţi Buzeşti, P r e d a v e l b a n , 
S t r o e v e l S t o l n i c ş i R a d u v e l C l u c e r ^împreună c u : V o r n i c u l 
C e r n i c a , v e l logofătul S t o i c a , v e l spătar L e c a , v e l v i s t e r n i c N i c a , 
v e l c o m i s G i u r g e a ş i p a h a r n i c u l C o n s t a n t i n r e p r e z e n t a u p a r t i d u l 
naţional triumfător pe care se s p r i j i n e a d o m n u l . A c e s t p a r t i d cerea 
m a i departe lupta cu T u r c i i cu car i R a d u Şerban o ş i începuse 
prădând d i n c o l o de Dunăre . 

Intefrveni însă răscoala l u i S z e k c l i a cărui reuşită ar f i î n ­
semnat o v i c t o r i e po loneză ş i d o m n u l muntean t rebuia să-şi ia 
măsurile de precauţiune. D i n această cauză s 'a hotărît a i n t e r ­
v e n i în c o n f l i c t u l d i n A r d e a l . Situaţia era foarte g r e a . S i m i o n a¬
meninţa d i n M o l d o v a , T u r c i i d i n S i l i s t r a ; totuşi sub îndemnurile 
p a r t i d u l u i naţional c r e d i n c i o s i m p e r i a l i l o r , R a d u Şerban t r e c u 
munţii şi la B r a ş o v (1603) d i s t ruse pe răsculat ' înlăturând astfel 
p r i m e j d i a ce ar f i r eprezentat ' o , p e n t r u situaţiunea politică creată, 
răscoala Iui M o i s e S z e k e l i . In t i m p ce era în A r d e a l însă, în ţară 
p a r t i d e l e duşmane—atât cei p o l o n cât şi c e l turco- f i l—reuşiră să 
atragă de por tea l o r pe m i t r o p o l i t ş i a d u c la t ron în l i p s a 
d o m n u l u i pe Ştefan V o d ă f i u l Iui P e t r u C e r c e l . ! ) Duşmăniile p a r ­
t ide lo r p o l i t i c e se înteţesc. B o e r i i p r i b e g i d i n M o l d o v a se agită 
m e r e u p e n t r u re insta larea Iui S i m i o n pe care T u r c i i o hotărăsc 
d i n n o u . I n Iunie 1604 B a s t a părăsi A r d e a l u l care ajunge p r i n ­
c i p a t independent d e i m p e r i a l i . A s fe l situaţiunea d e v i n e f a v o r a -

1) H u r . n u z a k i - B o g d a n , V o i . I I 2 , 2 6 5 . 
2 ) N . Iorga , U n pretendent l a t r o n u l muntean , î n O m a g i u l u i 

T i t u M a i o r e s c u p a g . 155 ş i I d e m , S t u d i i ş i doc . I V , p a g . X X X V I . 
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bilă unei l o v i t u r i de insta lare a supremaţiei p o l o n e în M u n t e n i a . 
D a r acest p l a n a l b o e r i l o r p r i b e g i ş i a l P o l o n i l o r a fost de juca t 
-de acţiunea l u i P r e d a B u z e s c u care încă înainte de p lecarea l u i 
B a s t a d in A r d e a l începuse î n secret tratat ive c u T u r c i i . 

T r a t a t i v e l e c u T u r c i i c a r i duc l a r e z u l t a t u l dor i t întrucât 
R a d u Şerban primeşte de la e i întărirea în s c a u n , p r e c u m şi i n s t a ­
l a r e a l u i B o c s k a y c a p r i n c i p e a l A r d e a l u l u i , complectează eşecul 
p o l i t i c e i imper ia l e în ţările româneşti iar t ra ta tu l d i n 5 A u g u s t 
1606 caracterizează situaţiunea cea nouă. Eşecul p o l i t i c e i i m p e ­

r i a l e în A r d e a l ni -1 arată m a i cu deoseb i re întronarea l u i S i g i s -
m u n d Răkdczy, Pe acesta î l fe l i c i ta C l u c p r u l R a d u B u z e s c u în n u ­
m e l e d o m n u l u i său, când în contra voinţii i m p e r i a l i l o r l u a m o ş t e ­
n i r e a politică a l u i B o c s k a y . »). 

In f e l u l acesta p a r t i d u l creştin d i n M u n t e n i a se a d a p t a 
n o i l o r curente po l i t i ce , f e r i n d ţara ş i de prea umi l i t oarea s u p u n e r e 
faţă de T u r c i ş i de încercări le p o l o n e de a-şi s t a b i l i o s u p r e m a ­
ţie a s u p r a e i . Când însă p r i n c i p e l e a r d e l e n e s c va r i d i c a pretenţii 
i m p e r i a l i s t e , R a d u Şerban v a l u p t a p e n t r u cât m a i posibi lă n e a ­
târnare a ţârii sa le . N u m a i aşa înţelegem relaţiunile l u i cu G a v r i l 
B a t h o r y . A c e s t a îşi adusese în A r d e a l pe Patraşcu f u l Iui M i h a i 
V i t e a z u l s p r e a trece la m o m e n t u l o p o r t u n munţii şi a-1 in st a la la 
Târgovişte . 2 ) D o m n u l m u n t e a n ştiu să împedece l o v i t u r a fără a¬
j u t o r u l nimănui. Logofătul Sto ich ' ţ î fu t r i m i s în A r d e a l l a n o u l 
C r a i u spre a - i e x p l i c a sentimentele d o m n u l u i său faţă de dânsul 
şi ast fe l în acest an 1608 ') o n o a ă situaţiune politică se cre^ză 
în s u d - e s t u l e u r o p e a n , situaţiune pe care i m p e r i a l i i n i c i într'un 
c a z n 'o voiseră. S i înfăptuia a c u m o confederaţie a ţărilor r o ­
mâne însă n u cont ra T u r c i l o r c u m vo i seră i m p e r i a l i i c i s u b v a ­
s a l i t a t e turcească . 

înţelegerea aceasta însă era impusă a d h o c , de împrejurări . 
G a v r i i l B a t h o r y îşi v a atrage repede duşmănia P o l o n i l o r c a r i a t rag 
p r i n C o n s t a n t i n Movi lă , d e p a r t e a l o r ş i p e d o m n u l M u n t e a n . D e 
bună seamă d o m n u l M o l d o v e i făcuse pe R a d u Şerban să se a d ­
reseze p e n t r u a jutor P o l o n i e i unde t r i m i s e p e v i s t e r n i c u l Pană 
s p r e a cere rege lu i să i se vândă un caste l unde să-şi poată a-

1 ) I o r g a , S t u d i i ş i D o c . I V . 
2) I o rga , S u d i i ş i D o c . I V , Prefaţa. 
3 ) M e m o r i i l e l u i W e i s s î n T r a n s c h e n f e l s . D e u t s c h e F u n d -

. g r u b e n . 
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dăposti l a nevoe averea ş i f ami l i a U n a m b a s a d o r e x t r a o r d i n a r 
este t r imis ch iar s p r e a duce jurământul de credinţa l u i S ig ismund? 
regele P o l o n i e i . In acelaş t imp R a d u re lua ş i relaţiuuile cu i m p e ­
r i a l i i presimţind că tot l a răsboiu va a j u n g e cu B a t h o r y . 

Intr 'adevăr în 1610 „nebunul " intră în M u n t e n i a pe care 
R a d u o părăseşte f u g i n d în M o l d o v a , în t i m p ce T u r c i i t r ' m i t ca> 
d o m n a l ţării pe R a d u M ' h n e a , care fusese rerut de un g r u p de 
b o e r i ' ) P r i n u r m a r e l a 22 F e b r u a r i e a a n u l u i 1611 când n o u l 
d o m n in t ra în ţară îşi avea p a r t i s a n i i săi pe care se putea b z u t 
in c o n d u c e r e a ţării. Intre b o e r i i susţinători a i noue i d o m n i i găsim 
ş i pe d o i credincişi s fe tn ' c i a i l u i R a d u Ş e r b a n : C e r n i c a Şt i rbey 
fost mare v o r n i c , făcut a c u m mare spătar p r e c u m ş i S t o i c a f o s t 
m a r e logofăt ş i înaintat a c u m mare v i s t e r n i c . Tu dor v e l ban 
Vintilă ve l v o r n i c , C r i s t e a v e l spătar 8 ) , C o c i u v e l c o m i s , P a n a ' t e 
v e l s t o l n ' c , S t a n c i u p a h a r n i c ş i F o t e v e l p o s t e l n i c sunt b o e r i d i -
vaniţi a i n o u l u i d o m n . N i c i u n u l d in t re fraţii Buzeşti ş i n i c i Lupi» 
Mehedmţe2nul s e c o n d a n t u l a c e s t o r a în reg iuni le o l tene nu se g ă ­
seau p r i n t r e p a r t i s a n i i noue i d o m n i i . D e s i g u r c ă aceştia p r e g ă ­
tesc r e 'ns ta larea d o m n u l u i p r b e a g care era în M o l d o v a ş i care-
îşi pregătea şi el revanşa cu a ju to ru l P o l o n i l o r şi al I m e r i a l i l o r . 4 > 

R a d u M i h n e a va reprezintă p o l i t i c a de resemnare în faţa 
oricărei pretenţii turceşti. A s t f e l va j i g n i pe mulţi d i n t r e ace i c a r i 
se alăturaseră l u i şi dec i le înlesnea reîntorcerea în lagărul l u i 
R a d u Şerban. L a reîntoarcerea aces tu ia i n ţară toţi părăsesc p e 
pro te ja tu l T u r e l o r D ' n M u n t e n i a R a d u pentru a d o u a oară t rece 
în A r d e a l ş i la Braşov d istruge cu desăvârşire pe B a t h o r y , r epe^ 
tând bătălia d i n 1603 . 

A s t f e l îşi atrase R a d u Şerban duşmănia turcească. M a z i l i r e a * 
l u i f u hotărâtă ş i e l n u s e m a i o p u s e . T r e c u î n A r d e a l , d e a i c i 
în M o l d o v a ş i a p o i în P o l o n i a spre a nu se m a i întoarce d i n e x i l 
n i c i o d a t ă . 6 ) R a d u M i h n e a fu s tatorn ic i t în s c a u n ş i cu e l par t idu l " 
t u r c o - f l stăpâneşte Ţara Românească schimbând în acest sens -

1 ) H u r m u z a k i IV», 3 1 2 ş i M a t e i u a l M i r e l o r . 
2 ) U n T u d o r s ' uger găsim între boer i i refug'aţi d i n M u n ­

tenia c u S i m i o n M o v . l ă . 
3) Intre aceiaşi p r i b e g i î l găsim ca armaş. 
4 ) H u r m u z a k i D o c . I V ' , 4 3 6 - 4 4 1 ş i 142. 
5 ) N . l o r g a , U n b i r u i t o r , R a d u - V o d ă Şerban, B u c . 1911„ 
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s'tuaţiiinea po ' i t ică generală r r a i a les că ş i în M o l d o v a t r o n u l fu 
dat Iui Ştefan T o m ş a o m a l T u r c i l o r . 

D a r curentul creştin d i n M u n t e n i a era prea mare spre a lăsa 
t a r a în această s : t u a t i u n e u m i l i t o a r e . B o e r i i c a r i alcătuiau a c e s t 
p a r t i d nu v e d e a u de loc b ine pe R a d u M i h n e a , creatură a T u r ­
c i l o r ; a r m a t a R o ş i l o r deasemenea nu m a i putea s u p o r t a să stee-
mereu înarmată p e n t r u a susţine un d o m n ce nu se putea b a z a 
pe r i m e n i . C e i câţiva b o e r i amintiţi m a i s u s pe c a r i reuşise sâ-1 
atragă de par tea l u i r e p r e z e n t a u p r e a puţin ca auto r i ta te , în Ţara 
Românească şi nu puteau sta faţă în faţă cu tabăra adversă b o -
erească alcătuită d i n ce a v e a ţara mai de f runte . Aceştia d i n u r m a 
pregăteau s c h i m b a r e a situaţiunii în care fusese adusă ţara. 

De astă dată în f runtea p a r t i d u l u i naţ/onal stătea ve l stol— 
n ' c u l Bârcan de la Merişani , care a fost în tot t i m p u l d o m n i e i lui> 
R a d u Şerban, s t o l n i c . E l se înţelesese cu alţi b o e r i luând hotărârea 
de a l u p t a până la u l t i m a picătură de sânge în c o n ' r a d o m n u l u i . 
Răscoala poartă pecetea naţională întru cât avea ca ţintă pe lângă-
a lungarea d o m n u l u i „un T u r c , f iu ş i frate de T u r c " ş i pe G r e c i i să i . 
E i se adresează în acelaş t i m p împăratului A u s t r i e i spre a l i t r imete 
c u ajutoare p e R a d u Şerban d o m n u l l o r a d e v ă r a t . J ) P r i n t r e b o e r i i 
răscu'aţi întâlnim p e M i h a i l cămăraşul ! ) , S t a n c i u l P a h a r n i c u l — 
ce l care în 1611 răsculase Roşii c o n t r a l u i M hnea s i l i n d u - 1 a 
fug i peste D u n ă r e — M u r g u S p a t a r i u l , L e c a P o s t e l n i c u l , G r i g o r e 
C o m i s , G e o r g e Armaşul, N e a g o e , N i c a V i s t e r n i c u l , L i p u l l ogo făt 
ş i P a h a r n ' c u l L u p u l (Mehedinţeanul) . D o m n u l fu m a i tare îrfsă— 
Căpeteniile răsculaţilor, Bârcan S t o l n i c u l , M h a i l Cămăraşul şr 
S t a n c i u l P a h a r n i c u l fură omorîti în c h i n u r i g r o z a v e . M i h n e a arătă 
p r i n acest m a s a c r u că p o l i t i c a turcească este învingătoare în pr n -
cipatele române căci şi în A d e a l B a t h o r y este înlocuit cu omul» 
T u r c i l o r , G a v r i i l B e t h l e n , p e n t r u i n s t a l a r e a căruia luptară t rupe 
muntene ş i m o l d o v e n e . 

C u toate aceste v r e m u r i g r e l e , p a r t i d u l creştin n u contenea 
l u p t a . B o e r i i duşmani a i T u r c i l o r vedeau î n R a d u M i h n e a u n v â n d u t 
Porţi i ş l t r imeteau mereu îndemnuri de luptă d o m n u l u i l o r R a d u Ş e r ­
b a n . » ) In ura l o r c o n t r a T u r c i l o r e i îşi lărgiră t e renu l de ac— 

1 ) C . O b e d e a n u , G r e c i i în Ţara Românească , Bucureş t i^ 
1902 p a g . 3 0 - 3 1 . 

2 ) N . I o rga , S t u d ' u ş i D o c . I V . C I V . 
3 ) H u r r o u z a k i I V , 5 5 2 ş i 4 7 9 . 
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- f lvitate ş i peste M i l c o v , în M o l d o v a . D o m n u l de a i c i Ştefan T o m ş a , 
o m u l T u r c i l o r , fu în p e r i c o l de a f i răsturnat de b o e r i i M o l d o ­
v e n i , ajuta{i de m e r c e n a r i i m u n t e n i în frunte cu M â r z a ce l m a r e 
f o s t u l m a r e spătar a l u i R a d u Şerban ' )• Amestecaţi în c o m p l o t u l 
- c o n t r a l u i T o m ş a , b o e r i i m u n t e n i urmăreau un s c o p m a i înalt d e ­
c â t n u m a i a lungarea de pe un t r o n a u n e i unelte a T u r e l o r ; e i 
urmăreau t r i u m f u l ide i l o r l o r po l i t i ce în ce le 3 ţări r o m â n e : A r ­
d e a l , M o l d o v a ş i Ţara Românească . Căci n u - i o s i m p l u întâmplare 
i a p t u l c ă t o c m a i a t u n c i stăpânirea l u i B e t h ' e n î n A t d e a l era a m e ­
ninţată de t rupele l u i R a d u Şerban ş i H o m o n a y , r?sculat , i c o n t r a 
J u i . D e s p r e R a d u Şerban se ştia în M a i 1613 la A l b a Iu l ia că se 

^ c o b o a r ă î n j o s ! ) ; tot a t u n c i b>er i i m u n t e n i cereau t r u p e l o r p o ­
l o n e c a r i , urmând pe T o m ş a ajunseră în M n n t e n i a , pe R a d u Şer ­
b a n c a d o m n a l l o r . 3 ) . 

D a r ş i de astă dată T u r c i i reuşesc p r i n desbinările creştini­
l o r să-şi s a l v e z e situaţia. Instalând î n M o l d o v a p e R a d u M i h ­
n e a în M u n t e n i a pe o b s c u r u l A l e x a n d r u Iliaş i a r în A r d e a l r e d u ­
când ia credinţă pe B e t h l e n , T u r c i i s e mulţumesc cu acest a r a n ­

j a m e n t în m o m e n t u l când, scăpaţi de încurcăturile asiat ice aveau 
.a începe răsboiul cu P o l o n i a , râsboiu amânat p r i n convenţia de 
l a Iaruha ( B u s s a ) ( 1 6 1 7 ) . 

D o m n i a g r e c u l u i A l e x a n d r u Iliaş nu putea p r o d u c e decât a¬
ceiaşi nemulţumire în ţară. B o e r i i de ţară luară poziţiune şi se 
ridicară într'o cumplită mişcare de r e v o tâ s p r e a împedeca l o ­
v i t u r a ce se dădea c lase i boereşt i p r i n înlăturarea d i n toate d r e -
^ător i i l e ş i înlocuirea l o r cu G r e c i i . 

E r a dec i o mişcare naţională în adevăratul înţe 'es al c u v â n ­
t u l u i . In f runtea e i s e găseau de astă dată p a h a r n i c u l L u p u M e -
hedinţeanu, căpitanul B u z d u g a n ş i Cârstea V o r n i c u l ( C o c o r ă s c u l ) ' ) 

-susţinuţi de armată Roşi lor . Descoperiţ i de d o m n , p a h a r n i c u l L u p u 
ş i B u z d u g a n scăpară în T r a n s i l v a n i a iar Cârstea V o r n i c u l rămas 
în ţară fu p r i n s şi u c i s mişeleşte lângă Târgov iş te alături de mulţi 
alţi credincioşi ai săi. Răscoala a fost potol i tă cu a jutorul s e i m e -

1) V e z i p e n t r u aceasta l u c r a r e a mea : Ştefan T o m ş a II ş i r i ­
v a l i t a t e a T u r c o - p o l o n â pentru M >ldova Iaşi 1926. 

2 ) S z l a g y . B -thlen G a b o r f e i ede lem K ' a d o t l a n p o l i t i k a i l e -
-velec B u d a p e s t a 1879 p a g . 4 8 T r a d u s d e N . T a t a r u . 

3 ) V e z i lucrarea m e a : Ştefan T o m $ a . 
4 ) S . o i c a L u d e s c u , i n M a g . i s t . p . D a : i a . I V , 308 . 
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n i l o r care p u r t a u încă credinţă d o m n u l u i fiindcă le piătea f e fur i l e -
L u p u Mehedinţeanu în 7 S e p t e m b r i e 1 ) se găsea la B r a ş o v under 
e p r i m i t de B e t h l e n şi sfătuit să se împace cu A l e x a n d r u Iliaş. 
Cu e l erau m a i mulţi p r i b e g i c a r i — c u consimtimântul tacit a l u i 
B e t h l e n — a d u n a u t r u p e . 

In Iunie 1618 , în f runtea l o r , p a h a r n i c u l L u p u t r e c u munţii 
pe la B r a n , surprinzând pe neaşteptate pe d o m n care , spre a 
s c a p a . s e r e fug ia în grabă la Brăila iar de a i c i l a C o n s t a n t i n o p o V 
perzându-şi c h i a r D o a m n a care apucase d r u m u l G i u r g i u l u i . P a ­
h a r n i c u l L u p u ş i căpitanul B u z d u g a n apucă s c a u n u l tării ş i c e r 
d o m n n o u de la P o a r t a *)• 

(va urma) N . C . B e j e n a r u . 

Un p r o d u s a l Şcoalei l u i Ion 
E x a r h u l l a n o i : 

Manuscriptul al III-Iea din Sbornicul dela Ieud. :;> 
A c e s t m a n u s c r i p t * ) de la Ieud (Maramureş) c u p r i n d e tre i 

t e x t e : 1 ) S c r i p t u r a D o m n u l u i H r i s t o s cătră oameni căzută în p i a t r a 
d i n c e r i u , 2 ) învăţătură la Paşti, 3 ) învăţătură la cumenecătură . 6 ^ 

P r i m u l t e x t , 6 ) : Poslanie... e o alcătuire d in propoziţ iuni , o r i 
fraze c h i a r , s l a v e , urmate de t r a d u c e r e a l o r în româneşte 7 ) ( p g , 

1 ) N . I o r g a , S o c o t e l i l e Braşovului, 4 2 . 
2 ) N , I o r g a , S t u d i i ş i D o c I V , C X X X I I I ş i M e n o r i i l e I u i 

K e m e n y î n D e u t s c h e F u n d g r u b e n , M a t e i u a l M i r e l o r i n P a p i u , T e ­
z a u r , 1 3 2 7 — 3 5 2 ş i H u r m . I . 1 8 2 — 3 . 

3) d i n colecţia de Texte de limbă din secolul XVI, r e p r o ­
d u s e în f a c s i m i l e , îngrijite de I . B i a n u , s u b a u s p i c i i l e A c a d e m i e i 
Române , t i p . C u l t u r a Naţională, Bucureşti 1925 . 

4 ) dat in 48 p a g i n i f a cs imi l e . Ş i N. Drăganu, Recenzii în „ D a -
c o r o m a n i a " I V , p . l l ) 9 6 se referă la e l . 

5 ) v e z i N . Drăganu, Recenzii „ D a c o r o m a n i a " III, p . 9 3 0 - 9 3 1 , 
discută ş i despre C a t e h ' s m u l l u t e r a n , a I l - a ediţie, descoperită de 
A n d r e i Bârseanu, care* c u p r i n d e ş i o : P o s l a n i e , Poue"enie ş i P o u - -
f ienie ot s t a Priâeătenie. 

6 ) cf. H a s d e u , Cuvenie II, 4 3 — 5 5 : «Legenda D u m i n i c e i * 
după m s c r . l u i p o p a G r i g o r i e . 

7) cf. ş i i n t r o d u c e r e a acestei publicaţii, făcută de I . B i a n u -

http://scapa.se
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1 -28 ) ; ce le la l te d o u a : Pouieiie v ne(d)lt} pashi ( p g . 2 8 - 3 9 ) şi 
foucenie o staa pri6e"ienie (pg . 40 -48 ) sunt s c r i se numai în r o -
m ' n e ş t e . 

A c e s t e trei texte prezintă interes d i n două puncte de vedere : 
1) tex ul p r i m c u p r i n d e o paralelă între textul s l a v şi ce l r o m â ­

n e s c ; d in c o m p a r a r e a aces tora , p u t e m s t b i l i g r a d u l d e d e p e n -
d nţa a traducătorului faţă de i z v o r u l d n care face t raducerea , 
adică faţă de l i m b a s avă. 2) d 'n cercetarea l i m b i i româi eşii d ' n 
toate aceste t r e i texte , constatăm înfăţişarea e i , în momentu l când 
au fost ele s c r i se . 

In ceeace priveşte m o d u l de a t raduce al s c r i i t o r i l o r români 
•d n l i teratura slavă, d . P r o f . Il ie Bârbulescu , în A r h i v a X X X V 
(1928) , N o . 1 , ' ) p . 12, arată că „scriitorii curentu ui româno-s lav 
au copiat de la S l a v i i c i r i l i c i curente le l i terare ale a c e s t o r a , anume 
ş i Ş .oa la l u i Ion E x a r h u l care cerea ca t r a d u c e r i l e d i n altă l imbă 
să se fa .ă d j p ă înţeles ş i Şcoa la l u i G r i g o r e P r e z v i t e r u l care 
z ! c e a că traducer i le să se facă l i t e ra l , adică cuvânt de cuvânt" . 

Cercetată d in acest punct de vedere , spre a hotărî cărui 
curent aparţine, t r a d u c e r e a românpască d i n t ex tu l s l a v o - r o m â n , 
de la p . 1-28, n u aparţine şcoalei l u i G r i g o r e P r e z v i t e r u l , care c r e a 
ca t raducer i la să se facă ad l i t t e r a m , c i şcoalei l u i Ion E x a r h u l , d e ­
oarece constatăm că traducătorul cauiă să dea numai înţelesul t e x t u ­
l u i , fără să-1 p r e o c u p e numaidecât şi f ide la t ranspunere a f o r m e l o r . 

Iată un şir de diferenţe între t e x t u l romârresc şi ce l s l a v 8 ) 
c u p r i v i r e l a f o r m a î n care traducătorul redă a p r o a p e acelaş î n ­
ţeles a l t ex tu lu i s lav , nefinând seamă d j f ormele s l a v e , de foarte 
mul te o r i . 

1 ) întrebuinţarea p l u r a l e l o r la subs tant ive în l o c u l s i n g u l a ­
r u l u i d in t e x t u l s l a v : ş i a f l * .|\trx(n)sa s c r i p t u r i 2 1 4 - 1 R = i o b i i . t e 
v x n . ( m ) p i san ie (scr iptură) 2 U ; tremişu l a v o î scripturi 3 2 = 
pos la (h ) va(m) pisanie 2 ] e - ] 7 ; cu curate olovire 1 0 7 = c ; s t n o ^ p o r -

1 ) Ş i într'o C o m u n i c a r e Ia a l I l I - I ea C o n g r e s a l F i l o ­
l o g i l o r Români. M a l u 1927 l a Cernăuţi ( vez i ş i A r h i v a X X X I V , 
no . 3 -4 , n . 231) . 

2 ) Şi textu l r omânesc ş s cel s lav sunt s c r ' s e cu a ' fabetu l 
c ' r i l i c . Iată m o d u l de t ranscr iere : în t ex tu l românesc -b—e", w = i , 
ă in inter ioru l cuv inte lor p r i n x. 

Am p u s în paranteză l i ter i le s u p r a p u s e d i n t e x t u l s l a v ş i 
ce l r o m a n e s c . 
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i i r o * ( = c u curată purpură) l O s - 0 ; hecleşucurile 1 2 0 = l ^ c a v k s t v ; e 
124-57 de supt roxnule mele 1 3 a - 6 = o t r * k i m o e * I3a-i; scriptu­

rile m-kle 16 1 0 =pisanie moe 1 6 8 ; .\ivzţ&turile 1 5 l 3 - u poutenie 
1 5 1 3 ; spre toate reui%ţile — vxs ' f ekx z l u b x (ac. s g . ) ; cubraţele mele 
cele nnalte lO i - 5 =m/ ' §C£ '^ moex. visoko& ( i n s t r . sg . ) l 0 3 - 4 ; în l o c u l 

jjenilor l 4 , = v * m-Lsto peria 1 4 6 ; e;Ke ugotov le ( t ) SA d i a v o l u 1 9 I 2 - l 3 

— A s i e g * t a t dracilo(u)rh. 1 9 1 3 - U ; C A I U sx (n ) tk ,j\ toate zile 
_ 2 4 I 8 — 2 5 , = j a k o azb je(s )mk ve(s) dm> 2 4 , „ ; .^gerilo(r) h i c l e n u l u i 
1 9 j - u = a ^ o / u l ^ k a v o m u 1 9 g . 

2) T aducătorul întrebuinţează s i n g u l a r u l subs tant ive l o r în 
l o c de p l u r a l u l l o r s l a v : mencîunosului 2 2 , k !eve ( t )n iko (m) 22| ; o 
( a ) m a r celuA gludeţw c e g i u d e c x s x r a c i i n e d e r e p u (s ic ) 2 l ] 7 - i 8 - o 
g o r e s ^ d A & t i ( m ) p o m x z d ' b s i r o a ( m ) i s i r o m a h o ( m ) nepravo 2 1 , 0 - I 7 ; 
o a m a r k celuai ce curveşti JJX m&n&stire 2 2 2 - 4 = o gore m a n a s t i r k n i -
k o ( m ) b l u d A s t i ( m ) 2 2 2 ; o amarb celui* ce-Şh. di*, p - tn ig i i s x i 22 = 
o g o r e dax&t i (m) s r e b r o svoe 2 2 4 ; s l o v e s a m o a ne mimoide ( t ) 
- 3 1 0 - n — i a r * cuvx>(n)tu(l) m i u n u v a trece 4 , - 2 . 

D a r înlrebuinţeazâ şi b ' n e , u n e o r i , a ât s ingu lare l e cât şi 
p l u r a l le , a c o b , unde t rebu ie : S o d o m l e ' n i l u r b ş i G o m u r e n i l o r k 
2 0 4 Sodoml ' fenofm) i G o m o r A n o ( m ) 1 9 ] 8 - 2 0 i ; p r e p o p a sau pre" 
c a l u g h e r u l 2 0 1 1 - , 5 = : ( u k a r A e ( t ) ) p o p a i i i k a l u g r a 2 0 1 S ; 

I n ambele texte s u b i e c t u l l a p l u r a l , iar pred i ca tu l l a s i n g u l a r : 
n b o i z e ( m ) l A m . m o i d e 3 l 0 = c e r î u ( l ) ş i p x m * ( n ) t u ( l ) va t rece 

3 ) Exprimă p r i n per i f raze unele f o r m e de v i i t o r s l a v i c : 
JIU voiu ave a tremete (dixtenie) 1 2 I i S - j 4 = n e i m a m pust i t i 1 2 ^ ; 
voîu ave a face — s x t v o n t i i m a ( m ) 1 3 6 ; vo (sic) ave a plop. 
1 3 1 3 — o d o z d i t i i m a ( m ) ; voîu ave a lasa pre v o i 1 4 3 = p u s t i t i 
ima(m) na v i (I. na vas) 1 4 r 2 ; veţi ave 1 7 , , - , , — i m a ( t ) daţi 1 7 1 0 

(traducătorul a o m i s i n i . d a t i ) ; ce veţi ave a secera 2 4 u <5to 
imate zat i 2 4 l 3 ; am*, a trimite pre" v o i h e r i . . . 1 0 i , I I , pust i t i 
ima(m) na va(s ) zv-fer* 1 0 1 6 - 1 ( ; avea voiu a-mi întoarce faţa m e a 
de către v o i = o t v r a t i t i ima(m) l i c e svoe o(t) v a ( s ) ; 

T o a t e aceste e x e m p l e s lave reprezintă f o rme per i f rast i ce de 
F u t u r u m s l a v p a l e o s l o v e n i c , care se formează cu v e r b u l ajutător 
imamu (hoă * , n a ^ u n x , v x t f b n * ) ş i i n f i n i t i v u l v e r b u l u i de con jugat 
( v e z i A. L e s k i e n , Handbuch der Altbulgarischen Sprache, W e i m a r 
1 9 0 5 , p . 158) ş i pe care s c r i i t o r u l român le t raduce alt fe l , 
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nu cu obişnuita formă de v i i t o r : voiu-\-inf. sau am să-\-subf-
sau o să -4- subj., ci t raduce p r i n v i i t o r n u m a i pe imamw. 

S c r i i t o r u l român are ş i unele f o r m e d e v i i t o r r o m â n e s c l i ­
terar ( v o i u - j - i n f i n i t i v ) : l u m i n a va merge \0lt va lasa l u c r u l e -
(sic) l l j , , voiu deschide, c i n e să va află, fără ca ele să c o r e s ­
pundă însă u n o r forme s l a v e d e v i i t o r . 

4) F o a r t e des întrebuinţează f o r m a de V i i t o r I p e n t r u Ind — 
c a t i v u l P r e z e n t s l a v •) lx>sa voiu pr€ vo î ome(t ) şi geru g r e u . . -
4 0 - e — p u S t * na va(s ) sn'fcgx i mrazK tAâkij 4 a ; şi vort* c&de de-
ces te semne mu(l)te 4 M = i napade(t ) s i a z n a m e n i a m n o g a 4 1 0 p 
nu-ş va lasa lucrule sa i le (s i c ) l l , 2 - , 3 = n e ostav i ( t ) rabo ta t i ( t r a ­
ducerea nu e exactă) 1 1 , , ; nu ova priimi 2 0 7 - 8 - 2 2 n = n e pri 'emle(t ) . 
2 0 r , - 2 2 0 - , 0 ; s c r a b a va a v e 2 0 a - i 8 = s k r a b K i m a t 2 0 , 0 - n ; s%vachimcr 
21, B=nare<5e(t) s* 21 ] 4 ; va cuperl 2 2 1 7 = z a k r y e ( t ) 2 2 3 g ; va scrie-
2 3 3 = p r A p i f a e ( t ) 2 2 1 8 ; va tremite 2 3 4 = p u s t i ( t ) A 2 3 x ; da(s) 2 3 B = . 
o va da 2 3 c ; sa vorw erta 2 3 l 8 (n 'a t r a d u s bine p e r s o a n a ) = o ( t ) 
p u § t * 2 3 1 7 (dar cf. ş i 2 3 , 2 : eriate vor\ f i l u i 2 3 n : o(t) p a s / x 
e m u ) ; o va cu(m)pera 2 3 , 6 = i H : e kupi(t) M 2 3 I 8 ; eu mare" şi a p * , 
le voiu seca 2 4 1 0 . 1 8 — a z m o r e i r L k u izsu'sx. 2 4 1 4 . 1 5 ; vă va p re v o i 
mântui de la mine=spsi(t) s/s o m n - k ; şi n e m e r n i c i i va duce ,|t 
c a s a sae i ( s i c ) 2 6 I 4 - I 5 = i s t r a n i vivedih(l) vx do (m) s v o j 2 6 . , ; ş i 
pre a c e a eu voîu sătura de bunalate r a i u l u i 2 6 i ; = t a i azK nasibtx. 
ego bogatestva r a i s k i ( h ) 2 6 I S - „ ; şi va zice 2 7 w = i re(6)ik 2 7 i 0 1 
multe ( s i c ) s c a r b * va ave 2 7 w = m n o ( g ) s k r a b i i ima(t) 21v.; ce 
nu va vre sa o p r o c i t e s c * 22u-u=ne hoăte(t) prodi tat i sie 2 2 1 S , 
[ a i c i t r a d u c e pe hobtet p r i n v i i t o r : nu va vre, fără să ţie seamă. 
că hoMet procitaii e un F u t u r u m per i f ras t i c ca şi formaţiile cu 
imami* şi i n f i n i t i v u l ] . 

5) A l t e f o r m e de v i i t o r pentru a o r i s t u l s l a v : de vorw m.j.(n)ca 
113-«=; da jadA(t) 11 s şl vor vărsa sângele v o s t r u = i prolia^e-
k r x v i vat>A; şi aşa doară vă veţi pocăi=\ s i c i ponaasti SM ; ce 
p e n t r u răutăţele voastre ele voiu sâcă=nx>. za z l i a gr*khi v a g * 
p a k i izsuU(h) ( aor i s t , pe rs . I sg . ) . 

6) A l t e forme de v i i t o r c ond i ţ i ona l : de nu veţi feri 1 0 u = 
ahte ne szhraniste 1 0 n - i 3 ; de nu le veţi lăsă \2»-io (greşita î n t r e ­
buinţare a persoane i 1: aste li ne os tav i te )=ahte li ne ostavi 12 9 

de nu vă veţi lepada=o(t)luciste S A . 

1) obişnuit, dealt fe l , şi'n 1. s l a v e . 
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7) întrebuinţează un s o î u de perfect c o m p u s , aşâ de des 
întrebuinţat în M o l d o v a , dar m a i întotdeauna în formă viciată, în 
l o c u l a o r i s t u l u i d i n t e x t u l s l a v : vo î nu crezu(t) J ) 3 3 , 7 , 0 , nu-s 
crezu(t) 3 1 5 = n e vkrovaste 2 1 7 , 3 B - 6 , 3 8 , 3 1 3 - u ; n i c e v* luatw amente 
de ce spu(ş) v o o 3 i o - u = n i sibljudoste e2e zapoviida(h) v a ( m ) 
3 u - i o ; ne posluîaste 3u==nice ascu(l)ta(t) 3U; si v'am dat v o o = 
/ da(h) v a ( m ) ; m a i mul t rău înciput a f a c e = n a e A s r e (aorist pers . 
I I pl . ) gorăaa t v o r i t i ; p o m e t e l e a me (s ic ) da(t) v o o r o d 6 f i = d r L v a 
m o a d a d A ( t ) v a ( m ) p l o ( d ) 5 4 - B . 

8 ) întrebuinţează a o r i s t u l s lav ca i n d i c a t i v p r e z e n t : nu daţi 
6 7 = n e daste 6 B ; i a r a v o i p r i înşi nemiluiţi 6 4 = a v i ih ne pomi-
lovaste 6 3 ; g&(n)descu 5a=pomisli(h) 5 6 ; mx. milostivshscu 5 i o = 
uml(s)rdi(h) SM5O-I<>; m&.roagx> 5i6=umol&e m& 5 i« - i S ; gr^escx. 
v o o \24i—gla(h) va(m) 1 2 3 ; cx.(n)tik 2 5 i « - i o = s / u « / (li(t)rgi&) 2 5 » . 

9 ) întrebuinţează pentru i n d . p r e z . s l a v u n t i m p t r c c i t : 
£ / V R A 2 3 u = g l t L (grăieşte) 2 3 u . 

întrebuinţează totuşi ş i b ine t i m p u r i l e : 
— A o r i s t u l : arătă v o o (pers . întrebuinţată însă g r e ş i t ) = 

pokaza(h) (arătăi) v a ( m ) ; eu dediu \€g€ ITIA 6 i 8 - » = a z da(h) va(m) 
zako(n) moî 

— A o r i s t u l t r a d u s tot p r i n t r ' u n t i m p t recut (perf . c o m p u s ) : 
i da(h) va(m) 4 « = ş i v'am dat 5 i . 

— I n d i c a t i v u l p r e z e n t : besndue(t) 20u=greeşie 2 0 » ; ogoriâe-
vae(t) 24i=am&rreşte ( s i c ) 2 4 2 - 8 ; nevizbuzdae(t) 2 7 2 - 3 — n u - ş 
deşţi\(p)t* 2 7 B ; ne vede(t) ll^duce 27„; ne ostavi(t) 2 7 « - i » = 
nu lasA 2 7 n - i s ; k a k o umislite u k l o n i l i SA i i i b ' bza t i 2 5 i - » = k x u m u 
( a = x s e n s d e p r i s o s ) v x g&(n)diţi a v x j jxchina ş i a a (sic) 
fug i 2 5 2 - 8 ; ce nu-şi j\uaţ& eâe ne uci(t) dada s v o x d h o v n a a 2 4 4 = 
f in i i ( s i c ) 2 ) ; nici i duce 2 7 7 ne vede(t) 21 v 

10) Schimbă m o d u r i l e : 
—întrebuinţează s u b j o n c t i v u l î n l o c u l i m p e r a t i v u l u i : s a p o s -

tesex* \23=postite I 2 i . 
—Negl i jează f o r m a de Imperat iv , şi-1 înlocuieşte p r i n I n d i ­

c a t i v — A o r i s t : şi gla(s) fu a p a t r i a r h u l u i şi p ia t ra şi o deschise 
2 i a - u = i g la (s ) b i ( s ) priimi p a t r i a r h i e kame(n) i razvrize 2 n - i 2 — 

1) S c r i i t o r u l român a o m i s v e r b u l ajutător (aţi) d i n f o r m a r e a 
per fec tu lu i c o m p u s . 

2) des g u r că s 'a t r a n s c r i s greşit la copiat H (n) în l o c de 
11 ( i ) , c on fuz i e obişnuită şi astăzi la s c r i s u l de mână, p e n t r u un i i 
ş i la t ipar . 

4 
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[iată t raducerea corectă a t e x t u l u i s l a v : „ ş i g l a s u l fu iea ' ) p a t -
r u r h e , p ia t ra şi deschide-o, căci priimi şi razvr-kze sunt v e r b e la 
m o d u l I m p e r a t i v , iar traducătorul întrebuinţează a o r i s t u l pentru 
razvntze; pe priimi îl om te]. 

11) N u t r a d u c e exact part . prezent ş i g e r u n z i u l s l a v : cur 
cătră v o i plângând—tekx(t) p o v a ( s ) plaiaSte S A [plaSaste S A 
e g e r u n z i u nu part . p r e z . ] ; şi vor ave—imn&ti (care v o r a i e a ) ; 
veţi grăi=glUe ( v o r b i n d ) ; lege c%lcx(n)dh 1 6 9 = z a k o ( n ) p ira&Ste 
i p o p i r ^ ă t e ; urnduvx. 1 6 i 2 — o m r a z a & s ' t e 1 6 n ; clevebtuăti 1 6 » = 
( c l e v e t i n d u - s e ) = p u r f * / i ( i u mencluni 1 6 M - I S ; lege" mA l&sa(t)= 
z a k o n a moego o s t a v l ' k & S t e 17 B ( lăsând-o , p ă r ă s i n d - o ) ; ş i va zice 2 0 9 

—nXk g l A 2 0 6 ( c i s p u n â n d ) ; ce - ş cert* d a t o r i a 2 7 i < m — d l x g u 
i skat iv 27,„ ( d a t o r i a căutând) ( s c r i p t u r i l e m e l e ) ; neascultândh 1 6 , 0 

= ( p i s a n i e moe) ne s luhaete (nu ascultaţi) 1 6 8 . 
12) Schimbă c a z u r i l e la s u b s ' a n t i v e ş i p r o n u m e : 
—pâtriarKse 2n-ia e în cazu l V o c a t i v , ci nu j Q e n e t i v : a pat­

riarhului 
— v x edi(n) d n h patriarha 8 ) Ier(s) I i ( m ) s k i l 2 B - 6 = ^ \ t r u z i l e le 

patriarhu(l) I e r ( s ) l i m u l u i 2 7 - 8 . 
— i f a g o t i (gen. sg.) ego nemoze( t ) n ikto (z ) i s p o v k s t i 2 „ - 4 

— ş i de greutate" e i n ime nu p u t A s p u n i 2 4 - 5 [se poate t raduce 
bine ş i a s t f e l : „şi n i m e n i nu poate s p u n e greutatea e i " , căci 
tAgoti e gen . s g . de la t&gota f , cu - i f inal în l o c de pis) , x i , 
adică e un genetiv cu sens de a c u z a t i v ] , 

— v a ( m ) 2 i ? = ( d a t . p l . ) = l a v o i 3 , [dar traduce ş i b i n e : p o ­
metele a me dat voo r o d 6 0 = d n k v a m o a d a d A ( t ) va(m) p lod] 6 4 - B . 

— t i l m A umoli§A m A za va(s ) (gen. pi . ) 5 u - i 5 = a c e A 
r o a g * derep voi 5ia-m, 

—o(t ) va(s) (gen. pl . ) 5 i o = d e s p r e v o i 5 n . 
— g n - b v a se(g) Hva (gen. s g . ) = d e m x n i A acesta lui Hs. 
— k w o ( t )vb ( t ) 17 io=de care r * s p u ( n ) s u 17n. 
— n e ostavi(t ) p o k o a ubogomu 27s-io=şi nu l a s * J\< r x p a o ( s ) 

mişelu(l) 2 7 n - u . 
Aceste schimbări u n e o r i dăunează înţelesului, a l t eor i sînt 

cerute t o c m a i de e l : — i s x n ' b d A ( t ) t r a v x j ako s k o t i po ze (m) l i 

1) primeşte. 
2) <n textul s lav s 'a dat greşit terminaţia a, inducând în e¬

roare şi pe t raducător ; de fapt e n o m i n a t i v , căci iată propoz i ' t i -
u n e a : p j t r . a r h a s x b o r k sxtvori^2„. 
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1 8 2 = ş i vo ru m x ( n ) c a A r b & ca ş i dob i toace le spre pAun&(n) tk 
I83 - 4 [greşit întrebu'nţează ac i prepozi ţ 'a spre 1. s l a v . po.]. 

D a r întrebuinţează şi b ine c a z u r i l e , imitând s e i v i i st ' Iui s lav : 
da aste v k r u e ( t ) semn poslaniju 1 8 u u = A r e c ine va crede aceşti A 
trimitere [în ambele texte c a z u l dat iv ] 1 8 u - , 5 ; t o m u c lku 2 0 u = a c e l u A 
2 0 " [ s u b s t a n t i v u l e o m i s d i n e x p r e s i a r o m â n e a s c ă ; în textu l s l a v 
p r o n . d e m o n s t r . i x , în ce l r o m â n e s c acel]; o g o r e t o r r u popu 
2 4 3 = o ama(r ) p o p e i 2 4 4 - B . 

13) Întrebuinţează u n e o r i alte prepoziţii de cât cele d i n text; 
v x s t x e ne (d ) l /R 2 7 s = / a s f x n t a D u m e n e c a 2 7 0 ; v x h o d i t i v x 
c ko(v) 2 2 0 = m e ' r g e la s fnta beserecu 2 2 7 - 8 ; vx d n k s * ( d ) n i î 2 7 l B 

—la zua ( s i c ) gîudeţulul 2 8 , . 
Faţă de toate aceste constatări să nu se creadă însă că s i l ­

i t o r u l român, traducând, lucrează n u m a i în diferenţieri faţă de 
t ex tu l s l a v ; se observă şi influenţa slavă a s u p r a - i în ceeace priveşte 
construcţiile de a c u z a t i v fără pe, a p o i l e x i c a l e : cuv inte s lave , i n ­
t roduse în t r a d u c e r e a românească de el pentru p r i m a dată sau 
de ace lea uzuale în textele bisericeşt i : 

14) A c u z a t i v u l faţă prepoziţ 'a pe u n e o r i : a^piarde toţi oameni 
5 0 -7= : =vxsi ' ;kago f jka p o g u b i t i 5 B ; învapk ( s i c ) oamenii 2 4 7 = u î i ( t ) 
l j u d i 2 4 6 ; fl&m&.nzii ') a i s x t u r a 2611-12 şi golii 26ia-u şi sotoşii 
26.2 ş i nemernicii 2 6 u = g l a ( d ) n i a [nasiti(v)] 2 6 , 0 , z a d n i 2 6 l 0 - „ , n a g i 
2 6 , 2 - , 3 , s t ran i 2613; d e ş U p t * feciorii ( s i c ) 2 7 B — v x z b u z ( d ) a e ( t ) cada 
2 7 7 ; amăr^şte părintele său 2 4 2 - , = o g o r k < î e v a e ( t ) roditel-fc s v o l 24j - „ . 

15) C u v i n t e s lave în textul r o m â n e s c : jj% tri z i le şi J|\ t r e i 
nopţi 2 0 - , o = £ - d n i i g nos t i 2 a [tri e n u m e r a l u l s lav tri sau e 
n u m a i o a lunecare de conde îu , căci imediat urmează f o r m a c o ­
rectă trei]; ukanaet p o p a i i i k a l u g e r a 2 0 ( 8 — 2 1 1 0 , ne ukarAe(t ) 
p o p a 2 l j = n e ucar&Ue p r e p o p a 2 1 2 ; nu face pamete svenţi lo(r) 
2 5 8 - 9 = n e tvor i ( t ) p a m A t i sti (m) 2 5 7 ; o m a r u (s ic ) ceei proscor-
niţi [în loc de prescurăriţi] 25 ,|=o gore proscu(r)niţ i 2 5 , b ; şi 
p o a r t x sfnta prtâa&ienie ş i pric&itUAtte 2 5 , 8 - ) 8 = i v x z n o s i ( t ) 
SA stoe pric^Aătenie i pric=A§tae(t) SA 2 5 u - i B ; o cu(m) nu se 
p ă l e s c * usnele l u (s ic) 2 6 i = o k a k o n e opali(t) S A usn-fc ego 2 5 1 8 ; 
prigvoz(d)irx. p i c i o r e l e 8 , 6 = n o z e p r i g v o z ( d ) i § A 8 l 8 ; m * g&voz-
dirx. m x n u l e 8 l i = g v o z ( d ) k m i r ^ c t m i 8 j , - 1 3 ; ucrop 1 3 2 = o c r o ( p ) 
1 2 ] 6 - j 7 ; nu v o i u ave" a tremete astenie pre p * m * ( n ) t k l 2 l 2 - j 6 — 
ne ima(m) pust i t i Setenia na zem!»- 1 2 i 0 - 1 2 . 

1) i H f inal s c r i s ca H ( v ez i observaţia de mai sus , p. 49) . 
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16) Traducând pre lucrează : Introduce expresii pentru com-
plectarea ideiei: A r & de nu veţi f e r i s f * (n ) ta D u m e n e c h şi s fânta 
V e n e r i ş i nu veţi c i (n )s t i p razn i ce l e mele [ introduce p r o n u m e l e 
p o s e s i v ] 1 0 i 3 - i 6 = a § t e ne s z h r a n i s t e s t X A nc (d ) lA i s t i l p A k i 
p r a z n i k o l 1 0 u - ! , ; t a k o m i agglh m o i i arhaagglh, 1 2 , 0 - n = a s A mx. 
volu glura pre" j|\gerii to i i § ' P r e a r h a a g l i i 1 0 l s - l 8 ; [ complectează 
înţelesul p r i n : m* v o l u g l u r a ] ; şi voiu l&sa pre voi li(m)bipog&ne 
( n u e în textu l s l a v ) 3 i r , 2 ; deşegubeţilo(r) rei 1 6 8 - 4 ( i b i d . ) ; pirh-
z&tori la suflete l 6 6 - „ ; k i i o ( t ) v k ( t ) ima(t ) dat i vx dnk s * ( d ) n I 
I 7 1 0 - U = d e care r*>spu(n)su veţi ave" Ia. z o v a (s ic ) gîudeţului ^ait* 
me 1 7 H - J I ; c x z u o p i a t r * m i c x şi rece 2 2 = p a ( d ) kame(n) ma( l ) 
s tude (n ) 2 , . 

17) O m i t e cuv inte ş i e x p r e s i i d i n t e x t u l s l a v : 
— O m i t e unele caracter ist ice ale l i m b i i s l a v e : d . ex .conjuncţ ia 

enclitică s lavă li, v e l , aut ( M i k l o s i c h , Lexicon pal. sl. gr. lat., 336) , 
ne V A s t e / i 7 , - 2 , 7 i r i i , 7,e, 8 9 , 2 4 7 , 2 4 l 6 = n u ştiţi 7 U , 7,7, 8 I 0 - I I f 2 4 8 - „ 
s a u : a l t e n e d a m v a m d * z ( d ) a v z v r k / H A s v o e = d e n u voîu d a 
e u p l oe [omite v x v r f emA s v o e ] ; z a s t & A n e ( d ) l A i v i s c r ( s ) n ' e 
4 1 1 - „ = d e r e p t j » s fnta D u m e n e c x jjwiere" l u i H s . 4 1 8 - u [omite c o n ­
juncţia i ; a l t eor i o adaoge î n s ă : legea mea şi bo tezu l m e u ] ; 
d ludo 1 8 rămâne n e t r a d u s . 

18) T r a d u c e independent , după înţe les : c u / x r / A s a 2 2 7 = 
samo vlasno 2 2 , ( cu de s ine stăpânire, ca locuţiune adverbia lă ) ; 
ce voîu desch ide şepte C A r l u r i ş i v o l u p l o a spre" v o i p i a t r a 
arz%ndu 1 2 l 7 — 1 3 , - 4 (cf. r u s . v o d ă g o r A c e e , apă f i e r b i n t e , c l o c o ­
tită) s = n x o ( t )vrxz i z nbsK i odoîKditi ima(m) k a m e n i e gortâee 
12io-i«; şi v o r fi gătiati ( s i c ) ca u (sic) voinic spre războiu şi 
v o r mânca t r u p u r i l e voas t re cf. i b x d e ( t ) u g o t o v a n i lako i farisei 
ize na bra(n) p o i d ^ ( t ) p l x t i v a s a [ l ipsă de a c o r d , căci b ^ d e t 
e s i n g u l a r , i a r u g o t o v a n i p l u r a l ] ; şi vaa [s ic] / / J^preun* cu 
ipgerii [în t r a d u c e r e e x a c t ă : ş i v o r f i părtaşi] 2 7 1 - 2 = i b x d & ( t ) 
priâ*snici ( M i k l o s i c h , 6 8 8 : p r i c A s t t n i c a f . par t i ceps ) sx a g g l i 
m o i m l 26 1 8 —27 t ; ce p r e ( n ) t r u rxutaţele voas t ree 6 8 - 9 cf. z a z l i a 
grfehi v a § A 6 7 ; inimi oarbe 1 0 n - i s cf. sr(d)cem sl'kpti 6 , 0 ; l i (m)b i l e 
px.gx.ne 6 U cf. A z y c i newtoni 6 l 2 ; şi o va posti curat=\ dn>zit 
cisto [ trad. exac tă : şi ţine curat , cf. e x p r e s i a r o m â n e a s c ă : a ţine 
p o s t u l , — L u n e a , M e r c u r e a , V i n e r e a ] ; mi pare rx,u de r&tzţile (sic) 
\5XT=kax. SA o z l o b a ( h ) 1 5 J 6 ; şi frate la frate pwtx.ndu men­
ţiuni l 6 l s - i B = i bratiami kleve&tuMi 1 6 l 8 ; şi î a r x mu. volu giura 

http://px.gx.ne
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cu s caaunu( l ) m i u ce la j]\fricatu(I) 1 0 1 0 - , , = / tako mi pr(s)tla mo-
ego strasnago l 0 8 - , o (în t r a d u c e r e exactă m o t ă m o t : şi aşă pe 
p r i s t o l u l m e u a m a r n i c ; în t e x t u l s l a v nu există v e r b u l a se giura 
în acest p a s a g i u ; el se expl ică în t ex tu l t r a d u c e r i i româneşti ca 
subînţeles a l v e r b u l u i d e m a i s u s k U n ' k S<R 1 0 3 = m * v o i u gTura 10 , . 

19) Denaturări-schimbări de înţeles: * r e c i n e va ci(nsti) j|v 
stanţa V e n e r i ş i o va p o s t i c u r a ( t ) 9 , 3 - , B , ace la o (m) va ave viaţa ne¬
t r e c u t * 9 , 6 şi lumina va marge aprins*. naJ^te 1 0 , - 8 cf. i&e p o -
citae(t) stgo p a ( k ) i d rxz i ( t ) £isto tx S lkh imae(t ) z ivo ( t ) vfecni 
i svk&tnikK neugasimtt 9 u - , 3 , i5, J 7 [svA&tnikb neugasirni l=sfeşnic 
(cf. M ' k l o s i c h , 8 3 2 lucernae repositorium) n e s t i n s ] ; poveste fu de 
demu(l)th ^\tru s f x n t a ceatate Ierslmuluî l 2 - s = p o v f c s t K bivăaa divna 
v x st-k(m) grad-fc Ier(s)lm"k l , - 8 , [în l o c d e divna ( p o v k s t h ) t r a ­
ducătorul pune un a d v e r b : de demult]; Jfrtruatiţe ai l g - 7 cf. n u ­
mera lu l s l a v / v x / ' k / s 1 7 ; ascultaţi oameni l) iubitori la oameni 
ad&(n)cu(l) şi blindatele ce fece l , 6 - , 8 = s l i s i t e Hu(d)e ilkoljubia 
glxbina*) t krotostia eze s x t v o r i l l 2 - u [în t raducere e x a c t ă ; 
ascultaţi, oameni , adâncimea iubirii de oameni şi a Uândeţei pe 
care o făcu.. . clov^koljubije (n . h u m a n i t a s , M i k l o s i c b 1119) este 
împreună cu krotosth, căruia i s 'a s c h i m b a t înfăţişarea, atribut 
pe lângă glihbina, f . p r o f u n d i t a s , M i k l o s i c h 131] . D i n acest e x e m ­
p l u d i n urmă se observă că autorul traducerii se încurcă în tra­
ducerea numelor (cuvintelor) compuse. Tendinţă de prelucrare, 
se observă d. ex. a co lo unde ar căută să ev i te p r i n diferenţieri de 
sens , ceva mai pronunţate, s i n o n i m e l e aflătoare în textu l s lav , astfel 
pe zlod'kîci i zlotvorci 2 4 1 6 - 1 7 le t raduce p r i n r&ilor şi fx.ci.tori 
r&i 2 4 J 7 - J 8 . A c e a s t a s 'ar p u t e a i n t e r p r e t a şi ca o tendinţă de a 
r e d a t e x t u l s lav în toată a m p l o a r e a l u i , dar mot ă mot . 

C a m aceste sunt constatările rezultate d i n c o m p a r a r e a t e x ­
t u l u i s l a v c u cel românesc . I n rezumat , a u t o r u l t r a d u c e r i i r o ­
mâneşti a t ex tu lu i s l a v : 1) întrebuinţează p l u r a l u l s u b s t a n t i v e ­
lor în l o c u l f o r m e i de s i n g u l a r d in t e x t u l s l a v ; Întrebuinţea­
z ă s i n g u l a r u l s u b s t a n t i v e l o r î n l o c u l p l u r a l u l u i s l a v d i n t e x t ; 
3 ) exprimă p r i n p e r i f r a z e , o r i m a i b i n e z ' s exprimă p r i n t r a d u ­
cere mot ă mot f o r m e l e de v i i t o r s l a v i c (mai des întrebuinţat în 

1), 2 ) după aceste c u v i n t e urmează câte un spaţiu l iber c a m 
de câte 5 c. m. 

http://fx.ci.tori
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t e x t u l s l a v e i m a m k cu i n f i n i t i v u l v e r b u l u i de c o n j u g a t ; f oar te 
r a r a p a r e însă ş i h o S i x ; 4 ) întrebuinţează foarte des f o r m a 
de v i i t o r I p e n t r u I n d i c a t i v u l prezent s l a v ; 5 ) f orme de v i i t o r 
pentru a o r i s t u l s lav ; 6 ) are f o rme c u r i o a s e de condiţ ional , t i m p u l 
v i i t o r ; 7 ) perf. c o m p u s , fără a u x i l i a r , redat n u m a i p r i n partea a 
H - a a per i f raze i , adică p r i n pârtie, t recut , în l o c de a o r i s t u l s l a v ; 
8 ) întrebuinţează i n d i c a t i v u l prezent în l o c u l a o r i s t u l u i s l a v ; 9 ) 
un t i m p trecut p e n t r u i n d . p r e z . s l a v ; 10) schimbă m o d u r i l e faţă 
de t e x t u l s l a v ; 11) nu traduce exact pârtie, p r e z . ş i g e r u n z i u 
s l a v ; 12) schimbă c a z u r i l e la s u b s t a n t i v e şi p r o n u m e , fată de 
c u m se găsesc în t e x t u l s l a v ; 13 întrebuinţează u n e o r i a l te p r e ­
poziţii decât cele d i n t e x t u l s l a v ; 14) a c u z a t i v u l fără prepoz 'ţ ia 
pe (pre ) , c a ' n textu l s l a v ; 15) cuv inte s lave i n t r o d u s e în tex t , 
exact t r a n s p u s e d in cel s l a v ; 16) in t roduce e x p r e s i i neexistente 
în t e x t u l s l a v pentru c o m p l e c t a r e a ide ie i d i n a c e s t a ; 17) omite 
cuv inte ş i expres i i d i n textu l s l a v ; 18) t raduce u n e o r i cu to tu l 
i n d e p e n d e n t : după înţe les ; 19) denaturează înţelesul t ex tu lu i s lav . 

D i n toate aces tea se v e d e că t raducerea aceasta reprezintă 
luc rarea unu i s c r i i t o r r o m â n o - s l a v , care aparţinea şcoalei lui Ion 
E x a r h u l la n o i , care cerea ca t raducer i l e să se facă după înţeles, 
adeseor i prelucrând, iar nu cuvânt cu cuvânt şi, fără p r e o c u p a r e 
a s u p r a s e n s u l u i , c u m rezultă d i n r o s t u l şcoalei s a u c u r en tu lu i l u i 
G r i g o r e P r e z v i t e r u l . 

D e l a p. 28„ şi până Ia sfârşit (p . 48) , se află n u m a i t ex tu l 
românesc , scr is tot de aceeaşi mână, şi care suportă următoarele 
observăr i ; astfel se g ă s e s c : 

— R o t a c i s m e j (zua) lumiriei 2 8 ^ , lumirat* 2 8 l 6 i 3 4 1 8 lumirx. 
2 9 „ 3 \s, (ne) lumir&m 2 9 8 , lumirati 4 7 7 , au lumirat 3 6 n , lumirat 
34,o, m&rx* 2 9 1 3 , mxrxncih 2 9 ^ - i g , mzr&nce 4 2 , , , mirx.nca 4 2 J 0 , 
ciri 29i7, pure 29ia, burndate 3 0 , , 3 0 , , , 4 3 , , , bur&t&ţi 4 3 1 3 l spure 
3 0 , , , 3 0 » , cire 3 1 8 , 3ho, 3 6 3 (de două or i ) , 4 3 i 3 , 4 4 7 4 6 u , 4 6 1 3 , 
46^ , 4 7 " , 47i?j s i r e 30io, spurcaciurile 3 2 1 9 , spu(r)c&c\uri 48wi6 , 
rug&clure 33io, 48 , bure 3 3 8 , 34„ , 3 4 , 2 - 1 3 , 4 3 8 , bunk 4 5 ^ , 4 7 8 , 4 3 , , 
s-Arul ( s înul) 3 3 n , jfrpreurz 3 3 1 4 , j^raltu(l) 3 4 2 , b^trarii 3 4 l r „ 
virif 3 5 i , p&rx, 3 5 , , 3 5 8 , p-tr-L 4 2 8 , ruşiraţi 3 5 8 , veriţi 4 0 2 (de 
două or i ) , creştirii 3 6 4 , creştiri 4 5 e , sar&tate 3 6 u , depreurx. 3 6 i 5 , 
iertaclure 3 6 1 6 , fort -ACiurc 4 1 l 0 , tert&cture 4 7 l 5 , uru(l) 3 5 l 8 , 3 6 j , 
3 7 3 , 3 7 1 8 , 3 9 s , 4 7 8 , ţirutu(l)lu 3 7 u , 3 8 0 : ţirutu(l), patregiure 3 9 1 3 , 
cu rusul 39u, ţirerr 3 9 , , , j^chinuclurâ 3 9 , 8 , tirerii 4 0 3 , b%lrzrh 4 0 „ 
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cumerecxdurx. 4 0 6 , 4 5 0 , cumerecx.[-tură l ipseşte] 4 8 , , cumerec%-
turx. 46 6 -T> cirx. 4 1 1 2 , cira 4 4 7 , bire 4 2 a , ţir (u ,Hph=ţ ine ?) , ruşirc 
43| 6 , j[ypreuraţi 4 4 4 , vir ( K n p h = v i n s a u v ine ? ) 4 4 1 8 , vir ( B H P ) 4 5 I 5 , 
\>chirx.m 3 2 9 , cuvire 48,„. Interesant e de menţionat că în par tea 
dela început, în t e x t u l românesc nu e n ic i un r o t p c i s m . 

— n i n t e r v o c a l i c c o n s e r v a t : ert%c\une 4 1 ) 7 , cumenecxiure 
4 6 ] 6 , m%nx.j^cx. 4 2 l 6 , suspin 30„ , puţin 3 0 8 , vinu(l) 46*,mx,^ca 4 6 n . 

— g r u p u l n r ; j j w w i * 43s, e(r)tic\unre 4 6 i - 3 , v / (n j rk 4 6 5 , 
erv.taciu(n)re 4 7 2 . 

—cuvânt c o m p u s : burx.mx.ndne.J) 
— reflexe de v i i tor s lav cu hot-fcti î vrem da 3 2 ( , 32a, 3 2 „ 

(de) vre'(m) fa(6) şi vre(7n) lx.cui, 4 8 , , - , , , vre afla 4 8 , 8 , vre(m) 
crede(m) 4 8 , 5 , vrefyn) f xve / i 48,6. 

— a c u z a t i v e fără prepoziţie pe ( p r e ) : J^ndulci noi, cela ce 
au iubit noi. 

—pre c o n s e r v a t : 30 , 5 , 31a, etc. 
— c u v i n t e s lave : toate jazyci 3 6 7 , pita 42*, pitx. 4 2 8 , c e la 

ce be" şi m â n j i t e » nedostoinic 4 2 ) 5 , neispitiţi J|\ c red i (n ) ţ* 4 7 6 , 
— d o u ă s i n o n i m e , u n u l după a l t u l : a ce la chip ş î obraz 4 0 , 3 

(cf. p . 23 , a l i n i a t u l al I I - lea) poate ş i : sfecla ş i blidu(l) 4 3 , . 
—alternanţă între g şi h S X : p%haru(l) 4 1 1 2 , pihatu 42-„ 

pzgar* 41 u . 

M a r g a r e t a Ş t e f ă n e s c u . 

1) cf. ş i i u b i t o r i la o a m e n i = d l o v A k o l j u b i e ( p . 51 ) . 
2) în teza mea de d o c t o r a t : Elementele ruseşti-rutene din 

limba românească şi vechimea lor, p. 38 a t r i b u i a m prezenţa l u i h 1. 
g în elementele s lave d i n l i m b a română influenţei r u t e n e . 

http://burx.mx.ndne
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Limba română scrisă de Turci. 

P r o f . N. I o rga , în broşura s a : Noi acte româneşti la Sibiiu 
Bucureşti 1927, p. 9, afirmă că de oarece diferiţi T u r c i o f i c i a l i 
a u s c r i s , c u începere d i n sec . X V I până ch iar î n a l X I X , „ c o r e s ­
pondenţe" în l i m b a românească către Români, f a p t u l acesta ar f i 
a r ătând că „ l imba noastră a junsese a căpăta o v a l o a r e i n t e r n a ­
ţ ională" . 

A f i r m a r e a aceasta însă este rezul tat a l m e t o d i i „patr i o t i ce " , 
dezrădăcinată d in Ştiinţa noastră istorică şi îndepărtată de H a s d e u , 
dar reintrodusă în această Ştiinţă a p o i de I o r g a , care , t o c m a i d in 
p r i j i n a ei (a m e t o d i i ) , s c r i e o „Istorie a Români lor" în multe l o ­
cur i falsă. M e t o d a aceasta cere ( c eva foarte u ş o r ) : ca i s t o r i c u l 
să nu reconstituiască viaţa p o p o a r e l o r n u m a i după ş i d i n i z v o a ­
rele rămase de la ele s a u uneor i şi de la alţii; căci aşa ar r e c o n -
st i tui -o fa l ş ; ci să o reconstituiască d in şi după observările făcute 
de el, cu judecata lui, a s u p r a vieţii trecute a n e a m u r i l o r ce s t u ­
diază. M e t o d a aceasta a făcut ch iar Şcoa lă , pentru că o c o n s t a ­
tăm şi la alţii ma i t iner i de cât I o rga , ast-fel la răposatul V. 
Pâ v a n , în s c r i e r e a - i despre D a c i a Traiană, cuprinsă în broşura 
Ţara noastră, Bucureşti 1923 . 

Am arătat această urâtă metodă , fa ls i f i catoare a Istor ie i 
n o i s t r e , deja în Arhiva X X X I (a . 1924) 1 , p . 6 4 - 7 1 , re lat iv nu n u m a i 
la a ea scr iere a Iui Pârvan, ci şi la alte a le înaintaşului a c e s t u i a 
I o rga . In această nouă broşură a l u i I o r g a , metoda apare iarăşi, 
cu fa ls i f cârile p a t n o t i c e ale ei . 



COMUNICĂRI 57 

într-adevăr, s c r i e r e a de către T u r c i a l i m b i i române nu î n ­
s e m n a de l o c că aceasta devenise o l imbă «internaţională", c i 
arată p u r şi s i m p l u că T u r c i i , c a r i ţineau să respecte b i se r i c i ş i 
alte instituţii şi o b i c e i u r i ale cuceriţilor s a u supuşilor l o r , se 
s i l e a u u n e o r i să se apropie de sufletul acestora şi s c r i i n d u - I e în 
l i m b a l o r : Sârbilor în l i m b a sârbească, Românilor în l i m b a româ­
nească etc. I orga nu ştie, pentrucă nu cunoaşte toate i z v o a r e l e 
I s t o r i e i T u r c i l o r (măcar că a s c r i s o Geschichte des Osmanischen 
Reiches), nu ştie că un mare cap i t o l a l Istor ie i T u r c i l o r c u p r i n d e 
r a p o r t u r i l e l o r c u c u c e r i t a B o s n i e ş i v a s a l u l D u b r o v n i k ( R a g u z a ) , 
amândouă l ocu i te de Sârbo-Croaţi , ş i că aceste r a p o r t u r i nu p o t 
f i luminate ş i lămurite de cât de un cunoscător a l l i m b i i s â r b o -
croate d i n R a g u z a ş i B o s n i a ; căci atât împăratul T u r c i l o r , cât ş i 
alte autorităţi şi personalităţi of ic iale ale T u r c i e i au s c r i s diferite 
mul te acte ş i s c r i s o r i stăpânitorilor S â r b o - C r o a ţ i ai B o s n i e i ş i 
R a g u z e i . P a r t e d i n aceste acte l e - a tipărit de m u l t de tot M i k l o s i c h 
în Monumenta Serbica; pe a l te le l e - a tipărit a p o i C i r o T r u h e l k a 
şi K a r I K o v a c în Glasnik zemaljskog Muzeja u Bosni i Herze-
govini. D a r Iorga nu ştie de e le . 

D a u a c i în t r a n s c r i e r e cu l itere lat ine începutul u n e i S c r i s o r i 
trimisă d i n A d r i a n o p o l e în a . 1430 de către s u l t a n u l M u r a t către 
R a g u z a în sârbeşte şi cu c ir i l ică : 

„ O d k v e l i k o g a g o s p o d a r a i v e l i k a g o amire s u l t a n a M u r a ( t ) 
bega m n o g o p l e m e n i t e m i mnogopottteni (m) p r e m u d r e m h i p r e u -
krayennimh k n e z e m k i v l a s t e l o m d u b r o v S a n o m k mnogocestno 
I jubovno p o z d r a v l e n i j e i r a d o v a n i j e etc. 

In t r a d u c e r e : „De la marele g o s p o d a r ş i mare le a m i r su l tan 
M u r a t b e g p r e a n o b i l i l o r ş i mult-cinstiţilor preaînţelepţi ş i p r e a d i s -
tinşilor c n e z i ş i b o i e r i d u b r o v d a n i preacinstită şi i u b i t o a r e salutare 
ş i b u c u r i e " . 

Şi aşa, s - a u descoper i t o mulţime de astfel de s c r i s o r i ale 
s u l t a n i l o r şi a l tor autorităţi turceşti, în sârbo-croată , către R a g u -
z a n i ş i B o s n i a c i . A t r a g atenţia d - l u i Iorga asupră- le , să le u t i l i z e z e 
în o nouă ediţie la a sa „Istorie a I m p e r i u l u i o t o m a n " , pentru că 
alt fe l , până a c u m , această l u c r a r e este ( c u m a doved i t de ja o r i e n t a ­
l i s t u l german B r o c k e l m a n n într 'o revistă germană) superficială ş i 
falsă nu n u m a i pentrucă d. Iorga nu a consul tat i z v o a r e l e în l i m b a 
turcă, (neştiind turceşte), d a r şi p e n t r u că, neşliind nici sârbeşte, 
n - a c o n s u l t a t niCK aceste acte, emanate de la s u l t a n i şi alte autorităţi, 
tui ceşti în l i m b a sârbo -croată . 
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D a r , r e v e n i n d l a s c o p u l p r i m a l meu a c i , s cr ierea l i m b i i 
sârbeşti de către s u l t a n i , nu înseamnă de l o c că această limbă 
devenise internaţională; căci d o a r se ştie asta d in cea m a i e l e ­
mentară car te de Istor ie s a u de Istorie a civilizaţiei. 

D e c i , tot aşa, întrebuinţarea l i m b i i române de căi re T u r c i nu 
înseamnă că aceasta devenise limbă internaţională, c u m p -e t inde 
«metoda patriot i jă" a d - l u i p r o f . l o r g a . 

M e t o d a modernă de cercetare a I s t o r i e i cere i s t o r i c u l u i să 
cunoască toate l imb i l e i z v o a r e l o r p o p o r u l u i a cărui i s tor ie o s t u ­
diază, p r e c u m şi ca să r e c o n s t r u i a s c ă t recutu l nu s u p e r f i c i a l , 
adică d i n intuiţia închipuirii sa le , c i d i n toate i z v o a r e l e ce stau 
Ştiinţei la îndămână în c l i p a când el face cercetările sa le i s tor i ce . 

I l i e B ă r b u l e s c u . 

Un document moldo-slav din a. 1612 

P . S . S . V i s a r i o n , e p i s c o p u l H o t i n u J u i , m i - a t r i m i s , c u rugă­
mintea de a se c o p i a şi p u b l i c a în Arhiva, patru documente o r i ­
g inale româno-s lave . P u b l i c î n a c e ? t N o . u n u l de la Ştefan, d o m ­
n i t o r u l M o l d o v i i , d in a . 1612 , pe de o parte „ spre a s e r v i I s t o r i a " , 
p o t r i v i t cu dorinţa P. S. S, , iar pe de alta s p r e a arăta, c o n f o r m 
cu r e c e n z i le f ă cu t ' m a i jos publicaţiilor de documente ( s c r i s o r i ) 
ale d o m n i l o r S i l v i u D r a g o m i r ş i N . l o r g a , c u m cere S l a v i s t i c a 
modernă (şi Ştiinţa îndeobşte ) ca să se înfăptuiască ast fe l de 
publicaţii : ') 

Ţ ICO C!Tlf4>d(H) BOtBd (Ad) KJKÎK3 /Mrt(c)lTllW r(c )n ( ,4,)pX (3 ) ( /M / \H 

A \ C 0 ( A ) A < » ( B ) C K O H , AdAII f ( c ) / \ \ H (I n o m B p X ^ H A H , HdUJEH AtrtKH CITIdd 
AtOHd(c)lTIH(p) Hd(3)HB(MAtÎH TOAXH rtM(r), ((>K) f ( c ) / H ( n i O ( ] f ) Crtldd A t O -
Hi(c)mnrjp) ca B a ^ n ^ T ) i(x) HA r o p H d 0 o (H)cm r kH, B z r k M<I (CT) E A H K O ( C ) 

H3K ( p t (T ) 1 d ( c T ) , H/VkHII A tHJ fXHr t l l ^ ( ^ K d , cmOHKdHlî, H CZ CITId(K), 
H c x . \ \A i i (n ) . Hd p 'ku.H no mo(<it) ct r to , «uno m d d i d ( c x ) t ( C T ) ^ddHîc cmWv 
/HOHd(c ) in i ipw, i n ^ i t ) pd(A), KdKO &A ( ( C T ) cm-feu /MOHd(c )mn(p ) n 

1) D f n p r i c i n a greutăţilor t ipogra f i ce nu p u t e m pune ş i a c i 
s u p r a p u s e l iterele s u p r a p u s e în o r i g i n a l ; s p r e a arăta însă s u p r a ­
p u n e r e a l o r în o r i g i n a l , le publicăm în paranteze . 
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O ( T ) Hd(c) O ( T ) H H H A II n o i n K p x ( ; K ) ^ ( i i i c , c x BX « (<\\) ^ < , ) f c , A 0 ( ' w ) . M 

ll(H) A * ( c ) HtirA\HUJtU(T). n i l ( c ) V B ^ c ) A * b ( T ) H - 3 p K <JS6KP H I . 

- i - T I I J O H X PfOO (Pecete c u ceară, ruptă). 
li<MIK© Bt ( r t ) A O ( r ) V ( N ) . - + K X C ' t i H l ^ r t ) ) 

T r a d u c e r e a e u r m ă t o a r e a : 

f Io Ştefan v o e v o d , cu m i l a l u i D u m n e z e u g o s p o d a r Ţârii 
Moldoveneşt i , d a t - a m ş i am întărit r u g ă i u i u i n o a s ' r e , sfânta m ă ­
năstire numită Golâi logofătul, care este m e t o h al s f inte i m ă n ă s ­
t i r i de la V a d o p e t c e - i l a muntele A t o n , toată p z r t a câtă se alege 
p a r t e a I l e a n i i Mihăilea, f i ca Stoîcanii , şi cu eleşteu şi cu moară la 
râul d i n acest sat . Căci această parte este danie sf intei mănăstiri. 
D r e p t aceea, p r e c u m ca să fie s f intei mănăstiri ş i de la n o i oc ină 
( = o t n i n â ) ş i întăritură cu tot ven i tu l . Şi a l tu l să nu ' se amestece . 

S c r i s în Iaşi, l ea tu l 7120 , F e v r [ u a r ] 18. 
D o m n i t o r u l a z i s (pecete cu ceară ruptă) . 

V o i c o v e l l o g . a executat . Băseanul. 

O b s e r v ă r i . L i m b a d o c u m e n t u l u i nu e rusească, c u m a z ' s 
răposatul I . B o g d a n că a r f i l i m b a documente lo r s l a v e m o l d o v e ­
neşti ( = m o l d o - s l a v e ) . Nu e r u s e s c în ea n i m i c , afară de un s i n ­
g u r c u v â n t : ^ o n K d = î i c a . Încolo e l i m b a s u d s l a v â ( m a c e d o - s l a v ă ) , 
cu a l ei casus genera l i s : M O H A ( C ) T H ( P ) H<i(3)HBdEMÎii, c x c r n d ( B ) , cx 
A \ A H ( H ) , c f / i o ; cu s u d s l a v i c u l A d î n l o c de r u s . l u o K h i ; şi c u o r ­
tograf ia sudslavâ, iar n i c i d e c u m rusească. A c e s t d o c u m e n t e , p r i n 
u r m a r e , o nouă c o n f i r m a r e a ce lor ce s p u n în n o u a - m i l u c r a r e : 
Curentele literare la Români în perioada Slavonismului Cultural, 
Bucureşti 1928, p. 3 4 5 : că l i m b a d o c u m e n t e l o r interne moldoslave nu 
e rusească, c i , ca m u n l e a n o - s l a v a d in M u n t e n i a , e l i m b a în cea m a i 
mare parte macedo-slavă, numai că aceasta d i n urmă are în M o l ­
d o v a ( c u m nu e în m u n t e a n o - s l a v a ) s trecurate elemente m a i a les 
l e x i c a l e ( cuvinte ) ruseşti d i n c a n c e l a r i i l e în c a r i se efectuau d o ­
cumentele s lave externe pentru dese le r a p o r t u r i a le M o l d o v i i cu 
Ruşii P o l o n i e i ş i R u s i e i însăşi. 

Cu p r i v i r e la consunante le s u p r a p u s e în o r i g i n a l ş i în a¬
ceastă t r a n s c r i e r e ac i tipărită—a se vedea observări le de m a i 
jos , l a R e c e n z i i . 

I l i e B ă r b u l e s c u . 
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„Elzevire" cu informaţiuni despre Romîni. 

In următoarele t r e i opere d i n colecţia ce lebre lor tipărituri 
e l zev i r l ene , se g ă s e s c d i v e r s e informaţiuni d e s p r e Romîni. 

Russia seu Moscova itemque Tartaria. C o m m e n t a r i o T o p - -
g r a p h i c o atque po l i t i co i l lustratae . L u g d u n i B a t a v o r u m . E x of -
i i c i n a E l z e v i r i a n a . 

C I 3 I D C X X X (1630) 327 p . R e g i s t r u . 
Turciei Imperii Staius accedit de Regn. Algeriano atque 

Tunetano Commentarius. 
L u g d u n i B a t a v o r u m . E x o f f i c ina E l z e v i r i a n a . 
C I D I 3 C X X X 1 V (1634) p . 3 6 3 . 
Republicae sive status Regni Polonia, Litvaniae, Russiae, 

Livoniae etc. D i v e r s o r u m a u t o r u m . 
L u g d u n i B a t a v o r u m . E x off ic ina E l z e v i r i a n a . 
C I O I D C X L I 1 (1642) 417 p . R e g i s t r u . 

O . Z â n e 

„Argint în plic" 

I n v o l u m u l X V 8 d i n „Documente le H u r m u z a k i " l a p a g . 875¬
8 7 6 este p u b l i c a t u n d o c u m e n t u n g u r e s c d i n 1618, A p r i l 30 , c u -
prinzînd un o r d i n a l l u i G a b r i e l B e t h l e n către Bistriţeni, p r i n care 
se opreşte e x p o r t u l de aur , a r g i n t ş i blănuri, p r i n n e g u s t o r i i g r e c i . 
D o c u m e n t u l nu este at i t de interesant p r i n f a p t u l că exprimă c o n ­
cepţia de politică mercantilă, curentă în acea v reme după c u m 
reiese d i n numeroase d o c u m e n t e , c i p r i n întrebuinţarea unei e x -
p r e s i u n i caracter is t i ce şi al cărei sens urmează să fie lămurit mai 
j o s . A s t f e l partea p r i v i t o a r e la această chest iune în t r a d u c e r e a r o ­
mânească este următoarea : 

„ C u toate că, după aşezămîntul ţării şi înainte de aceasta 
am făcut să pornească tot f e lu l de p o r u n c i ca să aveţi grijă s ă r -
guincioasă şi băgare de seamă faţă de negustor i i g r e c i , ca să nu 
aducă d i n ţara aceasta a u r , argint în „plic" sau în alt ch ip sau 
p i e i sălbatece... p o r u n c i m . . . să nu să scoată d i n ţară aur , argint 
în „plic", şi groşite de Braşov , p i e i sălbatice d a r mai a les monedă 
să nu să scoată d in ţară n i c i o dutcă, f ie bună, fie rea , s a u alt 
fel de ban i bun i . . . , , ( s u b l i n i e r i l e sunt ale n o a s t r e ) . 
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T e r m i n o l o g i a „argint în p l i c " interpretată după sensu l f raze i 
in care este cuprinsă, ar e x p r i m a un m o d de t ransportat a r g i n t u l , 
m a i ales că înţelesul care-1 are in 1. romînă cuvîntul p l i c ar fi un 
i n d i c i u că o asemeni in terpre tare , ar fi totodată şi o in terpre tare 
corectă . De ce nu şi a u r u l nu ar f i în „plic" sau şi monete le , 
de s i g u r că nu s 'ar putea e x p l i c a p r i n dale le furnizate de acest 
document . 

A c e s t a termolog ie care a fost adoptată de traducătorul r o m i n 
pentru a t r a d u c e t e r m e n u l u n g u r e s c „plikben* are însă un cu 
to tu l alt s e n s decît ce l aparent . O e x p r e s i u n e apropiată, d i n care 
poate d e r i v a ş i cea ungurească se găseşte f requent în d o c u m e n ­
tele m a i v e c h i sîrbeşti şi b o s n i a c e sub f o r m a „srebro pliko". 

Cu o c a z i a s t u d i u l u i pe care Emilian Lilek î l face t e z a u n l u i 
fami l i e i H r a n i c t ( D i e S c h a t z k a m m e r der F a m i l i e H r a n i c i ( K o s a c a ) 
în „Wissenschaft l iche M i t t h e i l u n g e n aus B o s n i e n u n d H e r z o g c - i 
v ina) v o i . I I V i e n a 1894, se r e p u n e în discuţiune aces ta t e r m i ­
n o l o g i e , deoarece parte d i n a r g i n t u l d e p u s d e H r a n i c i este m u -
ţionat p r i n e x p r e s i u n e a „ s rebro p l i k o " . I s tor i c i i ş i f i l o l og i i sîrbi 
nu sunt însă toţi de a c o r d a s u p r a înţelesului a c e s . e i e x -
p r e s i u n i . De pildă Danicic c rede că ea exprimă o cal i tate anumită 
de argint , baz îndu-se pe t e r m e n u l g e r m a n Blicksilber care indică 
a r g i n t u l amestecat încă cu p l u m b ; Mijatovte, d u p ă referinţele a¬
celuiaşi, este de o altă părere, anume că această e x p r e s i u n e se 
referă Ia f o r m a a r g i n t u l u i ş i nu la p u r i t a t e a s a . Lilek m a i p r o d u c e 
încă cîteva a rgumente n o i , în s p r j i n u l aceliaşi păreri, fără însă a 
a f i rma cu toată tăria exact i tatea c o n c l u z i u n i i pe care o p u n e . 

C e r c e t a r e a e t imolog ică a c u v i n t u l u i plikh întîlnit '.n d o c u ­
mentele sîrbe şi b o s r i a c e , î l face pe L i l e k să presupună că a v e m 
deaface cu o formă dialectală a t e rmenulu i g e r m a n „Blech", fără 
însă a p r e c i z a că m i n e r i i s a x o n i c a r i e rau întrebuinţaţi în mine le 
b o s n i a c e şi sârbeşti au întrebuinţat f o r m a „plik". 

Explicaţiunea dată de M i j a t o v i d şl adoptată de L i l e k c red că 
t rebuie să râmtnă definitivă şi în s p r i j i n u l aceste i păreri se pot 
a d u c e n o i argumente de o r d i n e t imolog ic ş i l i n g v i s t i c cît ş i d o ­
cumentu l menţionat m a i sus . 

T e r m e n u l blech este s i n o n i m în g e r m a n a veche cu cel de 
b a n i , cu m o n e t a ; există e x p r e s i u n e a : er hat blech, o r i in b o e m a 
mă plissky, după c u m termenul blechen înseamnă a l a s a b a n i . 
D i n Blech care înseamnă foaie d i m e t a l , — l a m i n a — s ' a u format o 
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serie de var iante c a : pl'eh in a l t h o c h d ' u t s c h , blSch in m ' t t e l h o c h -
deutsch , blick în o l a n d e z a modernă , bleck în suedeză, blik în d a ­
neza , plech în b o e m a , blacha în p o l o n a , plaque în f ranceza , după 
c u m se poate- v e d e a d i n dicţionarul Grimm. D e s i g u r că f o r t m 
plikh sau plik este o variantă a aceliaşi rădăcini ; că a r g n t „p l ik " 
t rebue să arate ace l argint care se găsea în f o rmă de f o i , poate 
laminat . D o c u m e n t u l d in 1618 ar f i fost t r a d u s m a i c o r e c t 
—ţinînd seamă de f o r m e l e iniţiale—argint „ p l i k " decît a rg in t „ în 
p l i c " , dacă traducătorului î i era stre in sensu l aceste i t e r m i n o ­
l o g i i , arată că nu este v o r b a de o ca l i tate specială a u n u i fel de 
a r g i n t . Se menţionează astfel că se interz i ce e x p o r t u l a u r u l u i ş i 
a r g i n t u l u i , fie „ p l i k " fie „ în alt c h i p " . P r i n p r e c i z a r e a c ă s e i n ­
terz ice e x p o r t u l orişicărui fe l de a r g i n t , în or i ce c h i p ar f i e l , 
se admite că ar f i m a i multe f e ' u r i de arg int , ceeace d e s i g u r este 
e x a c t , căci se ştie că arg in tu l ne lucra t circulă pe piaţă s u b f o r r r a 
de d i s c u r i , bare o r i grăunţe. Interpretînd t e r m e n u l a r g i n t „ p l i k " 
ca reprezentînd o calitate in s e n s u l l u i „Bliksi lber" , ar t r ebu i 
a d m i s că în circulaţiune ex i s*au n u m e r o a s e alte calităţi, p r o d u s e 
de d i v e r s e combinaţiuni, ş i pe c a r i d o c u m e n t u l nu le m a i e n u m e r a 
mulţumindu-se cu f o r m u l a „sau în alt c h i p " . O r i v e d e m că a t u n c i 
cînd e v o r b a de cal itatea u n u i m e t a l , d o c u m e n t u l prezează c u m e 
în c a z u l monete lor , c i n d se arată că se o p r e s c la e x p o r t , fie 
de ar f i bune , f ie de ar f i re le . 

Rămîne c r e d e m , a d m i s , că nu poate f i v o r b a decît de o 
formă a a r g i n t u l u i ne lucrat , a c e i a în f o i . C i r c u l a r e a a r g i n t u l u i în 
f o r m a aceasta trebuie să f i răspuns m a i ales n e v o i l o r b i s e r i c i l o r 
o r todoxe ale căror i coane se ferecau în a r g i n t , şi care pentru a 
putea f i lucrat m a i uşor, t rebu ia să fie în formă de f o i . 

G , Z â n e . 

Câteva precizări filologice-istorice: VII. r) 
Blakumen-Blâkumannaland, (un capitol din nomeclatura 

poporului român). 

In A r h i v a 1927, 1, p. 6 0 , D-şoara Dr. M. Ştefănescu se î n ­
treabă cu drept c u v â n t : O a r e nu c u m v a „Blakumen" e o c o n t o -

1) Arhiva, 1927, p. 58 s q . — S e va îndrepta a c o l o „România 
\ entru Romîn'a I 
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p i re a două nume de p o p o a r e : „li Comain et li Blac" (adică 
C u m a n i i şi V l a c h i i ) c u m îi numeşte V i l l e h a r d o u f n ? 

De oarece la urmă se aminteşte şi d e n u m i r e a „Blokumanna-
land", nu n u m a i relevată de mine , c u m se expr imă „Bogrea", ') 
ci analizată, comentată şi adusă p e n ' r u p r i m a oară în discuţiunea 
băşt'nătăţii Românilor în ţările n o r d - d u n ă r e n e ; — ş i nu a b i a în a n u l 
1920, c i cu 28 de ani în u r m ă 2 ) ; de oarece de altă p a i t e s 'a m a i 
a f i r m a t — d e astă dată n u m a i p r i n v i u graiu,, dar mâne poa ' e ş i 
p r i n s c r i s — că Blokumannaland ar f i p u r şi s i m p l u : Ţara Co-
manilor negri: ne v o m f o l o s i de o c a z i u n e a , ce mi se dă—pentru 
a nu lăsa n i c i o urmă de îndoială as : p ra acestei celei m a i ve ch i 
ş i r l despre stăruinţa istorică a p o p o r u l u i român în patr ia sa stră­
v e c h e — d e a lămuri, după cunoştinţele noastre , ambele n e d u m e r i r i . 

1 . D i n p u n c t u l de vedere cronologic ar f i un a n a c r o n i s m , 
de a a n t i c i p a n u m i r i l e , răsărite după c u c e r i r e a C o n s l a n t i n j f o l u l u i 
în c r u c i a t a a p a t r a (1204) la c r o n i c a r i i acestei c a m p a n i i — p e n t r u 
a le v e d e a f o l os i t e în Islanda (!) de Snorre Siurlasson—sau 
într 'o inscripţie „ run i că " pe la finele secolului al Xl-lea. s). 

2. D i n pu n c t de vedere al geografiei istorice iarăşi nu p c t 
i n t r a a c i în combinaţie Comanii, deoarece după s tud i i l e n o a s t r e 
ei nu po t f i priviţi ca l o c u i t o r i ai ţărilor române şi ai t e r i t o r i i l o r 
[ â n ă la D n ' p r u înainte de 1189 . *). 

3. D i n p u n c t de vedere filologic e : a) anevoioasă admiterea 
une i contracţiuni între d o u ă n u m i r i de p o p o a r e diferite în una 
s ingură ; iar p e n t r u întărirea f o r m e i caracter ist ice normane a a m ­
belor d e n u m i r i d iscutate servească r x p l i c a r e a , că terminaţiunea 
„ m a n " „ ( - m e n ) " să adaoge ca şi englizeşte (cf. şi în u n g . , - e m b e r " ) 
Ia t u l p i n a etnică, ast fe l \ B u s h m e n l a n d , E n g e l s m e n n ; b ) cât p r i ­
veşte t raducerea l u i „ B l a k " sau „BIc>k" p r i n „ n e g r u " , a p o i să se 

1) Bogrea în A n u a r u l Ins t . de Ist. N a r . , C l u j 1926, p . 5 2 6 . 
2) Oherghel, Zar G e s c h i c h t e S i e b e n b i i r g e n s , W i e n , 1892 , 

p . 2 8 s q . 
3 ) Herzberg, G e s c h . d . B y z a n t i n e r , B e r l i n 1883 , p . 2 7 3 ; 

Qelzer la Krumbacher, G e s c h . d. b y z . L i t e r a t u r , p. 1017, Bogrea, 
o p , c it . 1. c, 

4 ) Ibidem, p . 4 5 ; cf. Oherghel, N . Iorga Cele dintâi c r i s t a ­
lizări de Stat ale Români lor , în „Arh iva" , laşi X X X , 2 . ; N. Bă-
nescu, cele m a i v e c h i ştiri b i zant ine a s u p r a Români l o r , în „Anuarul 
Inst. de Ist. naţ C l u j 1921 J 2 2 , p. 151 , n. 1. 



64 Dr. ILIE GHERGHEL 

ia aminte că în n o r m a n a „ n e g r u " se exprimă p r i n „blaa", ş i nu 
p r i n „blok", ca în engleză, c) Că „blak" e b ine t r a d u s p r i n 
nVlach*, se învederează şi d i n alte două împre jurăr i : blak e 
m a i întăiu f o r m a nord-germanâ pentru „Vlach", c u m o găsim la 
c r o n i c a r i i n o r m a n z i G. de Villehardouin ş i H. de Valenciennes; 
p r e c u m şi cea asemănătoare la Saşii d i n A r d e a l : „Bloch" ş i 
mBlochsland". d) „blak" însemnează în n o r d i c a c h i a r „cal", ]) 
p r e c u m c o r e s p o n d e n t u l său „ Vlach" în m u l t e l i m b i ; d e n u m i r e 
pusă cu drept cuvânt pe seama Românilor , moştenitori a i m e s e ­
r i e i jugănitului d i n străvechime (cf. „ e q u u s s c y t h i c u s " ) r e l evare 
a l u i Haşdeu, la c o n g r e s u l or ienta l i s t d i n V i e n a la 1890. 

Această cons ta tare ridică t e r m e n u l „a quo" a stăruinţei R o ­
mânilor Ia n o r d u l Dunării cu mul t înaintea menţiunii „B lokumanna-
l a n d - .Ţara Românilor' d in 1094. 

D r . I l i e G h e r g h e l . 

Două nume de monedă măruntă in Basarabia. 
In f ima v a l o a r e monetară, după v a l u t a de a z i (!), l e u l , e d e ­

numită a c u m în unele l o c u r i d i n B a s a r a b i a şi p r i n cuvinte le : cio­
rap, p l . ciorachi ( la Bădragi i -Vechi , J u d . H o t i n ; la Frumuşica , 
J u d . S o r o c a ; l a D u r u i t o a r e a , J u d . Botoşani , p e t e r i t o r u l c e a p a r ­
ţinea până la n o u a împărţire administrativă Judeţului Bălţi) s i 
şal-şali-şălişori ( l a Frumuşica, j u d . S o r o c a ; la Vărzăreşti i -Nouî , 
j u d . Lăpuşna ; l a Terşiţei, j u d . O r h e i u ; l a Bădragi i -Vechi , j u d . 
H o t i n ) . 

M a i înainte d e s i g n a u moneda măruntă. 2). 
In f o r m a diminutivală l e - a m găsit în „Pluguşorul" 3) d i n s a ­

tul Frumuşica, J u d . S o r o c a , (auzi t de la M i h a i l L a e ) , î n pasag iu l 
următor : 

Daţi-ne câ te -o capeicuţă 
Să ne cumpărăm câte -o măntăluţă; 
Daţi-ne câte-un ciorâchel 

1) Gherghel, Z u r G e s c h . S i e b . o p . c it . 1. c. 
2 ) După c u m îmi atestează elevele mele b a s a r a b e n c e . 
3) D i n colecţie m e a de Cântece, Bocete, Colinde din Basa­

rabia, obţinute p r i n elevele mele , d i n c i . V - a ş i a V l - a l i c e u , ca 
exerciţii de f o l k l o r d i n B a s a r a b i a . 
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Să ne cumpărăm câte-un c o j o c e l ; 
Daţi -ne câte-un şâlişor 
Să ne cumpărăm câte-un bo ld i şor 
Să ' m p u n g e m b o i i Ia bot işor . 

A m b i i t ermeni monetar i a c i c i ta j i l i p s e s c d i n dicţionarele n o a s ­
tre (şi de Ia T i k t i n , Etym. WSrterbuch şi d e ' a Şăineanu, Dicţio­
nar universal al Limbii Române). 

A s u p r a e t y m . nu ştiu dacă se poate face legătura între c u ­
v inte le turceşti şal şi ciorap ( cu altă a c c e p t e : t e rmin i p r i v i t o r i 
la îmbrăcăminte) ş i aceşti t e r m e n i . P e n t r u şal, întrebuinţat n u m a i 
la sg . în B a s a r a b i a cf. poate şalăii—şalengliii d i n Schilling (vezi 
S e x t i l Puşcariu, Recenzii în „ D a c o r o m a n i a " II, 851) . 

M a r g a r e t a S t e f ă n e s c u . 

Rotacizme în Basarabia. 

R o t a c i z m u l î mărunchiu—mărunchiurile—mârunchioâse—mâ-
ni inchiu—mănunchiuri le—mănunchioâse, semnalat de m i n e ' ) în 
„Pluguşorul" (Hăitui) d in B a s a r a b i a , c o m u n i l e : S e n a t o v c a (Jud. S o -
n c a ) ş i M i r e n i (Jud , Lăpuşna) , se află ş i 'n v i u l g ra iu în B a s a ­
rab ia (şi în d i m i n u t i v u l mârunchcle 1. mănunchele) în comune le 
M i r e n i şi Vârzăreştii-Noui ( J u d . Lăpuşna) , la Terşiţei ş i Chiştel" 
n i ta ( J u d . O r h e i ) , l a B u r s u c ş i Frumuşica ( J u d . Soroca ) după 
c u m m i - a u af irmat, cu ser ioz i tate , e levele mele de l i c eu , de p r i n 
aceste l o c u r i . 

M a r g a r e t a Stefănescu. 

1) In Arhiva X X X l V , N o . 1 , p . 6 7 - 6 8 . 

5 
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S i l v i u D r a g o m l r : Documente nouă privitoare la relaţiile 
Ţârii Româneşti cu Sibiiul în secolii XVşi XVI. Bucureşti ( T i p o g r . 
C a r t e a Românească) 1927. 

A u t o r u l publică a c i 70 de documente s lave ( făcându-le ş i 
t raducerea în româneşte ) , c a r i s -au descoper i t în a n u l trecut de 
către pro f . I . Lupaş în A r h i v a b a r o n u l u i B r u c k e n t h a i d i n S i b i i u . 
In conţinutul acestor documente se înfăţişează, p e n t r u I s t o r i a 
noastră, f e lur i l e relaţii ale d o m n i t o r i l o r , domniţelor, b o i e r i l o r , c l e ­
r i c i l o r d i n Ţara Românească cu comunitatea S i b i u l u i reprezer.Ută 
p r i n „ judeţul" (pârgarmeşterul) ş i cei 12 pârgari ai e i . D e s p r e 
relaţii ale n o a s t r e cu S i b i u l se ştie ş i de m a i n a i n t e ; a i a că 
această publicaţie nu ne aduce de fapt la cunoştinţa noui fe­
nomene istorice, ci n u m a i adaugă mai multe la cele deja c u ­
noscute şi publ i cate . To tuş i b i n e a făcut autoru l că a pub l i ca t şi 
pe a c e s t e a ; ş i a făcut b i n e nu atât p e n t r u c u p r i n s u l i s t o r i c s i l o r , 
cât p e n t r u l i m b a slavă în care sunt s c r i s e aceste 70 de acte. 
D r e p t e că nici limba a s t a a l o r nu ne dă vre-o nouă indicaţie 
de cât cele ce ştiam din d o c u m f n t e l e s lave publ i cate m a i na inte 
de B. P. Haşdeu (în Arhiva Istorică, m a i a les) , de Ion B o g d a n , 
de S t o i c a N i c o l a e s c u , b u l g a r u l M i l e t i c ş i r u s u l V e n e l i n . Totuşi , 
pentrucă încă se studiază f e l u l l i m b i i d o c u m e n t e l o r s lave s c r i s e 
la Românii d i n fostele P r i n c i p a t e ş i A r d e a l ş i fiindcă sunt î m ­
părţite părerile despre o r i g i n e a e i , e b ine să se p u b l i c e mai multe 
d i n e l e : astfel se poate ajunge la cunoaşterea temeinic ş i i n d i s c u ­
t a b i l a acestei l i m b i şi a o r i g i n e i e i . 

Păcat n u m a i că a u t o r u l acestei p u b l i c a ţ i , ne f i ind s l a v i s t , 
(adică cunoscător a l Şiiinţei despre lumea s lavă ) , c i n u m a i ştiutor 
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al l i m b i i v i i actuale sârbeş ' i , n - a ştiut ce c r i t e r iu să-şi aleagă 
după care să p u b l i c e aceste documente s l a v e . Dânsul , p r e c u m 
însuşi s p u n e l a p . 4 : „ m - a m n izu i t s ă u r m e z metoda m a r e l u i 
n o s t r u măiestru, a regre tatu lu i p r o f e s o r Ioan B o g d a n " , neputând 
să-şi dea socotea lă , fiindcă n u - i s lav i s t , că „ m e t o d a " acestuia de 
a p u b l i c a d o c u m e n t e l e s l a v e (pe care a c u n o s c u t - o în Relaţiile 
Ţării Româneşti cu Braşovul şi Ţara Ungurească, în Documen­
tele lui Ştefan cel Mare şi în Documente Hurmuzaki) este rea 
pentru că falsifică l i m b a reală a s c r i i t o r u l u i d o c u m e n t u l u i ; e rea 
şi f a l s i f i ca toare a l i m b i i , d in pricină că c o n s u n a n t e l e s p u p r a p u s e 
le p u n e p u r ş i s i m p l u în rând, ia t ranscr iere pentru p u b l i c a r e , 
fără să ştie că s c r i i t o r u l d o c u m e n t u l u i s l a v , c â n d s u p r a p u n e a o 
consunantă, subtînţelegea, fără a mai s u p r a p u n e , şi v o c a l a imediat 
următoare c o n s u n e i care împreună cu această consună const i tu ia 
de regulă o silabă deschisă, adică o silabă terminată în voca lă . 

A c e s t r o s t de subtînţelegere a v o c a l e l o r la consunantă s u ­
prapusă î l înţelesese deja H a s d e u ; de aceea aces ta , când publică 
textele române c i r i l i c e v e c h i d i n sec. X V I ş i X V I I , în cartea sa 
Cuvente den betrâni, nu pune în rând consunante le s u p r a p u s e , ci 
le păstrează chiar aşa s u p r a p u s e in t r a n s c r i e r e a ş i p u b l i c a r e a s a . 
A p o i a înţeles aceasta , după i o n B o g d a n , S t o i c a N i c o l a e s c u în 
publicaţia sa de Documente slavo-române, care , la fe l , păstrează 
în ea s u p r a p u n e r i l e . In urmă, eu am a t ras , de a s e m e n i de multă 
v r e m e , atenţia a s u p r a acestei caracter is t i ce a s u p r a p u n e r i l o r in 
documente le s lave şi r o m â n e ; as t fe l , în Revista din laşi, l (a . 
1908) , N o . 4 , p . 2 2 1 - 2 2 4 , ş i in Arhiva X X V I I I (a . 1921) , N o . 1 , 
p . 1 4 6 - 1 4 9 . In deoseb i , în acest număr al „Arh ive i " , la p . 147 , 
se vede c u m această „ m e t o d ă " care nu arată s a u nu păstrează 
s u p r a p u n e r i l e , c i Ie pune pune p u r şi s i m p l u în rând la tipărire, 
falsifică l i m b a slavă a s c r i i t o r u l u i t e x t u l u i . 

Neştiind acestea , (pentrucă, n e f . i n d s lav is t , poate că nu e 
în curent cu aceste date şi rezul tate nouă ale ce lor ce s - a u o¬
cupat cu S l a v i s t i c a ) , a u t o r u l c omi te aceleaşi m a r i e ro r i ca ş i 
B o g d a n , şi, ca şi acesta , ne t ransmite , in publicaţia a s t a a s a , o 
l imbă slavă nereală, pe care , în multe părţi, nu a gândit -o şi n-a 
pronunţat-o scriitorul documentului, 

A s t - f e l , a u t o r u l t ranscr i e şi publică ,\\H$r 3^i\mt (p 14 şi 
în m a i toate documentele acestea) , Korx & H N O ? K M T .MT (p. 2 7 şi 
în alte documente) , niiuif/\\o... C $ C I A * < « r8prap,\\nufp H C S , \ U , S (p . 
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2 8 şi în alte doc . ) , n o c i i j f Rtfl,<s,\\ &A ( C T K (p . 31 şi în alte d o c ) , 
Aonocrt<u c / t8r şi A \ A > K 8 O T KIM3 (p . 3 2 şi alte d o c ) , H H I | J (p . 
3 5 ) , 110 <WHor (p . 38) , T8pu.ii... C A A A K I I p f i . . . A \ I I n o c A d j f (p . 4 1 ) , 
C 8 T p H ( p . 4 2 ) , Hduic p t i ( p . 44) , S K E N H B a i u (p . 45 ) , C 8 T H C T H H I I 

p 'kM ( p . 4 8 ) , C 8 T B b 3 f A i i c /\8r (p. 4 9 ) ; f r o B a n i A M I A O C T I I (p . 5 0 ) , 

s g . H d u i ca8r, H a n i C 8 T pk<i H C T H H I I (p , 52 ) , H d i u c i i p o . u a c i i (p. 5 8 ) , 
Hd B d i u c r d ' c d 8 r (p . 65 ) , cb/k ,u8 KpdAfK (p . 74) , ( A H 0 K , , H r ( 76 ) , 
Hd H d i u b8ui8 (p . 77) e t c 

In o r i g i n a l u l d o c u m e n t u l u i ce a pub l i ca t astfel e s c r i s î n s â : 
A \ H © ( r ) , ceea c e s c r i i t o r u l l u i citea c u o subt înţe les : m n o g o ; A * ( T ) L ) , 
ceea ce s c r i i t o r u l c i tea Ie ta , adică cu a subtînţeles după s u p r a ­
p u s u l T ; n8prapAlci | iEp ceea ce s c r i i t o r u l c i tea cu u subtînţeles : 
purgarmeătera ; Kf,\o<Wi ceea ce s c r i i t o r u l c i tea v e d o m o ( c a u v e -
d o m u ) cu o subînţeles ; cA8(r) , >KfAf(3), H H ( U J ) , A \ H 0 ( r ) , pf(«i), n o c -
Ad()f), Bd (u i ) , p'fc(i), cA8(r) , Bd ( u i ) , Hd (u i ) ca8(r ) , p - fc( i ) Hd (uj ) , cd8(r), 
KpdAc(B) , KHi i ( r ) , Hd (u j ) , ceea ce s c r i i t o r u l d o c u m e n t u l u i c itea ; s l u g a , 
z e l e z a s a u ze lezo , niăta, mnogo , re<5/, p o s l a h d vaăe, r e c i , rgci, s l u g i , 
do vaăe m i i o s t i , nasa s l u g a , r#3i i s t i n i , nas / s i r o m a s i , na vasega 
s l u g u s a u s l u g a , sădcu k r a l e v u , edno ( = e d n u ) k n i g u s a u k n i g a , 
na naău ( sau naăa) duâu. 

D e c i , d i n p r i c i n a acestor necunoaşteri a r o s t u l u i s u p r a p u ­
n e r i l o r se inventează o limbă falsă sau greşită, de care , c u m 
vedem, nu e de vină s c r i i t o r u l d o c u m e n t u l u i , căci acesta n - a 
pronunţat-o niciodată a s t - f e l , c i de vină s u n t e m n o i cei de astăzi, 
fiindcă nu ştim c u m să descifrăm e x a c t gândul ace l o r v e c h i s c r i ­
i t o r i . D a r tot d i n această necunoaştere a noastră a m a i eşit şi 
t e o r ' a c ă v e c h i i s c r i i t o r i d i n sec. X V I ş i X V I I n u mai ştiau s l a -
v o n e ş ' e şi că de asta s c r i a u g r e ş i t ; aceştia însă nu s c r i a u în 
genere greşit, c u m arătai, c i n o i ce i de az i gândim ast fe l , fiindcă 
n o i nu ştim să-i înţelegem. De asta am combătut această teorie 
falşă şi greşită deja in Cercetări istorico-filologice, B u c u i eşti 1900, 
p . 9 0 - 9 5 , c u p r i l e j u l p a s a g i u l u i m i t r o p o l i t u l u i V a r l a a m d i n „Cartea 
românească de învăţătură" tipărită la 1 6 4 3 ; căc i , după această 
greşită teorie , ar u r m a că nu se ştia la no i s lavoneşte n i c i în 
sec . X I V ş i X V , căci aşa greşeli s e inventează, c u m văzurăm la 
D r a g o m i r ş i B o g d a n , ş i în texte d i n sec . X V . Sunt greşeli în 

D i n p r i c i n a greutăţilor t i pogra f i c e , nu pot p u n e , în această 
t r a n s c r i e r e , s u p r a p u n e r e a în o r i g ina l a c o n s u n e i ; o însemnez insă, 
p r i n f a p t u l că o p u n în rând în paranteze . 

http://T8pu.ii


RECENZII 69 

textele româno-s lave , dar nu acestea , c i altele de a l t fe l , pe car i 
l e au însă însăşi texte le s l a v i l o r c i r i l i c i p r o p r i u z i ş i ; acestea au 
p i c inu i t naşterea G r a m a t i c e i l u i S m o t r i c k i j d i n sec . X V I I , d e s p r e 
care s c r i u în Cercetări cu p r i l e j u l p o m e n i t u l u i p a s a j d i n V a r l a a m . 

Afară de as' .ea, publicaţia de care v o r b i m m a i comite e ror i 
punând în rând consunante le s u p r a p u s e şi când la s u p r a p u n e r e a 
lor se subtânţelege nu o voca lă pronunţată, ca în c a z u r i l e de m a i 
s u s c i un x sau h nepronunţate adică c a r i se s c r i a u n u m a i de 
p r i s o s , or togra f i c , aşa c u m n o i s c r i a m altădată româneşte cu u 
de p r i s o s la sfârşitul cuv in te l o r (s . ex. a c e s t a orna b u n u , p r o ­
nunţate: acest o m bun) . P r i n i n t r o d u c e r e a c o n s u n a n t e l o r s u p r a ­
puse î n rând, ( c u m face l . B o g d a n ş i a c u m d . S i l v i u D r a g o mir 
imitând pe acela) , împiedică pe cercetător de a cunoaşte Şcoala 
literară a i e r u r i l o r (bulgărească, sârbească , macedo - s lavă sau r u ­
sească) d i n care făcea parte s c r i i t o r u l t e x t u l u i . B a m a i m u l t c h i a r . 
E u a m documentat , m a i întâi i n Arhiva, X X X I (a. 1924) , N o . 1 , 
p. 1-13, dec i cu 3 ani înainte de apariţia publicaţiei de care 
v o r b i m , ş i a p o i în Glas a l A c a d e m i e i de Ştiinţe d i n B e l g r a d 
(Sârbia) , cartea C X X I (a. 1926) , N o . 6 6 , ţ . 9 3 - 1 0 8 , că era Ia 
S l a v i i c i r i l i c i ş i la Români o Şcoală literară croato -cato l i că care 
influenţase l i t e r a t u r a o r t o d o x ă c i r i l i c a şi o făcuse să s c r i e ca ea 
c u v i n t e l e , adică fără s u p r a p u n e r i , dar şi fără acele x şi K de p r i s o s . 

Aşa că un text fă iă x şi h f inale trădează pe s c r i i t o r u l Iu i , 
că îşi făcuse educaţia literară c o n f o r m cu învăţătura acestei Şco l i 
croate . D a r B o g d a n .şi acu d . S i l v i u D r a g o m i r i n t r o d u c p u r ş i 
s i m p l u consunante le c h i a r s u p r a p u s e în c o r p u l cuv inte lor nu n u ­
mai fără voca le le pronunţate, ca în c a z u r i l e de m a i s u s , ci şi fără 
aceste x ş i h nepronunţate. P r i n asta , a c u m după ce d i n d e s c o ­
per irea mea se cunoaşte Şcoa la literară Croată pomenită, a p r e ­
zenta cuvinte le cu consunante le f inale neurmate de x şi h ale Ş c o a -
l e l o r l i t . r a r e bulgară, sârbă, macedo -s lavă , rusă, însemnează a te 
prezenta falş şi anume a n i le prezenta ca şi c u m texte le l o r fac 
parte d i n Şcoala literară Croată. Iar d . S i l v i u D r a g o m i r face, în 
această privinţă, tot ca B o g d a n : r m u j f T , ,HOM<W A«KpH<w i ip i ia -r t -
MM C D T « A » » ' " , cx.fi,n,m M nuprapc /W etc. (p . 11). Şi aşa pune în 
toate documente le ce publică, măcar că în o r i g i n a l nu e aşa, c i I I M -

U 1 « ( T) <W©H(<W) A © K P H ( « W ) npilATM«(<u) Q ( T ) C « 1 i ,h( .M) CX.fi,U,t(fa) nap-
rapo(<w), cuv inte Ia c a r i , c o n f o r m cu subtînţelegerile de vo ca l e m a i 
sus p o m e n i t e , se poate că s c r i i t o r u l subtînţelpgea s a u n u m a i x (Şcoa la 
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b u l g . şi macedoslavă) , s a u n u m a i h (Şcoala sârbească şi macedos lavă ) , 
s a u şi pe x şi h cu p r e d o m i n a r e a uneia sau a l te ia , după alte Şcol i . 
Aşa că, dacă s c r i i t o r u l t ex tu lu i subtînţelegea a c i pe x şi k, el 
nu făcea parte d i n Şcoala Croată, c i d i n celelalte . D e s p e aceste 
Şcol i eu am tratat , de a l t fe l , deja în Arhiva, X X X (a 1923), N o . 
i , p . 5 1 — 5 9 . 

Iată de ce tipăritorii de texte c i r i l i c e , ca să nu se prez inte 
falş Şcoa 'a s c r i i t o r u l u i textelor ce t ipăresc, trebue să i n d i c e în e-
diţii.e l o r s u p r a p u n e r i l e c o n s u n a n t e l o r ; căci n u m a i astfel nu va 
putea f i îndus în eroa -e s t u d i e t o r u l l o r de astăzi cu p r i v i r e la 
Şcoala literară a s c r i i t o r u l u i o r i g i n a l u l u i s l a v . 

De aceea , pentrucă această publicaţie să fie cu adevărat ştiin­
ţifică ar t r ebu i ca documente le e i să se p u b l i c e d i n n o u , ţ inân-
d u - s e ast fe l socoteală de s u p r a p u n e r i , aşa c u m ţin socoteală de 
ele H a s d e u ş i S t o i c a N i c o i a e s c u . 

Cât p e n t r u t raducer i l e în româneşte a le a u t o r u l u i , ele sunt în 
genere c o r e c t e ; u n e o r i n u m a i sunt p r e a l i b e r e . Aşa la p . 11 : 
ci^hM C T O A O B I se t r a d u c e p r i n : şeapte y'udeţe. A r f i m a i s t r i c t , 
c r e d e u : şeapte scaune. T o t a c i : C O T U I © A \ H C T « \&AH 8 3iidHîc 
se t r a d u c e : d in ceea ce mi-aţi făcut c u n o s c u t ; ar f i m a i s t r i c t 
însă : d i n cele ce mi-aţi dat de ştire. T o t a c i : ce B p d u j a T n a n i i 
u a T p d r c x r a se t r a d u c e : să se întoarcă iarăşi a c u m , în l o c de 
s t r i : t : să se întoarcă iarăşi îndărăt a c u m . P e c x C B E M îl t r a d u c e : 
cu de toate, în l o c de s t r i t : cu to tu l . A ş a ş i în câteva alte l o c u r i . 

Cât pentru l i m b a în care sunt s cr i se aceste d o c u m e n t e , pe 
care eu , ca s l a v i s t , o înţ- leg cu toate acele l i p s u r i de c a r e p o ­
meni i ale publicaţiei, ea este o nouă c o n f i r m a r e a t eo r i e i mele . 
A ' Î I argumentat , documentând, în p o t r i v a Ştiinţei de până la m i n e , 
că l imba d o c u m e n t e l o r m u n t e a n o - s l a v e nu e cea bulgărească p r o ­
p r i u zisă, c i cea aşa numită de u n i i vest -bulgară , iar de mine , 
m a c e d o - s l a v ă , pentrucă e cea d i n N o r d u l ş i C e n t r u l M a c e d o n i e i 
în esenţa e i . A c e a s t a am arăta ' - o de ja în c a r t e a mea Relations 
des Romains avec Ies Serbes, Ies Bulgares, Ies Gecs et la Croa­
ţie, Iaşi 1 9 1 2 ; iar mai amănunţit o v o i arăta în c a r t e a - m i ce va 
apare in curând cu tit u l : Curentele literare la Români în pe­
rioada Slavonismului nostru Cultural. 

F i e c a r e d i n aceste 70 de documente îmi confirmă d i n nou 
exactitatea aceste i susţineri a mele. 

De aceea, această publicaţie de d o c u m e n t e , ch iar dacă nu 
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a d u c e n i m i c n o u ca f e n o m e n is tor ic ş i ca limbă, e f o los i toare , t o ­
tuşi, pentrucă cel puţin un spec ia l i s t , care-ş i poate da socoteală 
a c u m de l i p s u r i l e pomeni te , are , p r i n ea, la îndemână, mai mu ' te date 
istorice ş f i l o l o g i c j c o n f i r m a t o a r e ale fenomenelor deja de mai na inte 
cunoscute . Pe nespec ia l i s t insă broşura î l i n d u c e în eroare , c u m 
am arătat, 

I l i e B ă r b u l e s c u . 

N. l o r g a : Noi acte romîneşti la Sibiiu, Bucureşti ( C u l t u r a 
naţională) 1927, 8° , 9 - f l 3 f a x i m i l e . 

Pe lângă actele ş i s c r i s o r i l e române şi r o m â n o - s ' a v e d e s c o -
per i ' e în t i m p u l d i n urmă în a r h i v a B r u c k e n t h a l ş i t ipărite—cele 
jomâneşt i de pro f . I . Lupaş, iar ce le r omâno - s iave de pro f . S i l v i u 
D r a g c m i r (vez i p . 6 6 ) , — t o t a c o l o a m a i descoper i t de curând alte 
documente ş i s c r i s o r i d . B u l a t . A c e s t a a atras atenţia asupră-le 
ş i p r o f e s o r u l u i N, l o r g a , care pe tre i d i n ele le t ranscr i e ş i le 
tipăreşte în broşura aceasta ce recenzez a c i , iar pentru altele (ca 
şi pentru aceste t r e : , de altfel) ne dă şi facs imi le le l o r în număr 
de 13. 

C e l e t r a n s c r i s e ş i tipărite ac i de l o r g a s u n t : o s c r i soare 
(sec. X V I ) , în s lavoneşte , trimisă de d o m n i t o r u l Ţării Româneşti 
R a d u l V o e v o d către „pârgarmeşterul ş i pârgari i " d i n S i b ' i u ; o 
s c r i s o a r e în româneşte şj alta în greceşte, t r imise de A l i - b e i de la 
N i c o p o l e către ace<aşi conducători ai S i b i u l u i ( la a- 1619) . 

D i n cele 3 ce t ranscr ie ş i tipăreşte l o r g a a c i , ce l ma i mare 
interes prezintă p e n t r u n o i cele 2 dintâ', adică s c r i s o a r e a s ' a v o -
nească ş i cea română. De aceia mă o p r e s c numai la ele. 

S c r i s o a r e a slavă a r e , în t i p a r u l l u i l o r g a , 7 rânduri ; în 
aces ' e rând . r i sunt însă cel puţin 12 greşeli de t r a n s c r i e r e . G r e ­
şelile acestea n i le învederează f a c s i m i l u l alăturat; ele s u n t : t r a n ­
scr ie paAov / , h) r c H k > npki 'hp ,HEipr -pi- , B K ( l o r g a , des igur că p r i n 
eroare tipografică, are a c i , (rândul 6) , de fapt K K ) ; în f a c s i m Iul 
o r i g i n a l u l u i e însă c u x : p ^ V * * » r c H X > npxrkp ,we iuepv , KST l o r g a 
m a i t r a n s c r i e , în rândul A, K T ; în facs . e, însă, cu e l a t : G C ( T ) . 

Tipăreşte T83H, cSrkAH, B S A S T , o y w i H i i T ; în f a : s . e însă T I ' 3 I I , 

crctAH, K 8 A * ( t ) > V S H H I I ( T ) . M a i t ranscr i e v MIMAM, pe câtă vreme 
în facs. e un s i n g i r cuvânt V 3 H / H J ( , H ) . T r a n s r i e I\KM oy -Mimi iT ; 
în fia. e însă iue<w<? i r s n m i / r } . l o r g a transcr ie R O t E o ^ ' i p " când 
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în facs . e însă RGHKCS^A. Iar cât pentru c o n s u n a n t e l e s u p r a p u s e , 
I orga Ie pune p u r şi s i m p l u în rând, fără a da v r e - o ind'caţie că 
ele sunt s u p r a p u s e in o r i g i n a l şi fără să arate că lângă ele (în 
s u p r a p u n e r e ) sa subtînţelegea s a u o voca lă nepronunţafă (x s a u 
h de p r i s o s , ortograf ice ) sau o v o c a l ă (a , o , e , i ) , d i n cele p r o ­
nunţate. F a c e ca ş i S i l v i u D r a g o m i r ( vez i p . 6 7 ) ş i ca răposatul 
Ion B o g d a n . D e aceea s i Iorga are ac i n i i i i i r r , i i p x r a p c / w , c i n a m , 
AdKdM, B B ^ S T , ©yiiiNiiT e * c , > ' n ' o c ^ e c u m e ' n * a c S t n l i u j f ( ' r ) ) 

n p x i ' . \ p E ( / w ) , cnun ( n ) , A a K ^ ( ' M ) , K I T A S ( T ) etc-. unde se subtînţelegea, 
după T , H , i w , s a u x sau t , sau s e putea , după Şcoala croată 
(cf. p . 6 9 ) , să nu se subtînţeleagă n i m ' c , adică n i c i u n a d i n aceste 
l i tere p u r or togra f i ce şi nepronunţate. S i s t e m u l acesta însă, de a 
pune c o n s u n a suprapusă în rând, 1-a mai a p l i c a t şi la greşitul 
t ransc r i s de dânsul B E C A I I , pe câtă vreme în facs . e B E ( C ) A I I şi r e ­
prezenta pe pronunţatul veseli, adică cu un sunet e subtînţeles 
după s u p r a p u s u l c . 

Toată această sumedenie de e r o r i în n u m a i 7 rânduri de 
t ipar comi te , la rându- i , mulţime de falsificări faţă de c u l t u r a 
s c r i i t o r u l u i s c r i s o r i i acestea r omâno - s lave şi faţă de Şcol i le lite­
rare în car i e l îşi va f i făcut învăţătura, s c r i s u l u i său. P u n e r e a 
de către Iorga a l u i b în loc de x falsifică, p e n t r u că prezintă 
astfel pe s c r i i t o r că făcea parte d i n Şcoala cu k (v . m a i s u s , p. 69 ) , 
pe când el era d i n Şcoala cu x . T r a n s c r i e r e a IUIM c y i i i N i i T fal­
sifică, pentrucă poate să ne prez inte pe s c r i i t o r că s c r i e cu f o r m a 
de limbă bulgaro-s\a\ă; f a cs . însă cu U I E AA© V H H N I I ( T ) , adică cu o 
(i\emo) la pers . 1 plurală, arată că s c r i i t o r u l s c r i a aci cu l i m b a 
sâr&o-slavă (sau c h i a r macedo -s lavă ) . T r a n s c r i e r e a ier faţă de 
C C ( T ) d i n facs . falsifică ş i e a ; căci i s - a r f i p u t u t să reprez inte , 
la pronunţare, pe s i m p l u l sunet e (adică est), pe când e e x p r i m a 
c h i a r pe te, dec i festCx, k) nu est(x, h). L i t e r a v ( v p s i l o n grecesc ) 
arată o Şcoală ortografico-l iterară la un s c r i i t o r , iar s arată altă 
altă Ş c o a l ă ; aşa că t r a n s c r i e r i l e l a I o rga cu 8 i n l o c de v falsi­
fică ş i această Şcoa lă la s c r i i t o r u l s c r i s o r i i l u i R a d u V o d ă de 
care v o r b i m . A ş a şi l a t ranscr i e rea cu © în l o c de co ( B C D E B C O ^ A ) . 

A p o i t r a n s c r i e r e a l u i I o rga falsifică Şcoala literară a s c r i i t o r u l u i 
şi când pune c o n s u n a n t e l e s u p r a p u s e în rând, fără a i n d i c a că 
ele sunt s u p r a p u s e în o r i g i n a l ; căci ast fe l prezintă pe s c r i i t o r ca 
fă-ând parte d in Şcoala Croată, pe câtă v r e m e el se poate să f i 
fost dn Şcoli le cu x şi k finale subtinţelese la ^ s u p n p u n e r i . Iar 
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neînţelegând acest l u c r u l a s u p r a p u n e r i , l o r g a m a i t i a n s c r i e VUCAH 

adică vesli pe B E ( C ) A I I , cuvânt c a r e , aşa, nu există pronunţat în 
n i c i u n a d i n l i m b i l e l i t erare s lave ş i n i c i în româno -s lavă , a d i c ă 
n i c i î n m i n t e a s c r i i t o r u l u i acestei s c r i s o r i ; căci s c r i i t o r u l , s u b î n ­
ţelegând pe i după c s u p r a p u s , c i t e a : v e s e l i , nu vesli, c u m t r a n ­
scr ie l o r g a greşit . 

Iar toate aceste falşif 'cări şi greşeli le face l o r g a pentru că 
s -a amestecat într-un d o m e n i u unde nu se p r i c e p e , ş i nu se p r i ­
cepe fiindcă n -are n i c i o pregătire în e l . ' ) D e s p r e aşa l u c r u r i eu 
am s c r ' s însă m u l f e în Fonetica Alfabetului Cirilic şi a p o i de 7 an i 
repet mereu în Arhiva; l o r g a însă care aplică în Ştiinţă m e t o d a : 
intuiţia capului său (vez i Ia Comunicări), c rede că nu e n e v o e 
să s tudieze cercetările a l t o r a , ca acele ale mele , t i să combine ce vrea 
după mintea sa n u m a i . De aceea a a juns Ia aşa c o m e d i i d i n 
p u n c t u l de vedere ştiinţ fie şi Ia falsificări de realităţi şi adevăruri 
ob i e c t i ve . 

D i n p r i c i n a aceleeaşi metode l o r g a falsifică, to t as t f e l , şi 
l i m b a românească a s c r i s o r i i ce a t r a n s c r i s şi p u b l i c a t de asemen i 
în a c e a s t j broşură . V o r b i n d de s c r i s o a r e a as ta , dânsul s p u n e 
(p. 5 ) că „ n - a s c r i s - o — e evident—un Român, c i tn Sârb or i un 
T u r c dunărean*. D a r această evidenţă a sa nu rezultă d i n f a c s i m i l , 
adică d i n o r i g i n a l u l s c r i s o r i i , c i d i n modul c u m l o r g a o t r a n s c r i e 
şi o publică, c a r e - i al său, după metoda-i m a i s u s pomen i tă ; de 
ar fi s tudiat a mea Fonetica alfabetului cirilic însă şi cele ce am 
arătat mereu în Arhiva, de cari ţine socoteală şi Ştiinţa străina, 
s c r i s o a r e a a s t a ar f i fost şi p e n t r u dânsul evident făcută de un 
Român, iar nu de Sârb s a u T u r c . Aşa c u m altădată, s c r i s o a r e a 
d i n A r h i v e l e Bistriţei, a cărei l i m b a i se păi u Iui l o r g a „cur ioasă , , 
şi „ c o r u p t ă " pentrucă nu cunoştea înţelesul ce s c r i i t o r u l ei î l d ă ­
d u s e s l o v e l o r c i r i l i c e cu care a s c r i s - o , aceeaşi s c r i s o a r e , t r a n s ­
crisă după datele şi c r i t e r i i l e d i n a m e a Fonetica Alfabetului 
cirilic, de către a l t c i n e v a 2 ) , nu a m a i apărut a c e s t u i a as t fe l , c i 
câ ea „nu are n i m i c c u r i o s ş i c o r u p t " . D a r l o r g a crede că Ştiinţa 

1) T o t aşa se amestecă fără să se priceapă şi în artă, c u m 
arată A l . Tz igara -Samurcaş : Dictatura Artistică lorga & Co., 
Bucureşti 1927 . 

2) De D r . G e o r g e P a s c u : Istoria Literaturii şi limbii ro-
mînc din sec. XVI, Bucureşti 1921 , p. 5. 
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se face n u m a i ca intuiţia închipuirii minţii sa le , iar nu cu c e r ­
cetarea i z v o a r e l o r p r i n acea Intuiţie. 

In adevăr, Întrebuinţând această metodă medievală a s a , 
l o r g a a t r i b u i e s c r i i t o r u l u i s c r i s o r i i o limbă neexistentă niciodată 
in mintea a c e s t u i a ; căci î i t r a n s c r i e : iau ( A l i - b e i u ) pe s c r i s u l in 
o r i g i n a l ( f a c s i m i l ) : x.v; t ranscr i e mâu pe <\\&X ; ştiră pe ipTpx ; 
âu pe & v ; ară pe &px.; şiu pe ww etc. Nu ştie ceea ce am a¬
rătat de mult în Fonetica Alfab. Cirilic şi a p o i în Arhiva, că , p r i n 
f e n o m e n u l bulgăresc ames tecu l i u s u r i l o r , s - a a juns că & înseamnă, 
şi la S l a v i şi Ia Români , nu n u m a i ă sau â, ci şi e. Aşa că a c o l o 
s c r i i t o r u l s c r i s o r i i pronunţa ca or ice R o m â n : eu ( n u iau), meii 
( n u mâu), ştire ( n u ştiră), eă (nu âu). A p o i r egu la de iota re a 
l u t K o n s t . F i l o s o f u l K o s t e n s k i , de care am v o r b i t în Fonet. Alfab. 
Cir., c e rea (imitând s c r i s u l g re ces c ) , ca c u v i n t e l e să nu se înceapă, 
la s c r i s , cu i — I c i pe acest i să-1 lase afară, să-1 subtînţeleagă 
însă, d a r să-I citească şi să-I pronunţe (cf . ş i c e l e ce am s p u s 
la s u p r a p u n e r i d e s p r e aşa subtînţelegeri, p . 6 8 ) . Aşa că, c o n f o r m 
cu această regulă ortografică, ş i s c r i s o a r e a aceasta are a p * , dar 
s c r i i t o r u l e i , care subtinţelegea pe i , c i tea Iară, i a r nu ară, c u m 
greşit t ranscr i e l o r g a , a t r i b u i n d s c r i i t o r u l u i e i această d i n urmă 
formă de limbă. 

In Fonet. Alfab. Cir. am m a i documentat că, şi la S l a v i şi 
la Români c a r i îşi luau o r t o g r a f i a de la ace i dascăli a i l o r , K> î n ­
semna nu n u m a i lu (iă), c i , u n e o r i , şi i ( ca şi c i r i l k u l v). l o r g a 
nu ştie n i c i de asta , ş i de aceea t r a n s c r i e şiu, ca ş i c u m s c r i i t o ­
r u l s c r i s o r i i pronunţa şiu; de a s t a , ca ş i de celelate, i l face Sârb 
s a u T u r c ; real i tatea e însă că ace l s c r i i t o r c itea ş i pronunţa a c i 
şi nu şiu. 

Şi tot astfel , această s c r i soare , aşa c u m a t r a n s c r i s - o ş i t i ­
părit -o a c i , e plină de greşeli şi falsificări, d i n p r i c i n a l i p s i i de 
de cunoştinţi a l u i l o r g a în ce priveşte s c r i s u l cu c i r i l i ca . Nu m a i 
stărui însă de a le r e p r o d u c e şi pe celelalte, căci a jung acestea. 
C h i a r n u m a i d i n cele ce am arătat până a c u m se vede , că n u m a i 
această lipsă a putut să-1 facă pe l o r g a să dec lare ciudăţenia (a¬
semene cu cea despre s c r i s o a r e a d i n A r h i v e l e Bisstriţei), că s c r i ­
i t o ru l s c r i s o r i i acestea către S i b i e n i e un Sârb sau T u r c . T o t d in 
această lipsă, de a l t f e l , a fa ls i f i cat , c u m am văzut, ş i s c r i s u l s c r i ­
s o r i i s l ave de m a i sus a l u i R a d u l v o e v o d către S i b i e n i , a t r i b u i n d 
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p r i n t ranscr i e rea s a , acestu i s c r i i t o r gânduri pe care e l nu l e - a 
avut la r edac tarea e i . 

A m s c r i s aceste observări , pentrucă n u c u m v a c i n e v a S ă i a 
drept bune aceste t r a n s c r i e r i ale l u i Iorga şi , pe t e m e i u l l o r , să 
c lădească greşit c iue ştie ce v e d e r i , greşite ş i ele, cu p r i v i r e la 
vech ia limbă slavă ş i românească de la n o i . 

I i l e B ă r b u l e s c u . 

D. I . G a v r i l i u ; T U T U N U L : Cultura, fabricaţia, vânzarea. 
Un v o l u m în 8", cu m u l t e ilustraţii, de 140 p a g i n i . Iaşi, Viaţa 
Românească , 1927 . C a r t e a apărută sub acest t i t l u e l u c r a r e a m e -
ritoasă a unu i tînăr, funcţionar d i s t ins a l R . M. S t a t u l u i , şi , p r i n 
m a t e r i a l u l dat la iveală prezintă un interes deosebit atît d i n p u n e * 
tul de v e d e r e i n d u s t r i a l r omânesc ş i s t r e i n , cît ş i d i n a c e l i s t o ­
r ic ,—întrucît d. G a v r i l i u se v e d e a-şi fi dat silinţa de a ne arăta 
or ig inea şi fazele p r i n c a r e a trecut şi s 'a genera l izat u z u l o r i a¬
b u z u l acestei ierbe a dracului, ce de c î t tva v e a c u r i în m m ă — 
ca să nu z i c e m d i n v r e m i i m e m o r i a l e , — face de l i c i i l e u n e i m a r i 
părţi d i n populaţia l u m e i întregi, fără a avea v r e - u n alt merit de 
cât ace la de a e l i m i n a mul te minute d i n viaţa individuală, bună 
s a j r ea , c u m se prilijeşte, ş i a face ca s ta tu l în p r i m u l Ioc să în­
caseze s u m i co l osa le , de care adesea profită mai m u l t anumiţi 
fălcoieni, d îmbov icen i etc. 

Ca o r i c e cunoştinţi ş i o r i ce s t u d i i , l u c r a r e a d - l u i G a v r i l i u are 
m . r i t u l de a arăta multe l u c r u r i de interes prac t i c , p e n l r u cei ce 
se o cupă cu c u l t u r a ş i e x p l o a t a r e a acestei p lante , d i n care ne n i -
cotinisăm adesea creeru l şi gîtlejul, şi se ceteşte cu interes , întru­
cît tot ce se s c r i e în ea e c o p i o s ilustrată cu d e s e n u r i şi f o t o ­
gra f i i perfecte. D a c a mulţi d i n mar i i funcţionari, întrebuinţaţi de 
stat, m a i a les , în diferite exploatări s s t e m a t i c e , cu caracter e c o ­
n o m i c , ar i m i t a e x e m p l u l d - l u i G a v r i l i u , — n ' a m avea decît să ne 
felicităm de toţi c e i ce urmează c u r s u r i de spec ia l i ta te , p r i n m i j ­
l o c i r e a a grase b u r s e , subvenţii şi. . . c o m j s i u n i , atît în ţară, cît şi 
în străinătate. 

N . A . B o g d a n 
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I. R o v e n ţ a şi I. C r i s t e s c u , Introducere in paleografia chi­
rilică, culegere de di fer ite s c r i e r i ş i texte c h i r i l i c e după s t a m p e 
ş i m a n u s c r i s e , pentru"uzu l L i c e e l o r , Şcoalelor N o r m a l e , S e m i n a r i -
l o r u n i v e r s i t a r e de pa leogra f ie , etc. (aprobată de O n o r , M i n i s t e ­
r u l Instrucţiunii c u a v i z u l Cons'l îului P e r m a n e n t N o . 2 7 0 4 d i n 
1927) Bucureşti 1927. 

Această broşură nu poate s e r v i ca m a n u a l i n t r o d u c t i v (n i c i 
măcar cât de simplu, c u m î l recomandă, în prefaţă, d . N. C a r t o -
j a n , căruia a u t o r i i î i sunt e levi ) , pent ru c i t i rea u n u i text 
s c r i s cu ch i r i l i c e , deoarece c u p r i n d e o importantă greşală de f o n d ; 
necunoaşterea v a l o r i i fonetice a unor litere c h i r i l i c e d i n tipăritu­
r i l e româneşti. A s t f e l observăm, în tab loul alf. l i t e r i l o r m a r i ş i in 
ace l al l i tere lor ce lor m i c i o accepţie limitată, ori falşă, pentru 
unele l i tere , în v r e m e ce altele sunt omise . J ) 

L u i x îi dă v a l o a r e a de â ( m i n u s c u l şi m a j u s c u l ) , dar în 
Fonetica Alfabetului cirilic, d. Ilie Bărbulescu arată, documentând 
că x însemna în textele româneşti â, ă, a, e, o şi m a i era s c r i s 
şi ortografic numai, adică de prisos, fără va loare fonetică. Pe h 
autor i i acestei broşuri i l omit d i n a l f a b e t ! ' l i , după părerea d - l o r 
însemna ea; d. Bărbulescu află că ' k = e , di f t . c, ia. A cu v a l o a ­
rea de ia—la d. Bărbulescu, op . c i t . , are va loarea de e, dift . î, îa, 
lu, în. x.—ă (ma juscu l şi m i n u s c u l ) , d. Bărbulescu, o p . c i t . , g ă ­
seşte pentru această literă va lor i le f onet i ce ă, â, în, e, dift. e, ia, u. 
•Y—în, dar d. Bărbulescu arată că ^ are încă va lor i l e în, în e, dift. 
e, îa, ă, â, u şi s c r i s „de prisos". K> m a j u s c u l = K > , şi n u m a i m i ­
nuscu l io iu. O m i t e pe dzialo d in a l fabetul m i n u s c u l e l o r ; pe 
o y , v ; pe xi şi h. In al fabetul ma juscu le l o r însă a p a r e oy . 

d . Bărbulescu a d o v e d i t acestea p i i n e x e m p l e l u a t e d i n d i ­
ferite texte. La acestea adaog ş i eu e x e m p l e despre va loarea l i t e -
terelor de m a i sus d intr ' o recentă cercetare a s u p r a u n u i M s c r i s 
dela Ieud (vez i m a i s u s , p . 45) . 

* f ina l = î s a u ă ; iara- 31 , „ , după 3 1 , , , f l ^ m a n d h 3 6 5 ; * 
i sfânta 2 9 , , blânde" 3 1 1 6 mândrie 3 2 , , ; x = e : a p a l e 2 4 , B , * = 

d e p r i s o s ; a l & ( cu i ) 3 1 , 4 , c & u m u 2 5 a ; A = e : meu 1 8 , 7 , c e n u r i 
1 2 , , — 1 3 , ; A = e a : ace? 19 , , , 26 , „ , m a r i ? 3 0 , 0 ; A = e a , e s a u ă : 
greeşte 2 0 I 7 , şepte 2 3 n , apropieţi 3 5 I S ; A=-=ia : erşt 1 0 „ , 21 u , mş ; 

1) De cr i t icat sunt şi textele date ca mater ia l pentru l e c t u r i . 
Când avem atâtea texte s c r i s e cu ciri l ica—tipărite or i m a n u s c r i s e — 
nu găsesc bună i n s p i r a t a de a da ca m o d e l de c it ire două p o ­
ezi i de -a >ui E m i n e s c u : ME T C A E K E H I I (s ic . 1. legeni) K O A P ^ A E şi o A U A \ X ! 
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k = e sau e a ; ave" 2 4 u , 2 7 , 3 , tr imetere 2 8 „ b e 2 9 , B ; - t = i a ; â -

tiţe" I 7 ; - k = i a ; atiţe" 1, ; - k = ă ; Jtwaţe 24 , , g r e i 2 9 , ; -L 1 ; pre" 
10| 7 V 12i2i 1 4 1 0 , preut h 2 2 u ; w = i : s c r i p t u r a 2 3 3 - „ d u m i n c a 2 8 8 , 
j|\ch !rflm 3 2 , ; k = î ^runcaţh 2 9 3 , omeneşfk 2 9 , 0 , lumiraţk 3 5 , 6 ; 
h f inal de p r i s o s : l o ch 3 2 , 0 , fraţilork 3 2 , , ; h î n inter ior de p r i s o s ; 
deşerht f l34 7 • u = ă : besereck 2 2 , - 8 1 S k = c ă 3 4 ! ; D u m e n e c K 5 H , I 0 i 4 , 
1 1 7 ; x = ă s a u î : p latx 3 5 , 8 ; x — i ; sxnge le 2 9 1 6 ; x f inal d e p r i s o s : 
n e s p u s x 3 0 9 ; x = ă : a s t x z i 3 6 i , p x m i n t u l 3 3 , 7 , l x u d a t 33,T>— 3 4 , ; x 
= e : s x — s e 2 3 , 8 ; x = ; o : v x s t r u 3 , 3 , lxkuescşs 9 ] 0 . 

M a r g a r e t a S t e f ă n e s c u 

O. T a f r a l i : „îndrumăriculturale". Bucureşti 1927, p p . 152-f-
31 p lanşe .—După s u b t i t ' u „Artă, i s t o ; i e , c h e s t i u n i c u l t u r a l e " n o u l 
v o l u m al d - l u i T a f r a l i este ceia ce n u m e s c francej i i un „Me"langes", 
co lect înd m a i m u l t e fo i le toane d i n „V i i to iu l " , poate cea n a i utilă 
operă a aceste i fo i po l i t i ce . „Mic i s t u d i i " , c u m Ie-a botezat m o ­
dest a u t o r u l , ele f o l osesc nu n u m a i studenţilor ş i e l ev i l o r de curs 
s u p e r i o r , c i ş i m a r e l u i p u b ' i c , în s p e c i a l pentru art i co le le de irtă 
ş i i s t o r i e — d i n f e r i . i r e cea mai m a r e parte a v o l u m u h i . Ş i când 
cons iderăm c ndiţiile tehnice în care a apărut, nu ştim c u i să 
mulţumim m a i m u l t : a u t o r u l u i care a insp i ra t sau ed i tur i i care a 
executat . P r i n această l u c r a r e „Cartea Romînească" aduce un a¬
port însemnat arte i graf ice romîne egalînd sforţările celei lalte e d i ­
t u r i moderne „Cultura naţională", învingînd-o p r i n rezistenţă. 
Planşele ataşate v o l u m u l u i r e p r o d u c , cele m a i mul te după f o t o ­
g r a f i i p r o p r i i a u t o r u l u i , v e d e r i d e l a B a l c i c , C a l l a t i s ( M a n g a l i a ) , 
unde d - s a a făcut săpături in 1924, D o m n e a s c a d i n C u r t e a de 
Argeş , H u m o r u l , Bălineşti, Suceviţa, T r e i Erarhi—Iaşi , P u t n a , S u ­
c e a v a , Voroneţ , p r e c u m ş i numeroase podoabe d i n t e z a u r u l de la 
P u t n a sau de la celelalte b i ser i c i a m i n t i t e : fresce interne ş i e x ­
terne, petre de mormînt, c a n d e l a b r e , t r ip t i ce , r i p i d o a n e , patra f i re . 

S tud i i l e sunt g r u p a t e sub capi tp je . „Arta veche romînească" 
c u p r i n d e : „arhitectura muntenească şi m o l d o v i n e a s c ă " , în care se 
revăd p r i n c i p a l e l e caractere ale ce lor două s t i l u r i , p r i m u l mai a¬
prop ia t d e m o d e l u l b i z a n t i n , c a ce l m o l d o v i n e s c , c u vădite p u ­
tern i ce înrîuriri a p u s e n e — n o u este a p r o p i e r e a pe care o face î n ­
tre c u p o l a sveltă mo ldov inească ş i b i s e r i c a V a s i l e B la jen ie d i n 
M o s c o v a , o înrîurire musulmană la bază. „Fresci le b i s e r i c e l o r d in 
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B u c o v i n a " , o c o m u n i c a r e la A c a d e m i a de Inscripţiuni ş i l itere f r u ­
m o a s e d i n P a r i s — c o n s t i t u e unu l d i n cele m a i o r ig 'na le caractere 
ale arte i moldovineşti p r i n zugrăvelile externe, minunată „ tap i se ­
r ie cu f igur i a r m o n i o a s e ş i strălucitoare" , cele m a i f rumoase la 
H u m o r , Moldaviţa, Voroneţ ş i Suceviţa. Un c a p i t o l o r i g i n a l î l f o r ­
mează „Asediul C o n s t a n t i n o p o l e i în frescele B u c o v i n e i " , scenă pe 
care o crede unică în a r t a bizantină; r e p r o d u c e ased iu l Ţ a r i g r a -
d u l u i de A r a b i în sec . V I I , iar nu cucer i r ea l u i de T u r c i , c u m a 
c rezut d . l o r g a . L a „mănăstirea P u t n a " n u s 'a pastret d e l a p r i ­
m u l e i c t i tor , Ştefan cel M a r e , de cît două t u r n u r i de s t i l a t o n i t ; 
b i s e r i c a actuaiă este un m o n u m e n t d i n sec . X V I I cu influenţe o c ­
c identale n o i . Obiec te le dăruite de Ştefan şi domniţele sale cor . -
st itue u n u l d i n cele m a i r a r i tezaure d i n arta bizantină—studiate 
î n t e z a u r u l M - r e i P u t n a . T r e i v e s t m i n t e bisericeşti aparţin e p o -
cei P a l e o l o g i l o r ş i trebue să f i aparţinut v reune i b i s e r i c i i m p e r i a l e ; 
d intre cele lucrate în ţară se d i s t i n g e pînza Măriei de M a n g o p . 
S e ocupă î n deoseb i d e . a e r u l " d i n sec X I V , interesantă c o n t r i ­
buţie, comunicată şi A c a d e m i e i de inscripţiuni d i n P a r i s ; a fost 
lucrat de o prinţesă sîrbă E u p r a x i a în â d o u a jumătate a s e c o l u ­
l u i X l V . T o t aşa d e interesantă „ învel i toarea Măriei d i n M a n g o p 
de la P u t n a " , prinţesă d i n n e a m u l P a l e o l o g i l o r , nu a C o m n e n i -
l o r — c u m c redea d . l o r g a ş l alţii ,—căreia s e datoreşte c r e a r e a r -
nui curent art ist ic putern i c l a c u r t e a d i n S u c e a v a . 

„Mănăstirea V o r o n e ţ " păstrează m i n u n a t e l e fresce externe 
c u dantesca judecată de -apo î , caşi „b i ser i ca M - r e i H u m o r u l u i " . 
Pe s c u r t i s t o r i c u l ş i d e s c r i e r e a «Sucevei ş i m o n u m e n t e l o r ei» a -
trăgînd atenţia a s u p r a profanării Mirâuţilor şi b i s e r i c e i Sf , G h e o r -
ghe, care p r i n restauraţie au devenit m o n u m e n t e m o d e r n e . « B i s e ­
r i c a d i n Bălineşti» s 'a păstrat m a i apropiată de f o r m a pr imit ivă ; 
adaogă i m p o r t a n t a contribuţie a fixării a n u l u i 1494 p e n t r u î n c e ­
putu l b i s e r i c e i , după cîteva grafite d e s c o p e r i t e de d - sa . <rMănăsti­
r e a Bistriţei» se bucură de aceiaşi atenţie, clădirea actuală este 
d intr ' o singură construcţie, nu c u m au susţinut uni i d i n di fer i te 
e p o c i ; to i a ic i d - s a constată că picturele actuale sunt recente, nu 
contemporane cu clădirea c u m susţinea l o r g a ; de asemeni scoase 
la iveală d i n bisericuţa alăturată, da ta te d i n t ' m p u l l u i Ştefan cel 
M a r e , după comparaţii t ehn i ce ş i graf i te . 

i n f f A r t a romînească contemporană* grupează a r t i c o l e l e : 
«Arta în şcoală» în care pledează cu competenţă pentru i n t r o d u -
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cerea i s t o r i e i ar te lor în şcoală ; «industria casnică Ia expoziţia 
d i n Iaşi», ţinută in t o a m n a a n u l u i 1923 , în care face o detailată 
descr iere a ţesăturelor şi scoarţelor d in f iecare judeţ al vech i i 
M o l d o v e ; a p o i expoziţiile lu i K i m o n L o g h i , M a r i n G e o r g e s c u , 
Băeşu, P o i t e r i u - S c h e l e t t i ş i Schwei tzer -Cumpănă , toate o rgan izate 
la Bucureşti în 1 9 2 3 — d e un interes m a i puţin ac tua l , dar i n s t r u c ­
t ive . «Din c u l t u r a ş i arta bizantină» însăilează interesante p o p u ­
larizări : irSfînta So f ia» , a cărei descr iere şi i s t o r i c le face cu p r i ­
l e ju l reluării discuţiei d e - a se reda c u l t u l u i creşt in ; * artele s o m p -
tuase la Bizanţ* după l u c r a r e a capitală a l u i J . E b e r s o l t evoc înd 
bogăţiile şi podoabe le împărăteşt i ; în « M o l d o v a şi cu l tura b i z a n ­
tină» se arată legăturele d i n t r e focarele c u l t u r i i b izant ine şi n e n u ­
măratele m o n u m e n t e moldovineşt i , car i într'O vreme au serv i t de 
m o d e l ş i v e c i n i l o r . «Sărbătoarea învieri i» aminteşte p r a c t i c i p ă ­
gâne, cu l tu l l u i A d o n i s , C y b e l e i ş i A t i s d i n A s i a mică, l a B i z a n ­
t i n i se sărbătorea cu un fast d e o s e b i t ; c r e d i n c i o a s e amănunte de 
la «congresul de b izant inolog ie» ţinut la Bucureşti in 1924, în 
două ar t i co l e . 

In „ N o t e a s u p r a arte i m o d e r n e ş i c o n t i m p o r a n e " se p o p u ­
larizează într'O formă aleasă „gradinele şi palatele d i n V e r s a i l l l e s " 
c u nenumăratele c a p o d ' opere adunate d i n dărnicia reg i l or f r a n -
c e j i ; viaţa ş i o p e r a „p ic torulu i L e o n B o n n e t " cu o c a z i a morţii 
Ini în 1923 . S u b «Biblioteci şi muzee» se atrage atenţia a s u p r a 
„bibliotecilor şi muzee lor p r i v i t o a r e la r ă z b o i " , înfiinţate şi c u l t i ­
vate pre tut inden i în străinătate; în s p e c i a l „b b l i o t e ca şi muzeu l 
războiului d i n P a r i s " , . m u z e e l e d i n L i m o g e s ş i G u e r e t " ş i m u ­
z e u l n a p o l e o n i a n d in C h a t e a u r o u x . In «Oraşe v e c h i ţ i noi» ne 
dă d e s c r i e r i suges t ive a s u p r a „Athenei" d i n ant i ch i tate până a z i , 
„Cartagena* d ispărută ; a p o i cetăţile străvechi, a z i în p o s e s i u n e a 
noastră dela „ B a l c i c " , „ C a v a m a ş i T e k e " , „ C a l i - A c r a " ş i „ M a n ­
g a l i a " , in teresante i s t o r i ce culese după a u t o r i i an t i c i sau p r o p r i i 
c o n j e c t u r i . însemnări moderne se dau în „Parisul de i e r i şi de 
astăzi" „cutreerînd P a r i s u l " , „cutreerînd Bucureşti i" ş i „Impresi i 
d in T i m i ş o a r a " . 

In dispSrţimîntul mai l a r g «Pagini de istorie» se d a u f r a g ­
mente care pun la punct multe chest iuni de o r d i n ştiinţific sau a c ­
t u a l . C i t e v a p ioase cuv inte cu o c a z i a „centenarului descifrării h i e ­
r o g l i f e l o r " , „ fantome eg ip tene" l a mormîntul l u i T u t - A n k - A m o n " , 
ob i ce iur i şi p r a c i i în #înmormîntarea la Egipteni» , in t roducerea 
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«zeităţilor egiptene în statul r o r r a n " sau al „culturi lor străine în 
s t a l u l r o m a n " , a p r o p o u r i d e s p r e „ jocur i le o l i m p i c e " c u ocazîa 
înfiinţării u n o r j o c u r i s i m i l a r e la P a r i s ş i m a i ales „Pto lomei i p r o ­
tec tor i ai c u l t u r i i şi învă|ămîntul m o d e r n " ca o frumoasă pildă a 
dator ie i m o n a r h i l o r ; note despre „Calendarul" m u l t d i s cuta t , „ c o ^ 
m e m o r a r e a l u i V e r g i l i u Ia P a r i s ca nouă manifestaţie de s impat ie 
latină; „rolul o r t o d o x i s m u l u i la Romîni " , „ N a p o l e o n III, un m a r e 
binefăcător al R o m î n ' l o r " cu pr i l e ju l a 50 a n i de la moar tea "celui 
d i n urmă m o n a r h f r a n c e z ; „cultura latină", „învătămîntul c l a s i c " , 
„c lasic ismul în F r a n ţ a " — c u pr i l e ju l r e f o r m e i învătămîntului f r a n ­
c e z — s a u ins t ruc t ive le lecţii d i n „relativitatea d o c u m e n t u l u i * , „ d i -
ps ih ia "—adieă d e f i n i r e a sufletului ,—„licuric iul" , «insule de i d e a ­
l i sm» , „cultul morţilor", „deocamdată atîţi" ş i „manifestările i m ­
punătoare" . 

La urmă cîteva c a p i t o l e d t n «Chestiuni sociale» , care nu mai 
adaogă n i m i c v a l o r i i c e l o r anter ioare ; d stonează ch iar cu res tu l 
p r i n l a tura lor prea susceptibilă. In aceiaşi ord ine de i d e i , ar f i 
fost de d o r i t să se f i înlăturat personalităţile, m a i ales c r i t i c i l e 
severe , ce nu m a i a i i l o c într'un v o l u m cules la oarecare răstimp 
după trecătoarele supărări. Greşită afirmaţia că b iser ice le l u i Şte­
fan ce l M a r e n 'au narthex . C h i a r I a e x e m p l e l e d a t e : Sf. G h e o r -
ghe d i n Hîrlău şi Popăuţi , e l există b ine d i s t i n c t p r i n t r ' u n arc 
l a r g s p r e n a o s , care de fapt s 'a p r o d u s p r i n tăerea u l t e ­
rioară a z i d u l u i dispărţitor spre n a o s — c e i a ce a i n d u s in eroare 
pe d . T a f r a l i ; toate au n a r i h e x , dispărţ 't p r i n z i d cu uşă de 
n a o s . 

R e z u m a r e a credincioasă c red c 'a serv i t ca s igur i m b o l d p e n ­
t ru a se urmări m a i de a p r o a p e p r o b l e m e l e v a l o r o a s e i lucrări a 
d - l u i T a f r a l i . 

P . C o n s t a n t i n e s c u - I a ş i 
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